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Аннотация
Жених уверен, что я предала его и расторгает помолвку.
Он выбирает другую, а моим уделом становится клеймо “ниорли” — грешницы.
Чтобы отстоять себя и защититься, я открываю необычный магазинчик.
Теперь посмотрим, кто здесь настоящий грешник.
* * *
Она поднимает глаза, встречается со мной взглядом и тут же отводит их.
Стискиваю зубы.
И где же теперь твой дерзкий взгляд, рыжая нимфа?
Ради этого ты унизила меня? Чтобы в итоге обслуживать кого-то в подобной лавке?
Её спокойствие злит. Хочу, чтобы она смотрела. Смотрела на меня и думала о том, что могла бы быть на месте Анриетты. Что она, а не Анриетта могла бы сейчас выбирать, в чём прийти в мою спальню этой ночью…


Магазинчик грешницы. Забудь меня… если сможешь


Глава 1
Всего лишь недоразумение

Рэйнхарт Константин Орнуа
Всё это время я старательно выкидывал Лоривьеву из головы. Запрещал себе о ней думать. Даже её раскаянье и попытка объясниться вызвали во мне лишь раздражение.
До сегодняшнего дня мне казалось, что мысли о ней остались в прошлом. Но вот она здесь и всё, о чем я думаю… это с каким наслаждением я бы её наказал. Хочу, чтобы она жалела о своём выборе… чтобы забыла ублюдка Эмильтона… чтобы умоляла меня остаться… с ней… на всю ночь.
— Всё это не то! Не то! — Анриетта капризно отшвыривает сорочку, но Лоривьева успевать поймать её, прежде чем сорочка соскользнёт с прилавка на пол.
В груди вспыхивает раздражение. Такое поведение переходит границы приличия. Для леди подобное допустимо лишь в стенах дома… но никак не при посторонних.
— Анриетта! — одёргиваю её. Она резко оборачивается и моментально меняется в лице. Будто только сейчас осознаёт, что у этой сцены есть нежелательные свидетели.
Мне не нравится, что Анриетта позорит себя. Меня. Имя рода Орнуа.
Мне не нравится, что Лоривьева лишь терпеливо этому потакает, делая вид, что не происходит ничего особенного.
— Анриетта, все эти сорочки ничуть не хуже тех, что ты обычно выбираешь, — приходится постараться, чтобы скрыть в голосе раздражение. — Но если тебе что-то не нравится, мы просто уйдём.
— Конечно, милый. Извини, — она выглядит смущённой и кротко улыбается, но я впервые не верю её улыбке. — Я немного… ммм… огорчилась… потому что хотела найти что-то… эээ… особенное… Но ты, как всегда, прав, пожалуй, нам стоит покинуть это место.
Беру её под локоть. Нам изначально не стоило здесь задерживаться. Ни мне, ни Анриетте. Особенно мне!
— Ой, а где мой браслет? Рэйнхарт, милый, у меня на руке был браслет!
Что? Хмурюсь и рассматриваю её запястье.
— Наверное, уважаемая, ваш браслет расстегнулся, пока вы перебирали кружева, — встревает какая-то покупательница.
Подобные браслеты имеют надёжный замок, значит…
— Мой браслет не мог расстегнуться сам по себе! — уверенно вторит моим мыслям Анриетта.
Лоривьева растерянно приоткрывает рот, но тут же бросается проверять прилавок, обходит его и продолжает поиски, осматривая полы.
Присоединяюсь к ней, надеясь на мизерный шанс, что это простая случайность.
— Вы ничего не найдёте! Лоривьева, не нужно изображать невинность! Я же сказала, что браслет не мог сам расстегнуться! Там надёжный замок!
— Что ты имеешь в виду? — в голосе Лоривьевы беспокойство.
Волнуется, потому что браслет у неё или она просто растеряна?
Может ли леди Милс оказаться ещё и воровкой?
— Ты обвиняешь Лоривьеву? — Подхожу к Анриетте и пытаюсь заглянуть ей в глаза.
— Он. Не мог. Просто так. Исчезнуть! — она уверенно цедит слова и злится из-за того, что я сомневаюсь.
В лавку входит хорошо одетая фира со стопкой вещей в руках. А вот матушки за моей спиной уже нет. Вышла, ничего не сказав? С чего бы?
— Что случилось? — фира по-хозяйски оценивает ситуацию.
— На моей руке только что был браслет! А эта девица его, вероятно, решила себе присвоить! Я требую, чтобы её обыскали!
— Зачем мне этот браслет? — отпирается, медленно бледнеющая Лоривьева.
— Зачем браслет? Может, так ты надеялась поправить своё денежное положение? Раз не вышло за счёт мужчин, то…
— Анриетта прекрати, это перешло уже все границы! — приходится повысить на неё голос. Впервые. Такое поведение недостойно лорда, и я злюсь на себя.
Довольно! Нужно увести её отсюда. Что бы там ни было, но честь фамилии выше ценности какого-то браслета.
Беру Анриетту под локоть, но она взвивается и вырывает руку, не давая себя увести.
— Что? Ты защищаешь воровку? Ниорли? — в этот момент её лицо перекошено гневом.
— Я не воровка! — цедит сквозь зубы Лоривьева.
Она выглядит загнанной в угол, но надо признать — держится достойно леди. Не огрызается, не повышает голос и не опускается до оскорблений.
Я не обольщаюсь на её счёт. Лоривьева вполне может быть опытной лгуньей, и у неё действительно есть мотивы украсть браслет.
Очевидно, что леди Милс нуждается в деньгах. Иначе единственная наследница дворянского рода не оказалась бы здесь в роли обслуги.
Я уже понял, что Эмильен так и не сделал Лоривьеве предложение. Но неужели после всего случившегося он отказался её содержать? В это случае он ещё более низок, чем я думал…
— Вот именно! Ты сняла браслет, когда подбирала кружева для манжетов! И сделала это из зависти!! Я чувствую! — Анриетта топает ножкой. — Рэйнхарт, я требую, чтобы её обыскали!!
Требует? Она хочет, чтобы мы все вместе отправились в управление? Или предлагает мне самому это сделать?
От мысли о том, чтобы обыскать Лоривьеву, кровь разгоняется, начиная пульсировать по всему телу.
Бездна… одёргиваю камзол.
Колокольчик звякает, и в лавку возвращается матушка, за которой следует городской страж с эполетами капитана.
— Вот она воровка! Выверните её карманы! — требует матушка.
Лоривьева сливается цветом со своим чепцом, отчего золотые точки на её лице кажутся ещё ярче.
Так боится, что её обыщут?
Прелюбодейка… лгунья… ещё и воровка?
— Снова ты? — басит страж. — Так и думал, что с этой девицей не всё чисто. Воровка, значит…
Даже так? И почему это капитан стражи думал, что с Лоривьевой "не всё чисто'? Она была в числе подозреваемых по каким-то нарушениям? Судя по всему, да, иначе я не могу объяснить себе брошенные в её сторону слова блюстителя порядка.

Когда капитан проверяет карманы Лоривьевы, она сжимается и, кажется, вот-вот лишится чувств.
Отвожу взгляд и заставляю себя стоять на месте.
Если она окажется ещё и воровкой, я должен это знать.
Возможно, это именно то, что мне нужно, чтобы окончательно выкинуть Лоривьеву из своих мыслей…
— В карманах пусто, — разочарованно басит городской страж.
— Что? Пусть её разденут и обыщут ещё раз! Она успела его перепрятать! — едва не взвизгивает Анриетта.
— Нет! Вы с ума сошли? — Лоривьева едва шепчет, обхватывая себя за плечи в защитном жесте. Её страх въедается мне под кожу.
Капитан тянет руку к шее нимфы, пытается схватить за высокий ворот платья.
— Прекратить! — отдаю приказ. — Я сказал, убери руки прочь!! — со злостью отбиваю его запястье, чувствуя, что с радостью отрубил бы ему всю руку.
Слышу за спиной ошарашенные вздохи.
— Что? Рэйнхарт, как это понимать? — очередной выпад Анриетты и лицо больше прежнего перекошенное злобой.
Она даже не представляет, с каким трудом я сам сейчас сдерживаю бешенство.
— Лоривьева благородная леди, — стараюсь успокоить голос. — Никто не вправе требовать у леди прилюдно снять верхнее платье. Иначе вы сами отправитесь под суд за нарушение конов Варрлаты.
— Благородная леди? Она ниорли!! Ниорли! Я требую, чтобы её обыскали! Она воровка! — не успокаивается Анриетта.

— Откуда такая уверенность? Ты же видела, что в карманах Лоривьевы ничего не нашли.
— Потому что… только она могла украсть!!
Да неужели?
— Анриетта. Откуда. Такая. Уверенность?
Я уже знаю ответ. И это знание сейчас болезненно вкручивается в мою грудь и расползается по венам тёмным ядом.
— А кто ещё⁇ — на этот раз Анриетте не удаётся скрыть страх.
Шагаю к ней. Обхватываю предплечье, чтобы не вздумала вырываться и опускает руку в карман платья.
— Рэйнхарт, т-ты с ума сошёл⁈ Как ты обращаешься со своей с-супругой? — слова матушки кажутся далёкими.
Кровь шумит в висках.
И я даже не удивляюсь, когда нащупываю цепочку, опутывающую прохладные грани камней.
Продолжаю смотреть в глаза своей жены и поднимаю украшение над головой:
— Этот браслет мы ищем?
Слышу, как кто-то ахает за спиной.
Сжимаю челюсть до болезненной пульсации.
— Н-не может быть… — запинается милая супруга.
— Дорогой, наверное, браслет случайно соскользнул в карман, а Анриетта просто не заметила… — вступается матушка.
Случайно соскользнул?
Они меня за идиота держат?
Вопросы появляются не только к Анриетте, но и к матушке… вот только наш разговор пройдёт без свидетелей. Нужно быстро увести отсюда обеих, пока капитан не начал задавать Анриетте неудобные вопросы.
Бездна.
Придётся постараться, чтобы это дело не оказалось на слуху у знати.
Ещё один скандал заставит короля сомневаться в моих способностях контролировать ситуацию и может испортить репутацию Анриетты. А без должной репутации ей не стать фрейлиной королевы.
Разворачиваюсь и чеканю, каждое слово:
— Приношу свои извинения и выражаю искреннее сожаление из-за сложившегося недоразумения.
Надеюсь, капитана удовлетворит такая формулировка.
Перед уходом ловлю нечитаемый взгляд Лоривьевы. С ней тоже нужно поговорить без свидетелей. Мне всё ещё хочется наказать рыжую нимфу, но она совершенно точно не заслужила того, что случилось сегодня.

Глава 2
Мутная история

Ева
То ли он украл, то ли у него украли,
но была там какая-то мутная история.
Недоразумение.
Он назвал это «недоразумением»!
Это слово со вчерашнего вечера не выходит у меня из головы и крутится, как мантра.
Да он сам одно сплошное недоразумение! Он и его насквозь лживая семейка.
С гулким хлопком выкладываю рулон льняной ткани на прилавок. Резкий звук заставляет вздрогнуть группку фир, что заглянули к нам в лавку этим утром.
Дамы словно чувствуют моё настроение и стараются не подходить к прилавку слишком близко.
Трое из пяти посетительниц, к слову, уже десять минут делают вид, что разглядывают сорочки, хотя пришли сюда явно не для того, чтобы делать покупки.
— Ой, тут такое было! Жаль, я сама не видела…
— Это она? Та самая⁈
Я отмеряю отрезы ткани и делаю вид, что не слышу их перешёптываний.
— Говорят, она леди!…
— Может и леди. А может, и врут. А коли леди, так чего работает?
— Значит, замуж никто брать не хочет…
— А чегой-то её замуж брать не хотят?
Молчаливые долгие взгляды.
— Так понятно чего… говорят, ниорли она…
— Да тише ты!..
Этот шёпот продолжается всё утро. Покупателей в лавке сегодня заметно прибавилось, но приходят они не столько за товаром, сколько поглазеть на «ту самую», которая «то ли леди, то ли не леди, то ли она украла… то ли у неё… но была там какая-то мутная история».
Эти шепотки раздражают, и мне нестерпимо хочется стукнуть чем-то тяжёлым по известно чьим вконец обнаглевшим аристократическим головам.
Новый рулон ткани с гулким стуком хлопается о столешницу, заставляя покупательниц вздрогнуть и временно замолкнуть.
Уже лучше. Моя невыспавшаяся голова остро нуждается в минутке тишины.
— Фира Кларис, вас не смущает, что меня обсуждают? — спрашиваю, когда лавка временно пустеет.
— Лори, у нас продаж за это утро втрое больше обычного, — она стоит на кухоньке и разливает нам чай в узорчатые чашки. — Тебя беспокоит репутация лавки? То, что обсуждают тебя? Или ты печёшься о моей репутации?
Пожимаю плечами.
— Всё вместе. Вы строго блюдёте коны Варрлаты, но до сих пор не сказали мне ни слова. Вас не беспокоит, что они называют меня ниорли?
— Ох, девочка. Мало ты ещё знаешь жизнь. Вроде и мудра не по годам, но многого не понимаешь. Знаешь, почему я постоянно в храм хожу?
— Потому что заботитесь о праведности?
— Потому что в храме много наших покупательниц! С одной поболтаю, с другой, а там, глядишь, каждая и заглянет. В корень надо зреть, Лори! Я тебя вижу и вижу в тебе свет. И мне этого достаточно, — отпивает из своей чашки, а вторую двигает ближе ко мне. — Мик рассказал, как ты защищала его от стражников. Скажи, Лори, кого ты видела перед собой в тот момент? Опасного вора?
— Нет, что вы… он же просто ребёнок. Причём голодный.
— В тебе есть свет, и ты видишь этот свет в других. Ты даришь свет, и он возвращается. Это именно так и работает.
— Со мной не работает…
— Правда? Разве Мика не вернул тебе свет, когда подкинул браслет обратно той белобрысой девице?
Так и есть… браслет Анриетты был бы найден у меня, если бы Мика не заметил того, что она сделала. А когда заметил, то незаметно вытащил его из моего кармана и… вернул законной владелице.
— Мика, а почему сразу не сказал?
— Так всё время рядом кто-то был. Я боялся. Они бы поняли, что я вор…
Мика оказался прозорливым малым. В той суете, что творилась в лавке, я и не заметила подвоха.
К счастью, Анриетта тоже не заметила возвращения собственности. Представляю, как она ах… ах, и удивилась она, когда браслет оказался у неё в кармане!
Губы тянутся в улыбке. На душе становится светлее.
Вот только я понимаю, что расслабляться рано. Нужно думать, как теперь себя защитить. Едва ли милые леди оставят меня в покое. Они могут вернуться. И вернутся они не одни, а с новыми пакостями за пазухой.
Кто знает, что случится в следующий раз, когда рядом не будет того же Мика? Или хотя бы мистера «это было недоразумение» Орнуа.
Пока я не имею ни достаточно денег, ни власти, меня так и будут шпынять. Моя проблема не в том, что леди хитрее и опытнее меня в интригах… а в том, что они не боятся это проворачивать.
Будь у меня какая-то власть, они бы так нагло себя не вели.
И что это значит?
Мне нужны деньги. Много денег. Очень много денег. И связи.
В лавке снова звякает колокольчик, приветствуя новых покупательниц. Вздыхаю и поднимаюсь, чтобы их обслужить.
— Иди-ка, ты домой, Лори, — фира Кларис останавливает меня, положив руку на плечо. — Иди и просто выспись. На тебе лица нет. Бледная и круги под глазами. Завтра тоже отдыхай. За эти пару дней сплетни поулягутся, и мы подумаем, как быть дальше.
— А как же лавка?
— Ну как-то же я раньше без тебя справлялась, — хозяйка самодовольно фыркает и выходит из кухоньки, приветствуя новых покупательниц.
До дома доползаю уже после полудня. Зевая, переодеваюсь в своё старенькое, но удобное домашнее платье и… падаю на соломенный тюфяк, который только притворяется нормальной кроватью.
Ничего не хочу.
Ани ушла по делам. Сэлли укладывает детей на дневной сон. Меня укладывать не нужно, я растекаюсь по соломенной постели без всякой посторонней помощи…
Тело покачивает на волнах усталости, и дремота накрывает тяжестью бессонной ночи, дурацкого вечера… и весьма туманных перспектив будущего.
Прижимаю к себе подушку и представляю, что рядом есть кто-то, кто готов разделить со мной все мои страхи. Тот, кому можно просто положить голову на плечо и по-детски пожаловаться на тот бардак, что происходит в обеих моих жизнях уже несколько лет…
В голове почему-то звучит голос Рэйнхарта.
Вот этот товарищ вообще мимо. Где он и где «понимание», которого мне так недостаёт?
Накрываю голову подушкой, словно это как-то поможет избавиться от назойливых мыслей. Ну хоть дневной свет теперь не мешает.
— Госпожа… госпожа, проснитесь, — взволнованная Сэлли мягко трясёт меня за плечо.
— Что случилось? — шевелиться не хочется. Я и не шевелюсь.
— Там внизу милорд ждёт, хочет с вами поговорить! Милорд Орнуа, госпожа!
Это какими судьбами? Фира Кларис подсказала?
А хотя… не всё ли мне равно? Он не хочет иметь со мной ничего общего. Я тоже от него ничего не хочу. Вчера мы чудесно разобрались с возникшим «недоразумением».
Вопрос исчерпан.
— Скажи милорду, что меня нет, — бормочу, продолжая накрывать голову подушкой.
— Но я уже сказала, что позову вас!
— А теперь скажи, что меня нет.
— Это как? — на полном серьёзе уточняет Сэл.
— А вот так. Испарилась. Сбежала. Выпрыгнула из окна…
— Это окно слишком маленькое, чтобы вы смогли в него пролезть, — хрипловатый голос принадлежит вовсе не Сэлли.
Блин. Он же не поднялся на чердак?
Выглядываю из-под подушки.
Однако, Рэйнхарт очень странно смотрится на фоне нашего с Сэл убежища…
Вообще не вписывается. Ни в прямом, ни в переносном смысле. Рэйнхарту приходится нагибаться, чтобы как-то поместиться под низкой крышей.
— А… а, находясь здесь, вы, часом, не нарушаете какой-нибудь пункт конов Варрлаты?
— Официально в данный момент я нахожусь при исполнении. А должность обер-прокурора даёт мне некоторые… скажем так, расширенные полномочия, — в уголках его губ появляется едва заметная улыбка.
— Мне казалось, это называется превышением должностных полномочий, — осуждающе прищуриваюсь.
— Возможно. Но хитрость в том, леди Милс, что именно мне решать, так это или не так.

Беспредел.

Рэйнхарт взглядом показывает Сэлли, чтобы покинула нас. Сэл смущённо кланяется и сбега́ет.

Полный беспредел.

Лорд Орнуа берёт единственное плетёное кресло, ставит его напротив моей постели и усаживается туда с видом хозяина.

Прям бесит, когда без спроса берут чужие вещи.

— Вы что-то хотели? — раздражённо поднимаюсь, откидывая со лба кудрявые пряди.

Сажусь на постели, поджав под себя ноги и продолжая обнимать подушку. Она меня успокаивает.
С одной стороны, подушкой можно прикрыть своё неприлично старое платье. С другой — исполнить мечту сегодняшнего утра и стукнуть по голове хотя бы одного аристократа.
— Лоривьева, я хотел извиниться за то, что произошло вчера. Это было…
— «Недоразумение»? — приподнимаю одну бровь, потому что если он сейчас кивнёт, то я таки его стукну. Хотя бы подушкой. Хоть разик. Чтобы хоть немного отпустило.
— Нет… конечно, нет. Не было никакого недоразумения, я прекрасно понимаю, что Анриетта хотела… навредить тебе.
Да неужели?
В смысле: да неужели он не безнадёжен?
— Поэтому я хочу компенсировать тебе… беспокойство, — он бережно берёт мою руку, поворачивает её ладонью вверх, словно невначай проводит пальцем по огрубевшим от ручки ведра мазолям, и вкладывает в мою ладонь увесистый бархатный кошель. — И ещё я хотел попросить тебя нигде не упоминать вчерашний инцидент. Ни сейчас, ни позже. Мне бы не хотелось, чтобы эта история всплыла при дворе.
А нет. Безнадёжен.

Глава 3
Чудища

Ева
— Вы платите мне за молчание?
— В том числе, — утвердительно кивает, продолжая держать мою руку.
И без того тёмный взгляд сейчас кажется пугающе бездонным.
Вытягиваю руку из его пальцев и сама беру ладонь Рэйнхарта, переворачиваю лодочкой и вкладываю в неё бархатный кошель с монетами.
— Что это значит? — спокойно смотрит мне в глаза, затем переводит взгляд на кошель.
Не понимает. И не поймёт.
Представляю, что вот прямо сейчас рассказываю ему всё, что случилось…
В памяти всплывает наш разговор.
«…Не хочу ничего знать……этим вы лишь ещё больше унизите меня… и себя……Рэйнхарт, между мной и лордом Эмильтоном ничего не было, а то, что вы видели… — Ещё и лгунья!..»
А мои аргументы?
Какие у меня доказательства?
Есть лишь складная история, в которой плохи все, кроме меня.
И с чего я тогда решила, что он должен верить именно мне?
Не своим глазам. Не тем, кто окружает его с детства… а именно мне. Малознакомой провинциалке. Тем более после того, как сама же отвергла его предложение о браке.
Рискну и предстану быть клеветницей, желающей опорочить имена тех, кто ему близок.
Всматриваюсь в острые черты мужского лица. В его глазах я всё ещё ниорли. Та, что унизила его перед благородным обществом и уязвила мужскую гордость.
— Так что это значит, Лоривьева? — повторяет вопрос, взглядом указывая на кошель.
— Это значит… что я принимаю извинения, но мне от вас ничего не нужно.
— Лоривьева, не глупи! Это деньги. Хочешь сказать, что тебе не нужны деньги? — скептично обводит взглядом чердак и одним этим жестом растаптывает остатки моего самолюбия.
Ногти впиваются в подушку.
Да кто он такой, чтобы решать, что мне нужно? И с чего это мы снова перешли на «ты»?
— Мне не нужны ваши деньги, лорд Орнуа. И прошу вас впредь не фамильярничать!
— Фамильярничать? — брови взметаются вверх.
— ' Обращайтесь ко мне на «вы», леди Милс, как и положено по этикету посторонним людям!' — карикатурно пародирую его собственные слова. — Посторонние люди, милорд, должны общаться на «вы». Помните?
— Это глупо… мы сейчас одни, — даже не моргнул.
— Это что-то меняет? Или этикет создан лишь для того, чтобы пускать пыль в глаза публики? Вас же только это заботит? Репутация и мнения! Какая разница, что конфета сгнила, главное, чтобы обёртка была блестящей! Так?
— Бессмысленный спор, Лоривьева, — слегка подаётся вперёд и соскальзывает взглядом на губы.
Ай-яй-яй, мистер праведник. Так можно и самому стать ниорли.
Слегка наклоняю голову и приближаю лицо так, чтобы между нашими губами оставалось лишь несколько миллиметров. Слушаю, как углубляется его дыхание.
— Милорд, предлагаю поговорить, когда мои слова начнут иметь для вас хоть какой-то смысл, — шепотом. — А до тех пор нам, похоже, не о чем разговаривать.
Отстраняюсь и буравлю его осуждающим взглядом.
Пару мгновений Рэйнхарт растерянно моргает, затем резко меняется в лице, отшатывается и сжимает челюсть. Раздражённо встаёт, едва не ударяясь головой о деревянную балку, бросает кошель на мою постель и, громко топая, сбегает по лестнице.
Хватаю кошель и спешу к дырке в полу:
— Эй, милорд! — окликиваю сверху.
Оборачивается, в шаге от входной двери.
— Вы это обронили!— от души кидаю кошель, метя в аристократическую голову. Орнуа ловко уворачивается, ещё и успевает кошель поймать.
Жаль!
Впивается в меня обсидиановым взглядом, препарирует, раздувает ноздри и поджимает губы.
Отвечаю ему тем же.
Резко отворачивается и, чеканя шаг, выходит за дверь.
Блин!
Во мне кипит какая-то бесконечная детская обида.
Присаживаюсь на постель, смотрю на злосчастную подушку и от души хлопаю по ней кулаком. Подушка надрывается, и из прорехи в воздух вздымается облачко белых перьев.
Как же это всё несправедливо! Так хорошо целуется! И такой дурак!
* * *
— Благого дня, меня интересует особняк, что напротив ресторации «Праведные грёзы».
— Благого дня, миледи, добро пож… — слова застревают в горле усатого работника ссудной конторы, когда он поднимает на меня глаза. — Фира?
В богато обставленной комнате раздаётся хрюкающий хохоток.
Худощавый молодой человек за угловым столом отрывается от бумаг и осуждающе смотрит на усача поверх пенсне.
— Уважаемый фир, что смешного в том, что я интересуюсь особняком? — приподнимаю одну бровь.
— Что смешного? Да тебе пять жизней на него копить и то, не хватит.
Ха-ха. Очень смешно.
— И сколько же вы просите? — складываю руки на груди и смеряю усача взглядом строгой учительницы.
Если бы особняк не числился именно за этой конторой, то уже развернулась бы и ушла.
— Триста двадцать тысяч эке! — бросает с вызовом. — Что? Таких денег отродясь не видела?
Ого. Цена действительно кусается.
— А под залог земель вы выдаёте ссуды? И если да, то сколько нужно сонитов земли, чтобы получить ссуду в триста двадцать тысяч эке?
— Земли? — нервно дёргает своим длинным усом. — Разумеется, под залог земель ссуду даём. Да только обсуждать это буду с твоим хозяином. Коли он ссудой интересуется, пусть приходит. С ним и поговорим.
Он меня что, за служанку принял?
— Вы не ответили, фир, — терпеливо повторяю вопрос. — Сколько нужно сонитов, чтобы получить ссуду в триста двадцать тысяч эке?
— Шестнадцати хватит!
— А процент какой?
— Ишь, и откуда такая назойливая выискалась? И не понимаешь, небось, о чём спрашиваешь. А ну как ты всё перепутаешь или что-то забудешь, пока до хозяина донесёшь?
— Так сколько?
— Двадцать семь годовых!
Хочется присвистнуть да в доме не свистят… хотя если денег не будет конкретно у этого типа, то я не расстроюсь.
— Я хочу заранее прочесть ссудный договор. Есть у вас образец?
— Том! — недовольно. — Дай этой девице договор и пусть убирается.
Худощавый парень поднимается, подходит к шкафу тёмного дерева, находит там нужные бумаги и протягивает их мне.
Бегло пробегаюсь по тексту.
Нда… тут придётся внимательно вчитаться в каждое предложение, а то чую, не всё так просто с этими ссудами.
Коротко прощаюсь и покидаю контору.
Вдох. Выдох.
До чего ж бывают мерзкими некоторые представители отряда парнокопытных.
Но мне действительно нужно что-то менять. В этом мире всех оценивают по обёртке.
Улица обволакивает густой вечерней прохладой и запахом свежести. Лето подходит к концу, а значит, скоро наступит дождливый сезон. Хорошо бы встретить его в мягком кресле у растопленного камина.
— Уважаемая! Погодите…
Меня догоняет тот самый худощавый юноша.
— Вы что-то хотели?
Мнётся.
— Да. То есть, нет… То есть это я могу вам помочь.
— М?
— Миледи, вы же на себя ссуду брать собираетесь?
— Как вы поняли?
— На служанку вы совсем не похожи. И двадцать семь процентов для вас не пустой звук. И контракт вы просмотрели так, что было понятно — вы его читаете, а не буквами любуетесь.
— Ну спасибо. Так что же вы хотели мне сказать?
— В залог земель вам любая контора под пятнадцать процентов ссуду даст, а если поторговаться, то и ещё меньше.
— А вам что с того?
— Ничего. Просто с высоким ссудным процентом вы вряд ли расплатитесь, а значит, отберут у вас те земли…
— Вы обо мне беспокоитесь? — не верю я в бескорыстность, с другой стороны, нельзя же всех равнять под одну гребёнку.
— Вы не похожи на тех леди, что развлекаются, бездумно тратя деньги. Было бы несправедливо, если бы вас лишили последнего.
Как мило.
Допустим, о том, что ставка грабительская, я и сама успела подумать. И всё же приятно, что кто-то решил побеспокоиться о моих рисках.
— Всего вам хорошего, миледи.
Молодой человек коротко кланяется, разворачивается и уходит.
— Погодите! — догоняю и пристраиваюсь рядом. — А вы могли бы мне помочь выгодно получить ссуду и оформить документы так, чтобы потом не оказалось, что я должна больше, чем оговорено? Я могу заплатить. Сто пятьдесят эке будет достаточно?
Сумма для меня немаленькая. Это почти половина всего, что я успела скопить. Но если нарвусь на нечистоплотных клерков, то потеряю на порядок больше.
— Это много госпожа, и пятьдесят эке было бы щедро, — краснеет аж до ушей.
— Договорились, пусть будет пятьдесят! А что по поводу цены особняка думаете?
— Завышена, — разводит руками.
— Так и подумала.
— Но у вас не получится цену сбить. Особняк, о котором вы спрашивали, уже несколько лордов для себя присматривают. Думаю, что и триста двадцать тысяч — не последняя цена.
— Хотите сказать, что они устроят торг и продадут тому, кто даст больше?
Кивает.
А вот это действительно плохая новость. Прямо вижу, как особняк уплывает из моих рук…
Где мне тягаться с лордами? А если и хватит для ссуды всех моих земель, то как потом отдавать долги?
Боюсь, что таким образом можно лишиться и земель и самого особняка.
Почему-то становится обидно. Особенно за каменное чудище на том балконе.
Как было бы здорово, если бы в этом городе, меня защищало моё собственное каменное чудище.

Глава 4
Грезы

Ева
После разговора с Томом, я прогуливаюсь по улочкам Илларии.
Сегодня один из последних тёплых вечеров и мне хочется поймать за хвост уходящее лето.
Возвращаться домой нет никакого желания. Теперь чердак напоминает мне о темноглазом лорде, и эти мысли оседают на моих губах горьким пеплом.
Орнуа прав, кроме меня, некому будет рассказать аристократам о подлости Анриетты. Фамилия Орнуа не звучала, и свидетели этого грязного спектакля даже не знают, кем были те самые леди и лорд.
Но Рэйнхарт не понимает, что меня бы и так не стали слушать. Слово грешницы, против слов компании влиятельных леди? Даже не смешно.
Да и с кем мне там разговаривать? Аристократы списали меня, как расходный материал. Подумаешь, сломанная жизнь какой-то провинциалки. Да кому до неё какое дело?
Погруженная в мысли, добредаю до готического особняка. Он стоит на отворотке между площадью Искупления и тихой респектабельной улочкой. Напротив — ресторация «Праведные грёзы».
Большие окна ресторации горят уютным рыжим цветом. Своим видом они словно дразнят заколоченное угрюмое здание. За идеально чистыми стёклами хорошо видны богатые леди и лорды. Их смех, томные взгляды, блеск драгоценностей и кокетливые улыбки.
Возможно, и темноглазый лорд сейчас там со своею дражайшей супругой.
Отворачиваюсь и рассматриваю силуэт особняка, плавно погружающегося в густые сумерки. Чудище с балкона задумчиво рассматривает меня в ответ. Мне кажется, ему тоже одиноко.
На двери и окнах нижнего этажа — ставни, поверх которых неаккуратно набиты доски. Эти окна кажутся довольно большими, и я представляю, что могла бы использовать их как витрину.
Интересно, кем были хозяева этого дома?
Обхожу здание по кругу, касаясь ладонью прохладных тёмных камней.
С обратной стороны окна расположены выше, но так же надёжно заколочены. Краем глаза улавливаю блик и не сразу понимаю, что это свет из маленькой щели в массивных ставнях.
Просто так мне туда не дотянуться. А вот если забраться на узенький уступ и подтянувшись, встать на носочки…
Заглядываю в щель, откуда идёт слабое свечение, вглядываюсь, но мне не удаётся ничего рассмотреть. Я уже собираюсь спрыгнуть на землю, как глаз выхватывает огонёк свечи, плывущий в полутьме комнаты.
Там кто-то есть…
Огонёк опускается, высвечивая белый силуэт.
Сглатываю, потому что во рту пересыхает.
Стоп, Ева. Ты уже слишком взрослая девочка, чтобы верить в призраков… живущих в тёмных готических особняках с заколоченным входом и окнами…
Да ну… бред какой.
И всё же ладони неприятно потеют, а сердце начинает стучать у самого горла.
Призрак тем временем опускается в кресло, и огонёк высвечивает худое измождённое лицо немолодой женщины.
Может ли быть, что это…
Пальцы соскальзывают, и я, не удержавшись, падаю с невысокого уступа.
Тусклый свет в щели гаснет.
Ну уж нет. Так просто я не уйду.
Поднимаюсь, вытягиваюсь на носочках и уверенно стучу кулаком в ставню.
— Уважаемая! Мне очень нужно с вами поговорить!
Тишина.
— Я понимаю, что вы не хотите общаться… — немного повышаю голос, чтобы меня было слышно. — Но уже завтра в полдень сюда придут клерки ссудной конторы! И придут они вместе со стражей! Потому что истекает срок вашей долговой расписки! Завтра это здание отойдёт ссудной конторе! Понимаете?
Тишина…
— Послушайте! Я просто хочу с вами переговорить! — в голове лихорадочно щёлкают мысли. Я стараюсь одновременно проанализировать ситуацию и подобрать слова. — Мне очень нравится ваш особняк, и, возможно, я бы смогла не только погасить ваш долг… но и выплатить некую сумму вам лично!
Тишина.
— Эй? Вы меня слышите? — сама вслушиваюсь в тишину. — Эй! Я не буду стоять здесь до ночи! Если вам неинтересно моё предложение, то я…
Чья-то рука хлопает меня по плечу.
Вскрикиваю, отскакивая к стене.
— Да тише вы! — бледная женщина прикладывает палец к губам и жестом показывает мне следовать за ней.
Эээ… это как это она здесь оказалась?
Женщина тем временем сворачивает за угол, проходит дальше и ныряет под арку, ведущую на другую улочку. Внутри арки она резко сворачивает и входит в неприметную дверь.
Не отстаю и вхожу следом. Женщина закрывает дверь на засов, зажигает лампаду и шагает по узкому коридору, устланному ковровой дорожкой.
Коридор заканчивается несколькими ступеньками и дверью, за которой обнаруживается просторная полупустая гостиная. Мы в особняке?
— Проходите сюда, здесь будет удобнее разговаривать, — она жестом указывает мне на большой диван и аккуратно вешает на спинку соседнего кресла свою тёмную накидку. — Простите, не могу предложить вам чай. Сами понимаете, от огня будет слишком много света.
Присаживаюсь на край дивана.
— Я леди Милс. А вы, вероятно…
— Леди Тайлин, — она изящно присаживается напротив. Её спина идеально прямая, а взгляд печален. — Так, говорите, завтра истекает срок долговой расписки?
— Да. И по ней ваш особняк отойдёт ссудной конторе.
— Как же я могла это упустить… — удручённо качает головой и прикладывает ладонь к губам
— Простите, что лезу не в своё дело, но… как я понимаю, вы жили здесь тайно, чтобы избегать встреч с долговыми клерками? Верно?
Грустно кивает.
— Боялась, что меня найдут и потребуют погасить ссуду, — прикладывает руку к сердцу. — Такой позор… такой позор…
— Леди Тайлин, а могу я поинтересоваться размером вашего долга? Вы же знаете, сколько именно должны ссудной конторе?
— Я? Это всё мой муж… он надеялся излечиться и последнюю ссуду взял под залог особняка.
— Так у вас есть эти бумаги? Та самая долговая расписка, она у вас?
— Муж всё хранил в своём кабинете… если хотите, можем подняться туда и поискать вместе. Хотите? — она выглядит по-детски наивной, несмотря на возраст.
— Конечно, — уверенно киваю, и следующие полчаса мы вместе роемся в стопке документов, вытащенной из потайного сейфа.
Да-да, сейф она открывала прямо при мне.
Подозреваю, что прежде всё держалось на её муже, а когда его не стало, то леди оказалась слишком беспомощной и не приспособленной решать сложные житейские вопросы.
— Кажется, это оно! — протягивает мне документ, в верхней части которого каллиграфическим почерком выведено знакомое название и адрес ссудной конторы.
Внимательно вчитываюсь.
— Здесь указано, что вы брали ссуду в сто тысяч эке. И было это два года назад.
— Так и есть.
Хочется присвистнуть. Сто тысяч даже с учётом процентов… против трёхсот двадцати, которые намеревается выручить за этот особняк ссудная контора. Нехило, конечно.
— Если я правильно понимаю, то вы перестали выплачивать долг восемь месяцев назад и за это время набежал солидный процент за неуплату, — бормочу себе под нос. — Если вычесть то, что вы успели выплатить за шестнадцать месяцев и прибавить долг с учётом неустойки за просроченные выплаты… то мы узнаем, сколько вы остались должны ссудной конторе…
Поднимаю взгляд, натыкаясь на округлившиеся глаза хозяйки особняка.
— Что-то не так, леди Тайлин?
— Вы рассуждаете, как мужчина. Никогда не слышала, чтобы леди разбирались во всех этих мужских штучках.
— Мужских штучках? — непонимающе.
— Да… все эти вычесть и прибавить, какие-то проценты… вы так говорите, словно в этом нет ничего сложного.
Ах вот оно что. Улыбаюсь.
Выходит, не такая уж я необразованная.
— Простите, что лезу с личными вопросами, леди Тайлин… но, как оказалось, что вы остались без средств?
— Ох… это просто злой рок! — взволнованно прижимает к груди обе ладони. — Сначала мой муж проиграл большие суммы в дархаш. Уже тогда нам пришлось распродать часть имущества и почти все мои драгоценности. А затем муж заболел багряной лихорадкой, и нам потребовались деньги, чтобы его вылечить. Епископ уверял, что наисвятейшая вода сможет подарить исцеление… но ведь она исцеляет только праведников! Моему мужу не помогло. Он не смог замолить свои грехи и покинул наш мир, оставив меня с долгами.
Какой, однако… «ненадёжный» механизм лечения…
— Выходит, это ваше единственное жильё?
Печально кивает.
— Леди Тайлин, как я уже сказала, завтра в полдень по условиям долга, этот особняк отойдёт ссудной конторе. Но если вы согласитесь продать его мне, то я позабочусь о жилье для вас. Скажем, обеспечу вас комфортными апартаментами в соседнем квартале и добавлю сверху десять тысяч эке. Вас бы устроил такой расклад?
— Леди Милс, этим вы спасли бы меня от позора!

Рэйнхарт Константин Орнуа
Образ взбешённой Лоривьевы преследует меня весь оставшийся день. Казалось бы, после её выходки я должен быть в ярости, но вместо этого меня тянет глупо улыбаться.
Когда впервые увидел её на пороге своего особняка, меня развеселила её дерзость. Она не опускала томно взгляд, не трепетала ресницами, не пыталась соблазнять… её гордо поднятый подбородок слишком сильно контрастировал с залатанным мокрым платьем.
На фоне приторных улыбок и отточенных движений других леди Лоривьева выглядела настоящей. Живой. Словно глоток свежего воздуха в душном подземелье.
Она дрожала от холода, а мне до судорог хотелось самому снять с неё то промокшее платье.
Я опасался, что Ева захочет долгую подготовку к пышной свадьбе, и придумывал аргументы, чтобы убедить её ускорить наш брак… но чего я не ожидал, так это её отказа… и последовавшей за этим оскорбляющей скандальной выходки.
— Милый, я готова.
Анриетта выплывает из своей спальни и идёт к моей постели. Ложится на спину ровно по центру.
Как предписано конами Варрлаты.
На ней пышная, как колокол, шелковая сорочка в несколько слоёв, отделанных оборками и кружевами. Сорочка закрывает всё тело, оставляя открытыми лишь ступни, голову и ладони.
Анриетта свято чтит коны Варрлаты, по которым муж не может видеть жену обнажённой.
Задуваю свечи. Скидываю одежду и надеюсь, что сегодня боги подарят мне будущего наследника.
Когда касаюсь тела супруги, она начинает усердно молиться.
Меня всегда это раздражало… но именно так предписано поступать благородным леди.
Выдыхаю.
Эти бормотания сбивают мужское желание. У меня нет настроения, но… мне отчаянно нужен наследник.
Если зверь доберётся до меня, то род Орнуа прервётся.
Я не могу подвести короля. Не могу подвести своих предков. Не могу подвести память отца и нарушить данные ему обещания…
Прикрываю глаза и представляю рыжие кудри, что падают на лицо с золотыми точками.
Лоривьева поднимается на своей маленькой соломенной постели и откидывает их раздражённым жестом. Смотрит на меня недовольно из-под золотистых бровей.
Мысленно опрокидываю её обратно и заставляю вспомнить, как она стонала мне в губы, когда осталась наедине со мной в той карете.
В паху болезненно пульсирует желание. Разливается под кожей острым жаром. Сводит внутренности сладкой судорогой.
— Рэйнхарт! — Анриетта сбивается с молитвы и её томный стон разрушает мои грёзы…
Зажмуриваюсь и начинаю себя ненавидеть.
Снова.

Глава 5
Ее сила

Ева
Выхожу из дома, когда утро ещё окутывает столицу лёгким туманом, отчего дома в конце улицы выглядят ненастоящими, будто художник мелом набросал эскиз на чистом листе бумаге.
Вчера мы с Томом договорились встретиться пораньше, чтобы отправиться на разведку в другие конторы и услышать их предложения по ссуде под залог земель.
Я и не представляла, что срочная помощь Тома понадобится мне сегодня для более важного дела.
— Так что вы думаете, это возможно? Я имею в виду: возможно ли погасить долговое обязательство леди Тайлин до полудня?
— Не буду обещать, Леди Милс. Если нам повезёт, то успеем. Но едва ли нам удастся обойти все конторы, как мы планировали.
— Все и не нужно, Том. Уверена, вы знаете, какая из контор может сделать хорошее предложение.
Том смущённо улыбается и кивает, а через пятнадцать минут мы уже входим в двери небольшого солидного здания.
На входе встречает охрана. В холле на мягких диванах вальяжно расположились трое богато одетых мужчин.
— Прошу, проходите, — клерк с седыми бакенбардами придерживает дверь, приглашая нас в кабинет.
Вдоль стен кабинета стоят шкафы с документами, а посредине — внушительный стол на толстых ножках в виде изогнутых львиных лап.
Том обрисовывает клерку наши задачи, и после некоторого спора тот соглашается выдать ссуду на пять лет под тринадцать процентов годовых. В залог они при этом берут десять сонитов земли.
Я стараюсь не показывать радости, но целых пять лет под тринадцать процентов — это вполне приемлемо. Справиться с такой ссудой у меня уже больше шансов.
Следующий час клерк проверяет мои документы, сравнивая их с архивными копиями. А мы с Томом за это время успеваем сделать два очень важных дела: несколько раз перечитать долговую расписку и составить договор купли-продажи особняка леди Тайлин.
Когда подлинность всех документов и моё право распоряжаться землями подтверждается, фир с седыми бакенбардами провожает нас в охраняемую комнату.
Там мы пересчитываем деньги и ставим подписи на пяти копиях долговой расписки. Одна копия мне, две — ссудной конторе, по одной в Королевскую Канцелярию, и в архив Благословенного Правительствующего Собрания.
Это нужно, чтобы защитить документы от подделки и утери, а ещё таким образом можно проверить подлинность.
Когда стрелка часов переваливает за одиннадцать, у меня на руках уже имеется целых двести тысяч эке.
Из них восемьдесят две тысячи золотом в отдельном кожаном мешочке.
Именно столько леди Тайлин задолжала ссудной конторе с учётом грабительских штрафов за просроченные платежи.
— Для безопасности своих клиентов контора предлагает услуги охраны, — заученной фразой произносит клерк с седыми бакенбардами.
Согласно киваю.
Двое широкоплечих стражей в форменных мундирах и аренда кареты обходится мне в тридцать восемь дополнительных эке, зато на душе становится как-то спокойнее.
— Том, а почему ты работаешь в другой конторе, а не здесь? Тебя тут, знают и приветствуют радушно, — спрашиваю, когда мы выходим на улицу.
— Вы поверите, если я скажу вам, что мне там нравится?
— Нет. И в то, что там больше платят, не поверю. Очевидно же, что усач, который нахамил мне вчера — премерзкий индивид и жмот.
— Ладно. Вы правы, — Том грустно улыбается. — Этот усач, фир Касх — он владелец конторы. Пару лет назад он лишил моего отца его единственного дома… дома моей семьи. А теперь я лишаю его лучших клиентов.
— И получаешь с этого долю от других контор?
Краснеет.
— Получаю. Как вы догадались?
— Было бы глупо помогать другим зарабатывать и ничего с этого не иметь. А ты не похож на глупца.
— Леди Милс, вы только не думайте, что я вас тоже обманывал. Поверьте, вам выдали ссуду на очень хороших условиях!
— Да я и сама это понимаю, Том. И вовсе не сержусь. Я даже рада, что нашёл способ вернуть деньги, украденные у твоей семьи. Ты поэтому смутился, когда я предложила тебе оплату?
— И это тоже. Но вы действительно предложили слишком много… для леди, в простом рабочем платье…
Том широко улыбается, кланяется и убегает в свою ссудную контору. Он итак уже значительно опоздал. Рабочий день в самом разгаре.
А я забираюсь в карету с охраной и направляюсь к особняку леди Тайлин, забираю её и возвращаюсь в контору усатого хама в тот момент, когда часы на стене показывают без четверти полдень.
Том с самым невозмутимым видом сидит за своим угловым столиком и разбирает документы. То, что мы знакомы, он, разумеется, не показывает.
— Снова эта девица? И где ж твой хозяин? — язвительно фыркает владелец конторы и демонстративно закидывает в рот конфету из хрустальной вазочки на своём столе.
Отодвигаюсь с прохода и пропускаю внутрь бледную леди Тайлин, за которой следуют двое шкафообразных стражников.
— Уважаемый фир Касх, — обращаюсь подчёркнуто вежливо. — Позвольте мне представить вам леди Тайлин, хозяйку трёхэтажного особняка, что напротив ресторации 'Праведные грёзы". Она готова погасить ссуду, взятую два года назад её мужем. Разумеется, с учётом всех набежавших процентов.
Усач давится конфетой и заходится резким кашлем.
Подхожу и от души влепляю ему кулаком по спине.
Конфета выпадает на стол.
Фу.
Том старательно прикрывает рукой лицо, пытаясь скрыть своё веселье.
— Итак, здесь необходимая сумма, — бросаю на его стол мешочек золотых. — Прошу свидетелей зафиксировать время передачи долга!
Об этом нюансе предупредил Том, когда понял, что до полудня у нас почти не осталось времени. Теперь, даже если усач попытается затянуть с подсчётом монет и проверкой документов, это уже не будет иметь никакого значения.
Фир Касх поднимает на меня слезящиеся из-за кашля, глаза и смотрит, примерно так, как бык смотрит на развевающуюся красную тряпку.
Похоже, единственное, что его останавливает от каких-либо необдуманных действий, — это двое внушительного вида стражей за моей спиной.
— Ишь, какая! Вот же дрянь… — шипит, заставляя свои усы смешно шевелиться. — Том!! Принеси бумаги по особняку лордов Тайлин!
Том подрывается к шкафу, а фир Касх подтягивает к себе мешочек золотых монет.
— Смотри, девка! Если только недосчитаюсь хоть одного эке…
Чтобы фир Касх обязательно «досчитался», мы дважды перепроверили нужную сумму и даже положили несколько золотых монет сверху.
Исключительно на тот случай, если бы вдруг какая монетка «случайно» упала под стол и «потерялась». И это не мои фантазии. Том видел подобное своими глазами.
А ещё я добавила стражам по пять эке, чтобы они проследили за порядком во время сделки. Надеюсь, их пристальное внимание отобьёт у фира Касха желание жульничать.
Всё-таки прекрасно, когда за тобой есть хоть какая-то сила.
После подсчёта я демонстративно сгребаю со стола оставшиеся «лишние» эке и забираю документ, в котором написано, что долг погашен полностью и вовремя.
Губы тянутся в широкой улыбке, а в груди становится радостно и светло.
Кажется, я только что стала владелицей целого особняка.
Потому что леди Тайлин уже успела подписать составленный Томом договор. По его условиям особняк переходит мне, если я смогу вовремя погасить её долговую расписку.
По этому же договору я обязуюсь приобрести для леди Тайлин комфортные апартаменты и передать ей десять тысяч эке золотом. А пока будем выбирать апартаменты, леди Тайлин останется в особняке.
Итог? Особняк с одиноким чудищем обошёлся мне не в триста двадцать, а примерно в сто пятьдесят тысяч эке.
Уф.
От всех этих цифр и документов кружится голова, но от мысли о том, что уже сегодня я смогу принять ванну и выспаться в нормальной постели, моя душа ликует.
Всё же собственный особняк, это не просто жильё. Это моё новое убежище, гарантия стабильности и уверенности, которой мне так не хватало в последнее время.
Осталось только решить, как погасить ссуду.
Хотя на этот счёт… у меня уже есть соображения.

Глава 6
Закон, что дышло

Ева
Доски с грохотом падают на мощёный тротуар, обнажая массивные деревянные ставни.
— Миледи, это последние! Прикажете теперь ставни открывать?
— Открывайте! А заодно проверьте петли, думаю, их надо смазать. И остальные петли в доме тоже проверьте! — выкрикиваю с крыльца.
Рабочие, которых посоветовала Ани, были рады получить аж по три эке за неполный день. А я была очень рада, что всего за три эке смогла найти рукастых помощников.
Помимо рабочих, Ани позвала знакомых женщин, которые за те же три эке, с радостью согласились помочь мне навести в особняке порядок.
— Сколько света! — восклицает Сэлли, когда три широких окна просторной гостиной оказываются свободными от глухих ставен.
Света здесь теперь действительно много… настолько, что в глаза бросаются толстые слои пыли, удручающее состояние стен и обшарпанность некогда прекрасной мебели.
Понятно, что леди Тайлин была не в состоянии поддерживать весь особняк в чистоте… ну просто потому, что она леди.
Нет, конечно, она убирала свою комнату, кое-как разобралась со стиркой и даже научилась готовить чай с гренками… но, откровенно говоря, жизнь её к подобному не готовила.
— Ой, да не переживайте вы, леди! Делов-то здесь много, да ничего сложно в них нет. Пыль протереть, ковры с подушками повыбить, да полы ещё намыть. Небось, за вечер-то и обернёмся, — сразу берётся за дело бойкая фира Таши. — Вы лучше другим подскажите, что ещё сделать надо, девчата-то вашего слова ждут!
Действительно, ждут. Шепчутся, хихикают, дом рассматривают и ждут, когда им раздадут задания.
Оставляю Таши с её сестрой убирать большую гостиную. Других девушек прошу пока навести чистоту в холле, а сама отправляюсь на разведку.
Ноги ступают по старинным мраморным ступеням, ладонь касается гладких перил. Я поднимаюсь на второй этаж, чтобы найти своё чудище.
Дверь нужной комнаты заперта, но у меня все ключи. Я хозяйка.
Замок щёлкает и в нос ударяет запах пыли.
Солнечные лучи пробиваются сквозь мутные окна, ласкают стены и мебель, накрытую белой тканью. В воздухе танцуют весёлые пылинки.
Судя по всему, это одна из гостиных, и, совершенно очевидно, что сюда давно не заглядывали.
Переступаю порог. Дважды чихаю. Осматриваюсь. Осторожно шагаю к дверце у противоположной стены. Ищу подходящий ключ…
Попадаю на балкон, где меня ждёт моё чудище.
Протягиваю руку и кончиками пальцев веду по загривку.
Часть спины и крылья покрывают каменные перья. Чудище был бы похож на грифона, но его голова напоминает своей формой голову большой дикой кошки.
— Я теперь буду здесь жить, — шёпотом.
— Живи. Я буду отгонять зло, — мысленно.
Чудище я отмываю сама.
Тёплая мыльная вода и мягкая чистая тряпка, чтобы протереть насухо каждое каменное перо.
Мне чудится урчание.
Чудище довольно.
Возвращаюсь в гостиную и зову девушек, чтобы помогли мне аккуратно снять все простыни, которыми была накрыта мебель. Когда становится понятно, что под ними скрывается, прошу мужчин вынести всё лишнее в соседнюю комнату.
Хочу, чтобы здесь было больше свободного места. Больше воздуха.
В боковой стене обнаруживается неприметная боковая дверь, она ведёт в маленькую спаленку с ванной комнаткой.
Просто прекрасно! Значит, я могу полностью обосноваться в этих комнатах.
Устало присаживаюсь на кровать. Что-то щелкает, и я вскрикиваю, потому что старое деревянное основание кровати разваливается прямо подо мной.
С губ слетают сдерживаемые смешки.
Ну вот и выспалась на нормальной кровати. Ладно, посплю пока на диване.
Возвращаюсь в гостиную, где полным ходом идёт работа. Занавеси сняты, пыль убрана, ковры вынесены, чтобы привести их в порядок. Осталось только окна да полы намыть.
Нда… одна бы я здесь и за месяц не справилась, а в три пары рук дело очень ладно спорится. Присоединяюсь к девушкам, и мы вместе заканчиваем уборку.
Солнечные лучи истончаются, уступая место вечерним сумеркам, но работы в особняке ещё много, и я прошу девушек приходить в течение следующих четырёх дней.
— Госпожа, Ани помогла мне разобраться с кухней! — с первого этажа доносится голос Сэлли. — Там ещё многое надо сделать, но ужин мы смогли приготовить.
— А Мика? Уже вернулся?
— Конечно. Что тут до пекарни-то бежать? Всё купил и вернулся.
Сэлли отправила мальчика за хлебом не просто так. Мы хотели проверить, как он распорядится монетами. Мика не подвёл, вернулся с покупками и даже вернул Сэлли положенную сдачу.
Честно говоря, на душе отлегло. Не знаю, что бы я делала, если бы Мика воровал не из нужды, а потому что… потому что ему это нравится.
Мальчик категорически отказывался идти домой к отцу и даже рассказывать нам, где живёт. Чтобы ребёнок был под присмотром, постелили ему на скамеечке в маленькой кухоньке фиры Кларис. А сегодня Сэлли забрала мальчика из лавки и привела в особняк.
Мика до сих пор не верит, что ему разрешат остаться здесь, но я уже присмотрела ему отдельную комнату.
После нехитрого ужина возвращаюсь в свои комнаты и застилаю диван для сна. Ноги на нём не вытянуть, зато он мягкий и, в отличие от соломенного тюфяка, совершенно не колется.
Всё время, что здесь шла уборка, окна оставались открытыми, поэтому сейчас вместо запаха пыли, комната наполнена свежестью последних летних дней.
На Илларию опускаются сумерки. Вокруг площади Искупления зажигают вечерние огни, а из окон ресторации «Праведные грёзы» льётся уютное рыжее сияние.
На столе возле дивана лежит толстая книга конов Варрлаты. Мне её дала леди Тайлин.
И нет, вовсе не для того, чтобы я задумалась о вечном. Мне нужно хорошенько подумать, как не попасть в неприятности со своими идеями.
Всё время, что я провела в лавке фиры Кларис, я внимательно слушала женщин этого мира. Хотела понять, о чём они думают.
Угадать их нужды. Страхи. Тайные желания.
Особенно меня интересовали мысли благородных леди.
Я видела, что они устали от строгости церковных запретов, устали от бесконечных и порой абсурдных правил.
Фира Кларис права. Праведность Варрлаты это не про свет, не про добро и не про совесть. В конах даже не считают нужным рассуждать об этом. Понятия совести и человеколюбия успешно подменяются строгими правилами «праведности».
Не удивительно, что праведность для многих превратилась во лживую маску. Одни носят её из страха быть осуждёнными. Другие — чтобы прикрыть своё гнилое нутро… словно блестящие фантики, скрывающие порченые конфеты.
Нет-нет, я не намерена мешать милым леди пускать пыль в глаза общества. Пусть продолжают носить свои маски.
Но у меня есть что им предложить.
Открываю книгу на нужном разделе и внимательно вчитываюсь.
Не в первый раз хихикаю над правилами брачной ночи для благочестивых леди.
Кто в здравом уме их соблюдает?
Дважды перечитываю строки о ночных сорочках. Ищу лазейку. Но там всё глухо.
«Оставаться непокрытыми могут только запястья, ступни и голова…»
Снова возвращаюсь к правилам брачной ночи… а точнее, к «конам исполнения супружеского долга во благо зачатия нового последователя наисвятейшей церкви Варрлаты» — именно так называется этот раздел.
«Благочестивые леди и фиры должны входить в спальню мужа в ночной сорочке».
«Благочестивые леди и фиры не могут обнажаться перед мужем».
Хмм…
А где написано, что они не имеют права снимать сорочку?
А нет такого.
Описание «благочестивой» ночной сорочки есть. То, что положено в этой сорочке прийти к мужу «для зачатия последователей церкви» — написано. И что запрещено обнажаться перед мужем, тоже написано.
А что запрещено снимать сорочку, не написано!
Выходит… если под благочестивой ночной сорочкой леди окажется, скажем, не совсем благочестивая… то леди вполне может предстать в ней перед своим мужем и совершенно не обязана в этом исповедаться.
Так? Так.
Раз в конах об этом ничего не написано, значит, все условия праведности соблюдены.
Вот как знала, что они где-то проколются!
Закон, что дышло: куда повернёшь, туда и вышло.
Помнится мне, Анриетта хотела найти «что-то особенное» среди ночных одеяний?
Будет ей что-то особенное.
Хотя нет… вот как раз ей и не будет.

Глава 7
Особняк Флюмберже

Рэйнхарт Константин Орнуа
— Уверен в этом? — король задумчиво постукивает пальцами по столу.
— Да, Ваше Величество, за убийствами стоит кто-то из постоянных гостей вдовы Флюмберже.
— Значит, предатель в ближнем круге лордов. Чего-то подобного я ожидал, но всё же считал, что за убийствами преданных мне людей стоит Говард Второй Дарцехский. Он при свидетелях поклялся скинуть меня с трона.
— Я не исключаю, что за «зверем» стоит король Дарцеха. Но также не исключаю, что за этим стоит группа влиятельных лордов… или кто-то из церковников.
— Или же все они вместе.
— Или так, — согласно киваю.
— Так что ты собираешься делать?
— Для начала загляну в особняк Флюмберже. Понаблюдаю. Послушаю. Порой невинные сплетни оказываются полезнее десятков допросов. Когда вычислю того, кто стоит за зверем, найду и тех, кто пытается ослабить ваше влияние.
— Хорошо, — король задумчиво откидывается на высокую спинку кресла. — Рэйнхарт, с этого момента наши разговоры не будут покидать пределы моего кабинета. Я никому не сообщу того, что рассказал мне ты, но и ты не будешь знать, того, что до меня доносят другие. Отныне каждый лорд, претендующий на место моего тайного советника, занимается расследованием самостоятельно. Это ясно?
Утвердительно киваю.
Это означает, что король официально выражает лордам недоверие… но всё же оставляет каждому из нас шанс.
Его Величество поднимается и делает несколько шагов по кабинету, заложив руки за спину.
— Рэйнхарт, мне нужно время, чтобы навести в стране порядок и провести новые законы. Это не нравится старой элите, и поэтому им выгоден ещё один переворот. Но беспорядки серьёзно ослабят королевство, а наши соседи не станут ждать лучшего момента для нападения. Понимаешь?
— Разумеется. Беспорядки приведут к новой войне.
— Именно, — кивает. — Помоги мне разрушить планы врагов, Рэйнхарт. Докажи, что род Орнуа всё ещё предан короне.
Прикладываю кулак к сердцу и к плечу в клятвенном жесте. Король одобрительно кивает, принимая мою клятву, и отворачивается к большому витражному окну.
Аудиенция окончена.
— Постой! — окликает меня Его Величество, когда я подхожу к массивным золочёным дверям.
— Слушаю, мой король, — останавливаюсь и разворачиваюсь.
— Ты же помнишь о моей маленькой просьбе? Мне будет спокойнее, если у рода Орнуа появится наследник.
— Я… работаю над этим, — сглатываю.
Его Величество подходит и покровительственно кладёт руку мне на плечо, призывая смотреть прямо в глаза.
— Хочу, чтобы ты осознавал, насколько это важно. Война. Багряная лихорадка. Зверь. Слишком много древних родов прервалось за последние годы. Не хочу, чтобы род Орнуа был в их числе. Когда мой сын подрастёт, ему понадобятся сильные союзники.
— Я осознаю и помню об этом, Ваше Величество.
— Хорошо, — слабо улыбается. — А теперь ступай. Я буду ждать от тебя хороших новостей.
* * *
Я не навещал вдову Флюмберже уже более года, несмотря на многочисленные приглашения.
Дело в том, что немолодая уже вдова собирает у себя вечера такого характера, который не приветствуется праведными благородными леди.
На вечерах леди Флюмберже играют в дархаш, там подают экзотические хмельные напитки, а конам Варрлаты не уделяется того пристального внимания, которое присуще обычным светским приёмам.
А ещё в особняк Флюмберже заглядывают молодые вдовы, которых праведные леди, по понятным причинам, стараются держать подальше от своих мужей. И по этим же причинам молодым вдовам частенько «забывают» отправить приглашение на приёмы в благородных домах.
Вдовы же в отместку находят себе компанию в стенах особняка Флюмберже.
Надо ли говорить, что праведные леди объявили негласный бойкот самой леди Флюмберже? Но вдова не растерялась, и в ответ запретила некоторым леди появляется у себя в гостях.
Забавно, что в первую очередь этот запрет коснулся всех «приспешниц» могущественной леди Маноли, которая приходится вдове Флюмберже… родной сестрой.
— Милый, я рада тебя видеть! — низкий с хрипотцой голос вдовы всегда наполнен беззаботной жизнерадостностью.
— Праведного вечера, леди Флюмберже, — вежливо и коротко склоняю голову.
— Ой, чур тебя, чур! Где я, а где твой праведный вечер? — закатывает глаза и отмахивается изящным жестом. — Милый, оставь свои отмороженные манеры за порогом и хоть раз веди себя, как нормальный человек. Эй, Ганс! — поднимает руку, щёлкая пальцами. — Налей моему дорогому Орнуа немного пряного бергуса.
Не собираюсь ничего пить, так как мне нужна ясная голова, но отказывать хозяйке — дурной тон:
— Благодарю за гостеприимство, миледи, — вежливо принимаю бокал из её рук.
Леди Флюмберже закатывает глаза и укоризненно качает головой, продолжая при этом улыбаться:
— Знаешь, милый, порой мне кажется, что ты безнадёжен… но ты всё же попытайся хоть немного расслабиться, ладно? Вдруг ещё не всё потеряно?
Вдова всегда отличалась странными суждениями, но было бы глупо на неё обижаться.
Прохожу через просторный холл, краем глаза отмечая присутствующих. Какое-то время прислушиваюсь к их разговорам. Не найдя для себя ничего интересного, перехожу в центральную гостиную.
В гостиной, обставленной с особым уютом, несколько пожилых лордов играют в дархаш и обсуждают события далёкого прошлого.
Сегодня гостей в особняке не много. Приветствую знакомых и устраиваюсь на мягком диване. Наблюдаю за неспешной игрой. Кручу в пальцах бокал и внимательно вслушиваюсь во всё, что обсуждается в разных частях гостиной…
Что значит вести себя «как нормальный человек»?
В утомлённой голове всплывает раздражающая мысль.
Разве я веду себя не так, как положено? Разве нормальный человек не должен вести себя соответственно своему статусу, обязанностям и воспитанию?
— … нет, это не так. Из-за этого я даже поспорил вчера со своей сестрой! Она была возмущена, когда королева отказалась от поэтического вечера. Я ответил, что тоже считаю поэтические вечера пустой тратой времени, тем более, когда на руках у королевы новорожденный наследник. Но сестрёнка считает, что у принца достаточно нянек, а молодая королева проявляет недальновидность, отказывая благородным леди во внимании, — слегка заплетающимся языком вещает молодой лорд.
— Простите, но ваша сестра права. Разве королеве не нужны сторонницы? Она явно недооценивает влияния некоторых леди! — не менее заплетающимся языком отвечает собеседник. — Со стороны королевы это действительно недальновидно!
— Да бросьте, милорд! Эти «сторонницы» преследуют только личные выгоды. Неужто думаете, королева этого не понимает?
— И всё же это не исключает необходимости держать самых влиятельных леди в поле своего внимания!
— В вас говорит обида, лорд Вайлер. Не так ли? Вы рассчитывали на то, что вашей супруге удастся сблизиться с королевой?
— Следите за языком, лорд Торан! — в голосе негодование.
Дело пахнет нехорошим оборотом. Поднимаюсь и пересаживаюсь на кресло рядом с лордами.
— Уверен, что лорд Торан не желал оскорбить вас, милорд. В нём говорит горячая юная кровь, спешность суждений и капля хмеля. Не так ли, лорд Торан? — поворачиваю голову и смотрю молодому лорду в глаза.
Давай же, не вздумай этого отрицать. Иначе этот вечер может плохо закончиться для вас обоих.
— Д-да, — юный лорд переводит взгляд на оскорблённого собеседника. — Лорд Орнуа прав, я вовсе не хотел задеть вас, лорд Вайлер. Приношу свои извинения и, пожалуй, на сегодня завершу этот вечер. Мне стоит пройтись и проветрить голову…
— Извинения приняты, лорд Торан, — снисходительно взмахивает рукой.
Молодой лорд вежливо склоняет голову, затем поднимается и неуверенной походкой направляется к выходу.
— Благодарю, что вмешались, милорд. Я был готов вызвать его на дуэль! — воинственно заявляет Вайлер.
— И вы оба поплатились бы за это тюрьмой. Молодой король запретил дуэли.
— Я помню. Но король не объяснил, как нам теперь отвечать на подобные оскорбления! Лорд Орнуа, вы ведь тоже меня понимаете.
— Что вы имеете в виду?
— То, что вашу невесту соблазнил лорд Эмильтон, конечно же. При старом короле он бы не смог избежать дуэли!
Демоны… как меня это достало. Одно дело, когда всё это обсуждают за моей спиной, совсем другое — слышать это вот так «в лоб», хоть я и понимаю, что в милорде сейчас говорит хмель.
— И всё же, дорогой Орнуа, я считаю, что лорд Эмильтон оказал вам услугу! — с губ Вайлера срывается смешок. — Благодаря ему, вы избежали женитьбы на той дурно воспитанной провинцалочке и выбрали себе достойную партию! Ваша супруга заслуживает восхищения и, бьюсь об заклад, если уж кому-то из леди и удастся растопить сердце нашей королевы, то это будет юная леди Орнуа!

Глава 8
Хмельные сплетни

Рэйнхарт Константин Орнуа
«…лорд Эмильтон оказал вам услугу…»
Да неужели?
Лорд Вайлер, поднимает бокал, изображая в воздухе тост, и делает пару глотков.
Заставляю себя расслабить сжатые до побелевших костяшек кулаки. Эмоции не должны вмешиваться в мои дела. Это никогда не заканчивается хорошо.
— Могу я уточнить, почему вы назвали леди Милс дурно воспитанной?
— Вы меня спрашиваете?
— Вас, лорд Вайлер. Вы же начали этот разговор. Я, например, не видел ни единого подтверждения её, как вы выразились, «дурного воспитания».
— Ну как же? Моя дорогая супруга Одетт говорит, что леди Милс совершенно не имела достойных манер, не разбиралась в тонкостях современного этикета и имела ужасное образование… точнее, образование у неё совершенно отсутствовало!
— И как леди Одетт это поняла? — мне до зуда в кулаках хочется подловить его на пустой клевете и бросить эту клевету ему в лицо.
— На первом вечере леди Милс появилась в старомодном наряде, будто снятом с чужого плеча, что говорит об отсутствии у неё всякого вкуса. Вела себя довольно неуклюже, а когда подали закуски, она их взяла!
— Возможно, я что-то упускаю, но в какой из книг по этикету запрещается брать предложенные на вечере закуски?
— Мой дорогой друг, при чём здесь книги? Ни одна столичная леди так себя не поведёт!
— Лорд Вайлер, правильно ли я понимаю: вы обвиняете девушку в том, что она не знала негласных правил столичных леди?
— Ну-у… ну тут, пожалуй, вы правы, — Вайлер с некоторой задумчивостью почёсывает подбородок. — Вы только не подумайте ничего такого, милорд, я лишь хотел подчеркнуть, насколько выгодно отличается ваша супруга.
— И чем же? — мне становится искренне интересно, потому что с некоторых пор я вижу Анриетту с той стороны, которую прежде она успешно скрывала.
Она больше не выглядит тем отзывчивым и добродушным ангелом, какой представала в моих глазах с самого детства.
— Вот взять хотя бы вечер у леди Маноли, тогда выяснилось, что леди Милс не только не обучена игре на клавесине, но и не имеет никакого музыкального образования! Или же тот случай во дворце, когда леди Милс призналась, что не интересуется поэзией. А когда леди Маноли спросила, как она относится к последнему роману Дарцеха… то леди Милс ответила, что относится положительно! Можете представить? — и он прикрывает рот кулаком, пряча неуместный смешок.
— Романа Дарцеха? — вполне серьёзно пытаюсь понять, что он имел в виду, потому что мне самому некогда интересоваться современной прозой. — Вы хотите сказать, что король Генрих Дарцехский написал какой-то роман?
— Друг мой, ну все же знают, что полгода назад король Дарцеха торжественно казнил нескольких наших лордов, оказавшихся в его плену. Так?
— Так. И к чему вы ведёте?
— Перед тем как вынести им смертный приговор, он лично зачитал лордам очень длинную обличительную речь! Но так как в том обвинении не было ни строчки правды, то приговор назвали «выдуманным романом Дарцеха»! Понимаете? Совершенная фантазия и ни единого факта! Зато сколько драматизма!
Я хорошо знаю это событие, потому что один из тех лордов был моим другом. Лживый король Генрих свалил все беды своего королевства на иноземных пленников, назвав их шакалами чужого короля, а народ Дарцеха поверил в выдуманные грехи. Генрих Второй тогда предстал в глазах людей справедливым и сильным защитником.
— Представляете? Леди Милс думала, что выкрутится, но попалась на уловку леди Маноли, когда ответила, что относится к роману «положительно»! — делает очередной глоток из бокала и растягивает губы в улыбке. — Помнится, мы тогда долго смеялись!
До судорог хочется взять милорда за шею и ударить головой о край стола… но это не даст мне ничего, кроме самоудовлетворения и испорченной репутации. Лорду не простительна несдержанность.
К тому же визит сюда придётся повторить, поэтому нельзя портить отношения с хозяйкой особняка. Мои интересы не могут быть выше интересов короны.
— Лорд Вайлер, можете припомнить, как именно звучал вопрос леди Маноли?
— Ммм… дайте-ка вспомнить. Кажется, леди Маноли спросила леди Милс о её отношении к прозе, а та ответила, что прозу любит. Тогда леди Маноли спросила её, как она относится к последнему роману Дарцеха. О! Вспомнил: перед этим леди Маноли ещё добавила: «Разве не проникают события и страсти романа в наши тела и души?». Что, разумеется, было тонкой иронией, учитывая, каким способом казнили несчастных лордов!
— Значит, леди Маноли решила устроить леди Милс проверку и поставила вопрос так, чтобы леди Милс не смогла отделаться общими фразами?
— Ну да. Умно же?
— И это всех развеселило?
— Разумеется.
— И никто не попытался встать на сторону леди Милс?
— Зачем?
— А до этого леди Маноли просила леди Милс прочесть стихи?
— Ну да.
— А кроме леди Милс, ещё кого-то в тот вечер просили читать стихи?
— Кажется, нет… нет, точно не просили, — задумчиво. — Но, позже лорд Винлоу зачитал нам свою новую поэму.
— А в тот вечер, когда леди Милс попросили сыграть на клавесине, леди Маноли тоже просила об этом только её?
— А эээ… вот этого не помню. Тот вечер я посвятил общению с лордом Толем, а о забавных казусах с леди Милс мне позже рассказала моя дорогая Одетт…
Уже не слушаю его болтовню, так как последний вопрос задавал не лорду Винлоу, а самому себе, рассуждая вслух.
Потому что я тогда был рядом и видел всё своими глазами.
Но в тот момент я не придал значения инциденту с клавесином, потому что меня до красных пятен перед глазами беспокоила рука Эмильена на спинке дивана прямо за спиной Лоривьевы… и её спокойное к этому отношение… А потом то, как Эмильен, совершенно не смущаясь, держал её при всех за талию… словно это было для него чем-то обыденным… а затем… затем Лоривьева и Эмильен какое-то время отсутствовали… оба… а перед нашим уходом Эмильен вернул Лоривьеве ленту с монограммой рода Милс. Ленту, которой были переплетены в тот день её волосы…
Мне действительно было не до клавесина.
Чтобы сдержаться и не наделать глупостей, я мысленно ломал Эмильену пальцы… один за одним… выворачивая при этом каждый маленький сустав.
— В общем, друг мой, было очевидно, что леди Милс вам не подходила, — уверенно сообщает лорд Вайлер. — Она совершенно не нашего круга! Поговаривали даже, что леди Милс частенько злоупотребляла хмелем… — лорд Вайлер с сожалением разглядывает дно пустого бокала, а меня всё больше тошнит от этого разговора.
Нужно уйти отсюда. Сейчас. Пока не сделал того, о чем потом пожалею.

Глава 9
Среди своих

Ева
После предательства мужа я сознательно отталкивала от себя мужчин и не заморачивалась с одеждой и макияжем. Красивое нижнее бельё было единственной моей слабостью. Это было только для меня, как символ того, что внутри я всё ещё жива.
Казалось бы, какие проблемы перекроить неудобные панталоны и сорочку в новом мире?
Но здесь с самого начала многое пошло не так. Как-то я попросила швею в имении Милс перешить мои панталоны, а она в ужасе пересказала мою просьбу дядюшке.
Дядюшка провёл для меня серию эмоциональных лекций о нравственности и недопустимости нарушения конов Варрлаты.
Всё. Больше я в это не лезла. После «болезни» обо мне и моём беспамятстве и так ходили нелестные слухи.
Зато сейчас я хорошо понимаю, какие споры могут вызвать обычные трусы и самый целомудренный бюстгальтер… Хотя о чём я говорю? Споров не будет — меня просто осудят за развращение благородных леди и нарушение конов Варрлаты.
Думаю, именно из-за страха осуждения, швеи до сих пор не попытались что-то изменить в, очевидно, неудобных конструкциях исподнего.
И всё же в конах не указано, что женщинам запрещено носить дополнительное бельё под своими сорочками и панталонами.
Так? Так.
Из всего этого я делаю следующие выводы:
Неправедные модели белья можно законно предлагать, но нельзя выставлять на свободное обозрение. Всё это должно стать тайным и запретным товаром. Во-первых, всё тайное и эксклюзивное продаётся в разы дороже обычного и легкодоступного, а во-вторых, ни мне, ни моим покупательницам не помешает некоторая секретность в этом деликатном вопросе.
Начинать нужно с создания вполне себе скромных ночных платьев, которые будут лишь немного не соответствовать строгим нормам праведности. Так леди будет проще решиться на эксперименты, а я посмотрю, как далеко готовы зайти мои покупательницы и их праведные мужья в своих тёмных желаниях.
Именно поэтому на первом этаже моего особняка сейчас обустраиваются несколько комнат.
Просторная гостиная с большими окнами будет играть роль обычного салона с вполне целомудренными вещами для самых взыскательных леди — это прикрытие для меня и будущих покупательниц.
А вот две другие комнаты первого этажа превращаются в тайные помещения для демонстрации моих эксклюзивных коллекций.
Подвал переделывается под склад, а на третьем этаже и чердаке приходится разместить швейные комнаты.
Для лавки фиры Кларис, как и для многих других подобных лавок, мастерицы сами закупают ткани и нитки, а заказы готовят у себя дома. Мне такой вариант не подходит. Дорогую ткань и самое тонкое кружево я буду выдавать мастерицам сама, а, значит, должна присматривать за её расходом. Да и контролировать отшив придётся лично. Так что швейные комнаты мне нужны прямо здесь.
Ну а про то, что «неправедное» бельё должно покидать стены особняка только вместе со своими покупательницами и говорить нечего. Одно дело, когда кто-то из фир проболтается о подобном «непотребстве» и совсем другое — если эти же вещи будут кому-то продемонстрированы.
А ведь швеи проболтаются…
— Ани, скажи, нет ли среди мастериц немых?
— Немых? Безголосых, что ли? — она отрывается от сортировки ниток и удивлённо оборачивается.
— Да, мне нужны женщины, которым можно доверить пошив моих особенных сорочек, а в будущем и более удобных, лёгких панталон.
Анию и Сэлли я посвятила в планы, чтобы проверить реакцию и спросить совета. В любом случае мне нужны помощницы, а никого лучше и надёжнее них я бы не нашла.
— Одна из соседок моих немая, оттого и дела у неё не очень. Но мастерица она хорошая, руки золотые.
— Как думаешь, могла бы твоя соседка согласиться у меня работать?
— Знаешь, Лоривьева, когда есть хочется, то форма ворота и количество рюшей в сорочках — последнее, что будет беспокоить. Уверена, она будет счастлива получить постоянную работу.
— Это было бы отлично. Пригласишь её сюда?
— Зайду к ней сегодня вечером. Ой, Лори, с самого утра всё сказать хотела, да вечно кто-то рядом крутился — милорд к нам приходил вчера, тебя ищет. Ну тот, который…
— Я поняла, Ани. Ты не сказала?
— Неа. Точнее, ответила, что ты у меня больше не живёшь. Он потребовал, чтобы я рассказала, куда ты уехала, но тут Катур опрокинул плошку с водой на ногу Мэси, и оба разревелись. В общем, милорд был вынужден оставить нас в покое.
— Спасибо тебе. Надеюсь, с Мэси всё хорошо?
— Да, ничего страшного, дети больше испугались, что я ругаться буду, — всплёскивает руками. — Лоривьева, а ты уверена, что не хочешь с лордом поговорить?
— Нет, не хочу. Мне спокойнее, когда я о нём не думаю. А когда его вижу, то очень хочу ударить чем-то тяжёлым… а он вместо того, чтобы поддаться, ещё и уворачивается!
Хмурюсь и непроизвольно сжимаю пальцы в кулаки.
— А если попробовать ему всё рассказать? Ну он же не глупец, просто многого не знает. Свяжет одно с другим, то всё и поймёт!
— А нечего сопоставлять, Ани! Он бы поверил, что именно я украла браслет, если бы Мика не подложил его обратно Анриетте! Я видела это по его глазам! Потому что я для него никто! Никто, понимаешь? А против меня свидетельствуют не только близкие ему люди, но и его собственные глаза! — отворачиваюсь к окну и стараюсь выровнять дыхание. — Я больше не хочу унижаться, пытаясь оправдать себя… да и смысла сейчас в этом нет.
— Ну хорошо, прости… — Ани замолкает и поднимает руки, признавая поражение.
— Я тебя понимаю, но что если лорд хотел сказать нечто важное?
— Что там может быть важного? Думаешь, он осознал, что деньги не смогут окупить моего унижения? — фыркаю.
— Что плохого в деньгах?
— Не в этом дело, а в том, как он их предложил! Извинился своим отточенным, ничего не значащим тоном, затем попросил молчать о том, что произошло в лавке, потому что это порочило бы его фамилию и репутацию драгоценной Анриетты, а затем просто сунул мне в руки кошель! С таким же успехом он мог вообще не извиняться! Знаешь, если бы я не знала, что он может быть другим, то это бы не было так обидно…
— Другим?
Прячу глаза от Ании и снова отворачиваюсь к окну. В горле что-то болезненно сжимается.
Рэйнхарт может быть другим… но это уже не имеет значения.
— Знаешь, Ани, давай-ка, лучше займёмся делом, — прочищаю горло и одёргиваю подол своего нового домашнего платья. — Не хватало нам ещё чужих мужей обсуждать. И вообще, пойду-ка я в подвал да проверю, как там подготовлен наш склад. Утром приедет фира Кларис, и мы с ней будем целый день заниматься закупкой тканей. Так что я очень надеюсь, что твоя неболтливая соседка сможет прийти послезавтра утром. Она мне нужна как воздух!
— Хорошо, Лори, хорошо, — Ани хитро щурится, понимая мой манёвр по смене темы. — С соседкой поговорю, а заодно и знакомых порасспрашиваю. В таком заметном месте тебе понадобится больше мастериц для пошива обычных панталон и сорочек.
— Спасибо тебе! — порой мне хочется обнять Ани, но её это скорее смутит.
Ну да, по местным меркам я и так слишком эмоциональна.
* * *
Следующим же утром мы с фирой Кларис едем закупать ткани. Вместе с нами отправляется один рабочий и, нанятая на этот день, большая повозка.
С фирой мы сразу договорились, что каждая пока работает над своим магазином, тем более что её лавка теперь довольно популярна. Но фира Кларис сама предложила мне помощь, а я не отказалась, потому что в вопросах закупки моя бывшая хозяйка как рыба в воде.
— Знаешь, Лори, в лавку заходил тот лорд, который до этого приходил со своей…
— Я поняла! — перебиваю немного резко, но тут же смягчаюсь: — Извините, фира Кларис. Этот лорд спрашивал, где меня найти?
— Да. Спрашивал. Но я сказала, что ты не работаешь в лавке после того случая с попыткой ложно обвинить тебя в краже. Честно говоря, очень хотелось высказать всё, что я думаю и о той ситуации, и о белобрысой леди… но он же лорд и я малодушно побоялась.
— Спасибо вам. И за поддержку, и за то, что продолжаете мне помогать, — смотрю на неё с теплом, потому что она одна из немногих, на кого в этом мире можно положиться.
— Ты мне тоже очень помогла, Лори, так что в некотором роде я просто отдаю тебе долг.
К вечеру наша повозка возвращается в особняк с двумя десятками рулонов лучших тканей. Для начала мне этого хватит, но если хочу иметь запас до следующей осени, то придётся докупать.
— Лоривьева, у тебя после ужина найдётся немного времени? Мы бы могли позаниматься, — леди Тайлин отвлекает меня от бесконечных мыслей, когда мы заканчиваем ужин.
Недавно я рассказала ей свою историю знакомства с местным «благородным» обществом, а она предложила мне уроки современного столичного этикета. Я пока не уверена, что мне это нужно, но отказываться было бы глупо.
— Да, — киваю. — Я как раз закончила дела. Чем мы будем заниматься сегодня?
— Продолжим работать над лёгкой походкой и осанкой, — леди Тайлин всегда деликатна.
Грустно улыбаюсь. Ну да, я частенько сутулюсь, зато у моей новой наставницы в запасе имеется целый ворох хитростей и упражнений, чтобы приучить меня держать спину ровно.
Этими уроками леди Тайлин словно благодарит и извиняется, за то, что задержалась в особняке. Она не спешит просматривать апартаменты и, подозреваю, что пока просто не хочет переезжать, чтобы снова не остаться одной.
Но я не против её присутствия. Тем более что бывшая хозяйка обучает манерам всех домочадцев… и меня, и Сэлли, и даже Мика.
С Миком ей особенно нравится заниматься. Мальчик вовсе не был рад урокам, но леди Тайлин удалось его подкупить: если Мик слушается и не прячется от занятий, то она вечерами читает ему сказочные истории из сохранившихся в особняке книг.
Судя по тому, что читать сказки миледи приходится каждый вечер, подкуп проходит успешно.
— Ну, что ж, леди Тайлин, я готова! Идёмте превращать Золушку в принцессу! — убираю всю грязную посуду в таз для мытья и бодро направляюсь в гостиную.
— Золушку? — переспрашивает с недоумением, семеня за мной.
— Ой, была одна там сказка, — хихикаю и делаю неопределённый жест кистью. — Как-нибудь расскажу!
* * *
Следующим утром Ани приводит в особняк фиру Нэльми — ту самую швею-мастерицу, которая не может говорить. Чтобы объяснить, какие модели белья мы будем отшивать, я показываю ей листы с зарисовками будущих «грешных» сорочек.
Сначала её глаза округляются, но когда я объясняю, что коны Варрлаты не нарушаются, она расслабляется и начинает улыбаться, рассматривая мои рисунки с каким-то особенным женским интересом.
— Фира Нэльми, а у вас есть ещё знакомые немые мастерицы?
Оживлённо кивает и сцепляет пальцы в районе сердца. Я не очень понимаю, что это за жест, поэтому уточняю:
— Думаете, они бы согласились составить вам компанию и заняться пошивом таких… необычных ночных платьев и лёгких панталон?
Снова кивает и растягивает губы в улыбке.
Улыбаюсь в ответ, хотя внутри мне не по себе оттого, что фира не разговаривает.
— Мастериц в городе много, а заказов на всех не хватает, — позже поясняет мне Ани, чувствуя мою растерянность. — Для фиры Нэльми такая возможность много значит. Она будет стараться, чтобы оправдать твоё доверие. И не переживай за неё, Лоривьева. Эта женщина давно приняла жизнь такой, какая есть. Рядом с ней и добрый муж и сын, которые о ней заботятся, а теперь вот ещё и с работой повезло.
Ани тоже улыбается и на сердце становится легче.
Следующие дни я погружаюсь в швейные дела.
На просторном чердаке, где обустроена «тайная» мастерская, нет изысков, но комната чистая, тёплая и с хорошим светом. Здесь есть и мягкие стулья, и уютные кресла, и большие столы, чтобы было удобно кроить и раскладывать ткани. И даже два декоративных деревца в больших кадках.
Первые неправедные сорочки выглядят как длинные и удобные ночные платья. Все они выполнены в белых и бежевых тонах, но с некоторыми изысками.
Например, на молочно-белом ночном платье, которое я сейчас развешиваю на плечиках, под грудью проходит чёрная бархатная лента, шириной в два пальца. Спереди к ленте пришит строгий чёрный бант такой же ширины.
То, что такая сорочка деликатно подчеркнёт грудь, уже может оказаться слишком откровенным для многих леди. Поэтому часть моделей ограничивается лишь тем, что в них уменьшено количество слоёв ткани. Но так как ткани я выбираю самые мягкие, то под слоями прослеживаются очертания фигуры.
Одни модели ночных платьев имеют горловину, едва открывающую ключицы, другие имеют укороченный свободный рукав, но в целом каждая модель из «первой коллекции» довольно целомудренная, и именно с них я буду начинать знакомство леди со своими тайными нарядами.
Если же замечу, что кто-то покупательниц готов к большему, то для этих дерзких особ у меня разработана «вторая коллекция» ночных платьев. В них декольте опускаются немного ниже, а подол может оголять щиколотку и даже иметь разрез.
Самые порочные модели «второй коллекции» — это ночные платья из двуслойного чёрного шёлка со вставками из тончайшего полупрозрачного кружева. Чтобы не перегнуть палку, эти чёрные платья-сорочки имеют длину в пол и декольте, которое едва открывает ключицы. Всё внимание здесь привлекают те самые вставки из тонкого кружева, под которыми будет просвечивать кожа.
Честно говоря, я сомневаюсь, в том, что леди свято чтут коны Варрлаты за закрытыми дверями своих спален, но подозреваю, что праведное воспитание накладывает на них свой отпечаток.
И всё же какой женщине не захочется увидеть вспышку страсти в глазах своего мужа, скажем, после пятнадцати или двадцати лет брака?
Мой расчёт на то, что далеко не каждая леди готова полностью раздеться перед мужем, но при этом красивое ночное платье может выглядеть на теле даже эротичнее, чем это же тело без всего.
Ладно, сейчас нечего гадать. Вот когда мой магазинчик откроется, сама и увижу, как обстоят дела на самом деле.
Губы сами собой тянутся в улыбке.
Я очень хочу показать местным ханжам, что вся их праведность — лишь фальшивая игра. Хочу ткнуть их носом в собственное лицемерие.
Как бы аристократы ни задирали носы, но каждая леди и каждый лорд в глубине души мечтают нарушить некоторые абсурдные коны Варрлаты. Единственное, что их останавливает — страх осуждения.
Зато когда никто не видит… все их пороки вылезают наружу.
Я знаю это. Я успела это увидеть.

Глава 10
Вам нужен здоровый сон

Рэйнхарт Константин Орнуа
— И как давно у вас это началось? — спрашивает лекарь, по очереди оттягивая мои веки и осматривая глаза.
— Последние четыре… нет… примерно пять месяцев. Да, думаю, не меньше пяти месяцев.
— Вы не уверены, милорд?
— Сначала я не придал этому значения, на тот момент я не спал почти сутки и решил, что мне просто нужно выспаться. Если бы похожая ситуация не повторилось спустя месяц, то я бы и не вспомнил о том случае.
— Какие ещё симптомы вы заметили, помимо того, что иногда не помните момент отхода ко сну? — лекарь берёт моё запястье и какое-то время удерживает, прослушивая пульс.
— Тяжесть в голове. Наутро мне бывает сложно подняться, особенно если вставать приходится на рассвете.
— И каждый раз вы не помните, как засыпали? — лекарь смотрит на меня поверх пенсне.
— Сложно сказать. Иногда я просто чувствую себя так, словно не спал несколько дней. Обычно в таких случаях я иду спать раньше обычного и быстро засыпаю. Но пару раз я уснул прямо за рабочим столом в собственном кабинете. Знаете, это очень странное чувство — я помню, как поздним вечером перечитывал свои записи… затем пустота… а потом я просыпаюсь уже утром и не понимаю, что помешало мне пойти в свою спальню.
— И при этом чувствуете в голове тяжесть?
— Да.
Я не хочу рассказывать о своих слабостях даже лекарю, но мне остро нужен его совет. То, что я не помню некоторые моменты своего бодрствования, заставляет меня нервничать. Я теряю контроль. В моём случае это не просто недопустимо, а крайне опасно.
Я до сих пор не могу вспомнить брачную ночь с Анриеттой, и до сих пор не готов ей в этом признаться. Наутро на простыне было много крови, а Анриетта в слезах рассказывала, что ей было очень больно.
После этого наш семейный лекарь рекомендовал моей супруге на какое-то время воздержаться от посещения моей спальни. Я много раз просил у Анриетты прощения и несколько раз пытался поговорить с ней об этом, но она наотрез отказалась обсуждать ту ночь…
— И сколько часов вы обычно спите?
— По-разному, — пожимаю плечами, прокручивая в голове последние недели.
— Ну хотя бы примерно можете сказать?
— Чаще сплю по четыре часа. Но в те дни, когда работаю дома, получается около шести.
— А бывают дни, когда вы спите ещё меньше?
— Во время рабочих поездок. И когда происходят чрезвычайные происшествия… тогда на сон совсем не остаётся времени.
— Лорд Орнуа, могу я быть с вами откровенным?
— Собственно, я этого от вас и жду, уважаемый фир Литас.
— Вам нужно дать своей голове достаточно отдыха. Я понимаю, что вы пытаетесь всё контролировать, но научитесь отпускать ситуацию и больше доверять своим подчинённым.
— Вы же понимаете, что я не могу этого сделать? — откидываюсь на спинку кресла, скрещивая руки на груди.
— Уверен, за несколько дней без вас управление не развалится. Зато после хорошего отдыха голова приобретёт ясность мыслей. Поверьте, на ясную голову работа пойдёт в разы быстрее.
— Фир Литас, вы просто не понимаете сложности…
— Это вы не понимаете, милорд! Вы ещё молоды, но человеческое тело не камень и его жизненный ресурс не бесконечен.
Слова лекаря вызывают лишь раздражение и, почему-то, разочарование.
А собственно чего я ждал? Я и сам понимаю, что необходим нормальный сон. Просто раньше я мог провести без сна двое суток и при этом помнил каждую мелочь, а теперь… теперь я не могу довериться даже собственному телу.
— Хорошо, — чувствую, что пора заканчивать этот разговор и поднимаюсь. — Фир Литас, вы же понимаете, что об этом никто не должен знать?
— Обижаете, лорд Орнуа. Я никогда не обсуждаю с посторонними своих пациентов, — лекарь тоже поднимается, суетливо подходит к резному столику и перебирает какие-то склянки. — Вот, милорд, возьмите этот настой и пейте по три капли вместе с тёплым чаем. Это поможет укрепить ваши силы.
* * *
Ева
Розовые облака… Мне нужны огромные розовые облака!
Эта мысль навязчиво крутится в моей голове уже второй день, потому что всё это время небо затянуто тёмными тучами, а за окнами не переставая льёт дождь.
И не просто облака… нужно, чтобы они подсвечивались и покачивались! Нужно, чтобы они парили прямо здесь, перед широкими окнами внутри просторной гостиной, переделанной под праведную часть салона женского белья.
С одной стороны, это привлечёт достаточно внимания, с другой — большие декорации добавят интимности обстановке самого салона, ведь они почти полностью скроют то, что происходит внутри.
Подхожу к одному из широких окон-витрин и рассматриваю противоположную сторону улочки.
Сейчас утро, ресторация «Праведные грёзы» только открылась, но один из столиков уже занят. Некая леди и лорд неспешно завтракают, и их взгляды обращены на особняк.
Я чувствую их любопытство.
Вчера я заходила в ресторацию, чтобы поговорить с женой управляющего. Я была уверена, что ей задают вопросы о том, что происходит в особняке напротив и оказалась права. Любопытство аристократов нужно использовать.
— Фира Салине, можно дам совет?
— Разумеется, Лори.
— На следующие дни в особняке снова наглухо закроют ставни, а откроют на седьмой день после заката. Шепните леди и лордам, что почти все столики возле окон на этот вечер уже заняты и увидите, что свободных столов действительно не останется.
Я не стала рассказывать, что особняк теперь принадлежит мне, об этом распространяться не стоит. Но я рассказала, что в особняке появится салон для леди, и намекнула, что там будет чем удивить заскучавших замужних дам.
На самом деле даже в праведные модели белья я добавила некоторые, не запрещённые церковью, изменения. Например, заменила завязки панталон на удобные плоские пуговки, чтобы леди было проще посещать уборную. А в сорочках постаралась избегать излишней вычурности, создавая по возможности благородные и изящные модели. В прошлом мире мне повезло оформлять витрины для дорогого бельевого бренда, так что в голове отложился хороший запас идей.
Помимо белья, лавка постепенно наполняется приятными мелочами, вроде фигурных свечей и шелковых масок для сна, потому что ничего подобного вокруг пока не продаётся, а раз так, то можно привлечь этим дополнительное внимание.
Отхожу от окон и прикидываю, как лучше разместить облака. Фантазия с радостью включается в работу. Оформлять витрины — всегда было моим любимым занятием.
Мне потребуется пара столяров, светлая ткань, красный краситель, прочная, но тонкая верёвка, не меньше десятка довольно крупных лампад и много не переработанного чистого хлопка… то есть ваты. Без ваты не получится создать нужного эффекта.
Кажется, я видела целую гору хлопка на одном из складов, где мы закупались тканями с фирой Кларис. Надо будет завтра же за ним поехать.
А ещё мне понадобится механизм. Нечто такое, что заставит мои плоские облака плавно покачиваться друг относительно друга. В голове крутятся смутные представления о работе музыкальных шкатулок и заводных игрушек. Кажется, все они работают по принципу заводной пружины, которая стремится развернуться, передавая всему механизму энергию через цепь шестерёнок…
Бом… — часы в коридоре второго этажа отбивают девять утра.
Тик-так… — щёлкает в голове.
Ага, точно. Мне нужен часовщик.
— Сэлли, как думаешь, где найти часовщика и красный краситель?
— Я видела рядом часовые лавки, но там, наверное, всё дорого. У Ани спросить надо, она много чего в городе знает. А краситель… — задумывается. — Вы бы к фире Ом Хелии зашли, которая вас от простуды весной лечила. Вот у неё каких только трав нет! Во всей Илларии такого не сыщете!.. Ну… во всяком случае, мне Ани так говорила.
Чтобы найти Анию, мне достаточно подняться на третий этаж и заглянуть в швейную комнату. Там четыре мастерицы работают над «праведными» сорочками и панталонами. Девушки занимаются делом и весело болтают, а Ания сидит у окна и плетёт тонкое кружево. На самом деле кружево лишь прикрытие, чтобы Ания могла незаметно присмотреться к швеям.
Должна же я знать, с кем имею дело.
Так как Ания много времени проводит в особняке, то я предложила ей приводить сюда Мэси и Катура. Обычно дети играют в комнате Мика, но иногда выходят на прогулку вместе с леди Тайлин.
— Ания, — заглядываю в швейную и окликиваю её немного строгим тоном. Болтовня швей при моём появлении резко прекращается. — Мне нужно с тобой поговорить.
— Сию минуту, госпожа, — она подыгрывает и суетливо подрывается с рабочего места.
При посторонних мы договорились обращаться друг к другу официально.
— Чашечку чаю? — шепчу ей, чтобы нас не услышали.
Согласно кивает и заговорщически улыбается, пока мы спускаемся в кухню.
— Ани, мне нужно найти толкового часовщика. Здесь в окру́ге есть часовые лавки, но боюсь, они запросят слишком высокую цену.
— Мой муж говорит, что некоторые хозяева богатых лавок всего лишь принимают заказы. С лордов-то они берут хорошие деньги, а вот работу передают мастерам из рабочих кварталов и платят лишь мелочь. Понимаешь?
— Ещё бы. Тогда мне очень нужен совет твоего мужа: где найти хорошего мастера, который бы за разумные деньги взялся создать один необычный механизм для нашей лавки.
У Ании от любопытства загораются глаза:
— Я попрошу мужа, чтобы прислал такого мастера прямо сюда. Нужно?
— Конечно! Это было бы чудесно.
Я благодарю Ани, прошу её напомнить адрес фиры Ом Хелии, вместе допиваем чай и расходимся по своим делам. Она в швейную комнату присматривать за мастерицами, а я отправляюсь на поиски красителя.
Лавка Ом Хелии ничем не выделяется среди множества других, стоящих вплотную друг к другу домишек, на одной из тихих небогатых улочек Илларии. И если бы не подробный рассказ Ании, я бы, пожалуй, её и не нашла.
Приходится постучать дважды, прежде чем с той стороны слышится скрип дверного засова.
В образовавшийся дверной проём высовывается голова травницы. Всё тот же необычный оттенок кожи, кошачий разрез глаз, немного приплюснутый нос и тяжёлая копна блестящих смоляных кудрей, подвязанная цветастым платком.
Увидев меня, женщина растягивает в улыбке полные губы и распахивает дверь, жестом приглашает пройти внутрь.
— Рада тебя видеть, деточка, — фира запирает дверь и провожает меня в комнату, до потолков заставленную полками со всевозможными коробочками и склянками. — Уж и не думала, что придёшь.
— Простите, мне следовало прийти раньше, тем более я обещала отблагодарить вас за помощь, — улыбаюсь в ответ и передаю ей мешочек с монетами.
— Это слишком щедро, деточка. Несколько монет возьму, а остальное оставь, — возвращает мешочек и хитро щурится. — Но ты же не только поблагодарить меня пришла?
— Нет, не только, — не пытаюсь лукавить. — Мне очень нужен красный краситель.
— Есть у меня такое. Например, корень красильной рубии. Есть и настои из неё, и порошок, и отвары. Но свойства у всех разные. Тебе для чего, деточка?
Я объясняю фире свои задачи, а она передаёт мне коробочку с порошком и рассказывает, как этим пользоваться.
— А если лишнее останется, то ты в тёплую воду добавь, да волосы ополосни. Оно и для блеска хорошо и для яркости, — добавляет травница.
— Волосы? — провожу рукой по собственной косе, рассматривая её желтовато-рыжий кончик. — Хотите сказать, что отвар красит даже волосы?
— Не то, что красит, но придаст твоим золотым локонам немного огненного блеска, — Ом Хелия мягко вытягивает кончик косы из моих рук. — Хмм… не любишь свой волос…
Не спрашивает, утверждает.
— С ними очень сложно. Вечно торчат и пушатся, — фыркаю.
— Они просто мстят тебе за то, что ты их не любишь, — задумчиво. — И волос свой недолюбливаешь… и себя. А так нельзя, деточка.
— Думаете, мне стоит попросить у волос прощения? — с губ слетает смешок.
— Думаю, тебе стоит почаще распускать свою косу и купить у меня вот это масло, — протягивает мне бутылочку размером с кулак. — Когда твои волосы будут мокрыми, в ладони налей немного масла, разотри его да по кудрям проведи несколько раз. Станут они мягкими и начнут сиять, как никогда не сияли.
— Как ваши? — рассматриваю чёрные блестящие локоны травницы.
— Как мои. И даже лучше, — хитро подмигивает.
— Фира Ом Хелия… ааа… а может быть, у вас есть ещё что-то интересное? — во мне разгорается давно забытый чисто женский азарт.
— Есть, — по-кошачьи грациозно встаёт. — Для тебя, деточка, у меня много чего есть.
* * *
Уточнение в связи с вопросами: Рэйнхарт — не глава сыска. Он обер-прокурор, управленец, а не детектив. И в поиски зверя вписался лишь потому, что король объявил за это награду в виде желанной должности. ЭТО НЕ ЕГО ОБЯЗАННОСТЬ. Вместе с Рэйнхартом на зверя охотятся и другие лорды, у которых тоже достаточно полномочий и возможностей для собственного расследования. Такая ситуация возникла, из-за того что король не доверяет никому из высокопоставленных лордов — каждый может оказаться как союзником, так и предателем.

Глава 11
Розовые Облака

Ева
Мои розовые облака перекрывают почти всю стену с окнами.
Они представляют собой тонкие каркасы, подвешенные на верёвочках к механизму, спрятанному под потолком. На каркасы, как на пяльцы, натянута нежно-розовая ткань. Поверх ткани художественно закреплена «вата», которая придаёт плоским облакам нужную фактуру. Когда между облаков зажигаются все подвесные лампады, то выглядит это так, будто вся конструкция светится изнутри мягким розовым светом.
— Джош, заведите, пожалуйста, механизм, — прошу крепкого мужчину, переодетого в новенькую, тщательно выглаженную форму лакея.
— Конечно, госпожа!
Джош — один из работников, что помогал мне приводить особняк в порядок, он согласился остаться работать у меня в качестве помощника и охранника.
Джош подходит к заводному рычагу и крутит его до предела. Теперь, как только механизм будет запущен, то в течение двух часов пружина будет постепенно раскручиваться, давая импульс движению шестерёнок.
Я решила, что днём облака будут оставаться неподвижными и только вечером, когда станет особенно видна вся красота подсветки, мы будем приводить механизм в движение. На это время остальной свет в салоне должен быть погашен.
Работе это не помешает, потому что света от декорации вполне достаточно для комфорта покупателей, зато на фоне тёмной, почти интимной обстановки самого салона, розовые облака выглядят почти мистически.
В моём родном мире таким мало кого можно удивить, а вот на не избалованную спецэффектами публику декорации должны произвести впечатление.
А мне нужно, чтобы о салоне говорили.
Ведь я продаю не панталоны и не ночные сорочки… я продаю эмоции.
Правда, фактически продавать буду даже не я, а Ани и Сэлли, к которым с завтрашнего дня присоединятся ещё две девушки. Мне же придётся по возможности оставаться в тени, чтобы испорченная репутация леди Милс никак не повлияла на решение леди заглянуть в салон.
Понимаю, что не смогу сдерживать свои тайны вечно, но тут главное — успеть наработать постоянных клиентов, а когда они «втянутся», то моя личность уже не будет иметь для них значения.
— А музыкальную шкатулку завести? — леди Тайлин подходит к лакированному ящичку.
Это чудо мы нашли на чердаке, починили и решили запускать нежную мелодию вместе с началом движения облаков.
— Заводите, леди Тайлин, с музыкой будет интереснее, — стираю невидимые пылинки с прилавка из чёрного дерева и поправляю подушки на мягких графитово-серых диванчиках.
Тёмный интерьер красиво контрастирует с молочными оттенками белья. Когда отглаженные и немного накрахмаленные пышные сорочки висят вместе, они тоже чем-то напоминают облако.
Пожалуй, это единственный случай, когда их пышность имеет какой-то смысл.
— Джош спрашивает, не пора ли открывать ставни? — в зал магазинчика заглядывает Сэлли.
— Думаете, уже достаточно стемнело? — подхожу к окнам и рассматриваю улицу в узкую щель между ставен.
Снаружи действительно темно и накрапывает дождик. Перевожу взгляд на ресторацию «Праведные Грёзы» и отмечаю, что все столики у окна уже заняты.
Леди и лорды делают вид, что просто наслаждаются ужином, но я замечаю, что они то и дело поглядывают в сторону закрытых ставен. Единственное, что они пока видят — тёмную улочку с редким тёплым светом из окон соседних особняков.
— Сэлли, скажи Джошу, что теперь пора. Пусть открывает ставни. Ани, пожалуйста, помоги мне зажечь лампады.
— С радостью, Лори!
Когда со всех трёх широких окон исчезают ставни, подхожу к рычагу запуска механизма.
— Ну что, дорогие пассажиры облачного грешного экспресса, — объявляю, не сдерживая заговорщической улыбки. — Готовы внести смуту в стройные ряды праведных лицемеров?
— Я с тобой, Лори! — в глазах Ани разгорается азарт.
— И я, — Сэлли смущается, но тоже настроена довольно решительно.
— Тогда поехали! — нажимаю спусковой рычаг механизма, заставляя нежно-розовые облака плавно парить внутри магазинчика.
За спиной раздаются радостные хлопки.
— Лори, это действительно волшебство! — выдыхает леди Тайлин.
Я знаю… знаю. Надеюсь, это волшебство поможет мне стать обеспеченной леди и защитить свои интересы.

Рэйнхарт Константин Орнуа
Особняк вдовы Флюмберже. Две недели спустя
— Как думаешь, кто из местных вдовушек посещает «Розовые Облака»? — Эмильен даже не пытается понизить голос и откровенно разглядывает миловидных леди, играющих в дархаш за отдельным столиком.
— Думаю, та шатенка, — лорд Винлоу делает небольшой глоток из своего бокала и довольно щурится. — Раз она достаточно смелая, чтобы носить платье с открытой шеей, то почему бы ей не заглядывать в «Облака»?
— Вовсе не обязательно. Открытая шея — это лишь попытка польстить вдове Флюмберже, которая покровительствует всем, кто осмеливается на подобные дерзости, — в разговор вступает пожилой лорд Тоули. — Так что отсутствие у платья высокого воротничка не доказывает, что под платьем у вдовы спрятано нечто более любопытное, чем обычная белая сорочка.
Я слушаю этот бред, стоя на балконе особняка. Мне был нужен глоток свежего воздуха. Глупые разговоры утомляют, но я не теряю надежду найти в пьяных сплетнях нечто такое, что поможет вычислить заговорщиков или того, кто стоит за зверем.
Другие лорды, вовлечённые в раскрытии этого дела, убеждают монарха, что за заговором стоит король Дарцеха Говард Второй… но у меня ощущение, словно кто-то очень продуманно уводит нас по ложному следу.
Единственное, в чём я с некоторых пор не сомневаюсь — некто из постоянных гостей леди Флюмберже напрямую причастен к делу зверя.
Поэтому я здесь. Терпеливо слушаю, надеясь, что какая-то мелочь может оказаться той самой недостающей частью запутанной мозаики.
— … Под невинной сорочкой скрывается тайна. Миледи, раскройте свои мне желанья… Эмильен, думаешь, сто́ит посвятить этому поэму? — снова весёлый голос лорда Винлоу.
— Я бы послушал, друг мой. Подозреваю, что поэма будет настолько неправедной, что её строки не покинут стен особняка Флюмберже, — Эмильен не сдерживает громкий смешок.
— А ещё имейте в виду, лорд Винлоу, — пьяно поучает лорд Тоули. — Не сто́ит упоминать «Облака» в обществе ближнего круга леди Маноли!
— Боитесь, что леди Маноли отправит меня каяться в храм Варрлаты из-за грешных мыслей? — Винлоу откровенно веселится.
— Не в этом дело, милорд! Моя Жаневье слышала, как леди Маноли отказали в посещении тех самых скрытых неправедных комнат! Точнее, ей сказали, что в «Облаках» ничего подобного нет! — лорд Тоули разводит руками, а затем допивает то, что ещё болталось в его бокале.
— Как интересно. Кто в здравом уме будет отказывать Маноли? Я бы поостерёгся с ней враждовать.
— А мне интересно, кто стоит за этими порочными шалостями милых леди… — задумчиво потирает подбородок Эмильен.
— Я сделал запрос в архив королевской канцелярии и выяснил, что особняк леди Тайлин перекупила некая леди Милс, — в разговор вступает лорд, которого мне не видно с балкона.
— Леди Милс? Знакомая фамилия…
— А не та ли это леди, что весной сбежала от лорда Орнуа в ваши объятия, лорд Эмильтон? Такая рыженькая. Верно?
Сжимаю пальцы на балюстраде. Я не должен вмешиваться.
Вдох. Прохладный воздух наполняет лёгкие.
Выдох. Прикрываю глаза.
Не вмешиваться. Только слушать.
— О да, теперь вспомнил её! Лорд Эмильтон, разве эта леди не уехала в свою провинцию, после того, как вы отказали ей в женитьбе?
Эмильен пожимает плечами, делая вид, что ему безразлично, но я замечаю, что он нервничает и бросает быстрый взгляд в сторону балкона.
Да, друг мой, я тебя прекрасно вижу… а ты меня нет, потому что на улице достаточно темно, а тяжёлая бархатная занавесь оставляет между балконом и светлой залой лишь небольшую щель шириной в ладонь.
— Я тоже не думал, что после всего эта леди останется в столице, но ходят слухи, что её видели работающей в обычной лавке. Она обслуживала фир. Представляете? Вам не кажется это странным?
— Мне кажется странным, что леди, у которой явные проблемы со средствами, покупает особняк близ площади Искупления.
— Милорды, мне ли вам объяснять, откуда у молодой одинокой леди могут взяться средства?
— О, раз уж разговор пошёл в такую сторону… — весёлый смешок Винлоу. — Думаю, мне сто́ит навестить рыженькую леди, удовлетворить своё любопытство и помочь с содержанием. Я даже готов посвятить ей новую поэму, ведь меня искренне вдохновляет её порочность!
— Если это действительно леди Милс, то ваши разговоры нарушают все границы этикета и приличий. Напомню, что вы говорите о леди, — неспешно возвращаюсь внутрь и присаживаюсь в свободное кресло рядом с Винлоу. Сдерживать раздражение всё сложнее.
— Милорд, прошу прощения, но мы в своём праве. Разве мы собираемся здесь не для того, чтобы свободно говорить о том, что неприлично обсуждать в иных местах? В этой свободе и есть философия особняка Флюмберже!
— Но у всего есть предел, — остаюсь неподвижным, лишь пальцы выдают меня, потому что слишком явно впиваются в подлокотник кресла. — Некоторые границы переходить не стоит.
— А то что, Рэйнхарт? — язвительно усмехается Эмильен. — Вызовешь лордов на дуэль за откровенные разговоры? Давай, дорогой друг, нарушь закон и освободи мне дорогу к месту тайного советника.
Демонское отродье. Я бы с радостью вызвал на дуэль его самого, но за нарушение закона король действительно вычеркнет меня из числа кандидатов на должность. Лорду Эмильтону этого бы очень хотелось.
— Да бросьте, Орнуа, — лорд Винлоу слегка склоняется в мою сторону, на его губах играет лукавая улыбка. — Давайте будем откровенны друг с другом: если бы вы не были женаты, то поборолись бы с нами за право первым выяснить, какой сюрприз скрывает под своим платьем хозяйка «Розовых Облаков»…
Тело срабатывает быстрее, чем я успеваю осмыслить происходящее. Мои пальцы впиваются в шею Винлоу. Резкое движение вниз и звук удара его головы о деревянный резной столик.
Взвизгивание. Ругань. Разбросанные фишки дархаша. Струйка крови, сочащаяся по лбу поэта. Его стон… на удивление высокий, почти женский. Смех Эмильена.
Поднимаюсь, разворачиваюсь и, чеканя шаг, покидаю особняк Флюмберже.
Бездна. Король будет недоволен.

Глава 12
Монополия на охрану порочных тайн

Ева
Лучи утреннего солнца вплетаются в огненные пряди.
Провожу пальцами по практически высохшим волосам, ощущая их прохладную шелковистость. Благодаря маслам и отварам Ом Хелии, волосы не пушатся, как это было прежде, а рассыпаются по плечам тяжёлыми блестящими локонами.
Мне нравится касаться их и нравится этот новый, более глубокий оттенок рыжего, потому что он выгодно оттеняет мою бледную кожу, придавая ей какое-то особое сияние. Даже веснушки теперь выглядят почти гармонично.
И всё же я задумываюсь над советами Ом Хелии, у которой купила крем для отбеливания. Может, стоит воспользоваться её советами и попробовать избавиться от веснушек?
Поднимаю волосы наверх, рассматривая лицо с разных ракурсов. Я две жизни с этими пятнышками и так привыкла, что, кажется, без них уже не буду собой.
Да и ради чего мне меняться? Ради кого?
Уголки губ в зеркале опускаются.
— Доброе утро, чудище, — выхожу на балкон, завернувшись в тёплый вязаный плед.
Здесь на столике медленно остывает пухлый чайник с ароматной кальвой.
Кальва хоть и не похожа на кофе, но тоже приятно бодрит и чудесно сочетается со сливками.
Наливаю напиток в чашку и делаю глоток, вдыхая тонкие пряные ароматы.
Взгляд блуждает от острых шпилей величественного храма Варрлаты к другим зданиям, окружающим видимую мне часть площади Искупления. Щурюсь, от тёплых лучей выглянувшего осеннего солнца. Опускаю глаза. Считаю занятые столики у окон ресторации «Праведные грёзы».
Фира Салиме говорит, что эти столики теперь пользуются особой популярностью…
Взгляд замирает на острых скулах и тёмных ресницах Рэйнхарта Константина Орнуа.
Несколько раз моргаю, чтобы прогнать видение, но видение не исчезает. Оно продолжает гипнотизировать меня своим антрацитовым взглядом.
Подрагивающими пальцами подношу чашку к губам и делаю ещё один глоток кальвы. Почти не ощущаю вкуса. Осторожно опускаю чашку на блюдце, слегка звякнув тонким фарфором. Медленно поднимаюсь и ухожу в комнаты.
— Лоривьева, я могу тебя кое-кому представить?
В дверном проёме появляется голова леди Тайлин.
— Что? — смысл слов доходит как-то слишком медленно. — А… конечно. С кем именно вы хотите меня познакомить?
— С одной давней знакомой. Она уже видела твои особенные модели ночных платьев и осталась в полном восторге! Теперь очень хочет познакомиться с тобой лично.
Меня до сих пор удивляет та лёгкость, с которой леди Тайлин приняла мою сомнительную идею с бельём и ещё больше удивляют её энтузиазм и поддержка.
— Хочет познакомиться со мной? Вы рассказали ей обо мне?
— Нет, Лоривьева, я ничего не рассказывала! Но она уже откуда-то знала, что именно ты хозяйка «Розовых Облаков».
Блин. Значит, конспиратор из меня так себе.
Быстро привожу себя в порядок и спускаюсь.
Чтобы магазин и жилая часть особняка не пересекались, на первом этаже была достроена стена с неприметной дверью. Через эту дверь я и попадаю в коридорчик «для персонала».
Из коридорчика можно пройти в «неправедные» комнаты или в холл особняка или в подсобку магазина. Причем, отсюда я даже могу незаметно присматривать за всем, что происходит в салоне, благодаря замаскированной нише для подглядывания.
А что поделать? Должна же я как-то контролировать ситуацию. Рано мне расслабляться и терять бдительность.
Коридорчик и скрытые ниши для подглядывания — не единственные хитрости салона. Мне также пришлось продумать систему, чтобы обеспечить моим гостьям «защиту от сплетен». Для этого мы отгородили часть основного зала стеной, оставив лишь арку прохода, которую прикрыли бордовыми бархатными занавесями. Внутри этой отгороженной зоны поместились четыре просторные примерочные. В каждой примерочной одно из зеркал является потайной дверью, через которую можно попасть в скрытые «неправедные» комнаты.
Таким образом, покупательницы заходят в примерочные и выходят из них же. И никто не может утверждать, что из примерочных они переходили в тайные комнаты с грешными коллекциями.
Ну а то, что в «неправедных» комнатах имеется два выхода (обратно в примерочную и в коридорчик для персонала), позволяет мне и моим девочкам спокойно ходить туда-сюда, оставаясь незамеченными для посторонних глаз.
Удобно? Ещё бы. Выходит, не такой уж я плохой конспиролог.
— Лоривьева, позволь представить тебе мою добрую знакомую леди Флюмберже, — леди Тайлин элегантным жестом указывает на статную женщину, расположившуюся в мягком кресле одной из наших «неправедных» комнат. — Леди Флюмберже, позвольте представить вам леди Лоривьеву Милс.
Красивая женщина с тонкими лучиками морщинок в уголках глаз растягивает губы в неожиданно задорной улыбке.
— Леди Милс, я очарована! Я бесконечно очарована вашей смелостью! — она поднимается и шагает ко мне. Её низкий с бархатистой хрипотцой голос странно сочетается с неожиданно весёлым взглядом.
— Благодарю, леди Флюмберже. Рада нашему знакомству, — вежливо киваю.
— Дорогая леди Милс, у меня к вам очень деликатное дело. Я бы хотела, чтобы вы подобрали для меня… ну не совсем для меня… но почти… в общем мне нужно то, что вы ещё не представляли ни одной из леди, — она наклоняется ближе к моему уху и понижает голос до шёпота. — Нечто совершенное и изысканное, невинное и в то же время разжигающее страсть!
— Погодите, миледи… — хочу кое-что уточнить.
— За любые деньги, леди Милс! — она берёт обе мои ладони в свои и слегка сжимает.
— Не в этом дело, просто поясните, что значит «для вас, но не для вас»?
— О, представьте, что для меня, но если бы я была заметно стройнее, — показывает руками, в каких местах она должна быть стройнее, а затем пробегается оценивающим взглядом по моей фигуре. — Шейте, как на себя, леди Милс!
Поднимаю одну бровь, надеясь, что миледи в своём уме. Хотя какая мне разница, если она готова платить?
— Лаадно… Если вам нужно что-то новое, подождите меня здесь, я принесу наброски… Эм, леди Тайлин, не поможете мне выбрать?
— А, да, конечно-конечно, — леди Тайлин выходит следом за мной в коридор для персонала.
— Считаете, что ей можно доверять? — спрашиваю, как только мы оказываемся в жилой части дома.
— Лоривьева, леди Флюмберже сестра леди Маноли…
— Что? И вы только сейчас мне об этом говорите? — резко останавливаюсь и разворачиваюсь.
— Они враждуют! Леди Маноли не может простить своей младшей сестре, что ныне покойный лорд Флюмберже когда-то выбрал не её! Понимаешь?
— А, ну если так… то миледи рискует стать моей любимой клиенткой!
Губы тянутся в улыбке, а ноги перебирают ступеньки, взлетая на второй этаж. Выбираю из стопки эскизов на рабочем столе несколько подходящих набросков и вместе с леди Тайлин возвращаюсь к нашей гостье.
— Возможно, вам подойдёт что-то из этого? — протягиваю наброски леди Флюмберже. — Это новые модели, которые ещё не отшивали.
— Мне нужны они все! — уверенно заявляет после беглого просмотра.
— Все пять сорочек?
— Да.
— Леди Флюмберже, у вас есть предпочтения по цвету? Чёрный? Жемчужно-белый? Розовый? Багряный?
— Полагаюсь в этом вопросе на вас, леди Милс. Когда вы сможете передать мне готовые сорочки? Имейте в виду, я плачу тройную стоимость за срочность и ещё столько же, если вы некоторое время не будете предлагать такие же сорочки другим. Согласны?
Пфф… да более чем!
— К завтрашнему вечеру всё будет готово, — вежливо улыбаюсь, стараясь скрыть ликование.
Шестикратная оплата не может не радовать. Тем более что мои «грешные» модели и без того продаются по весьма бессовестным ценам.
Потому что у меня монополия.
Легко ли повторить отшив моих особенных сорочек? Да запросто! Но большинство леди постесняются заказать такое своим служанкам или другому салону. Они опасаются сплетен. Понимая это, мы объясняем покупательницам, что делаем всё, для сохранения их репутации, даже продаём услугу стирки и глажки неправедного белья. И судя по тому, что услуга пользуется популярностью, леди боятся доверять свои тайны даже личным горничным.
Получается, я помогаю аристократам развлекаться, охраняя их праведные маски, а они готовы платить за это хорошие деньги.
— Завтра я сама заеду за заказом, — леди Флюмберже изящно поднимается, готовая покинуть комнату, но останавливается, слегка наклоняет голову и растягивает губы в озорной улыбке. — Леди Милс, я буду счастлива видеть вас в особняке Флюмберже среди моих самых дорогих гостий.

Глава 13
Будни лорда обер-прокурора

Рэйнхарт Константин Орнуа
— Выяснил то, о чём я просил? — отрываюсь от чтения писем, когда мой заместитель лорд Атанье, заходит в кабинет.
— Вот. Здесь результаты опроса лекарей, — протягивает папку с записями. — Никто из них с подобными свойствами трав не сталкивался. В нашем архиве тоже не описано ничего подобного. Слабость, головная боль, сонливость может проявляться при употреблении ста тридцати видов растений или отдельных их частей… корней там или пыльцы… но чтобы память отшибало…
— Ни единого упоминания о проблемах с памятью?
— Ни единого, милорд, — Атанье разводит руками и хмурится. — Простите, но мне кажется, лекари правы: вам бы действительно не помешало больше отдыхать, и вы вполне можете доверить мне часть ваших обязанностей.
Атанье подходит к моему столу и забирает документы из стопки с надписью «Отчёты. Новое».
— Захвати ещё вот эти бумаги из управления королевскими судами, — протягиваю папку, которую просматривал перед его приходом.
Атанье подхватывает её, коротко кивает и удаляется. Провожаю спину заместителя долгим взглядом.
Он работает со мной уже почти год и неплохо справляется. Хочется ему доверять, но… надо бы найти кого-то из младших стажёров… того, кто ещё ничего и никого здесь толком не знает… и без объяснения отправить в архив проверить информацию Атанье… заодно подтянет знания по свойствам трав.
А если стажёру повезёт что-то найти в архивах? Будет ли это означать, что Атанье намеренно скрыл от меня информацию?
Когда гаснут последние лучи осеннего солнца, и Иллария погружается в сумерки, накидываю поверх камзола ветхий плащ и отправляюсь в таверну.
Чтобы незаметно покинуть управление, спускаюсь во внутренний двор. Помимо центрального входа, здесь есть несколько служебных выходов и каждый раз я выбираю разные двери… а иногда нарочно остаюсь ночевать в собственном кабинете.
Или покидаю управление раньше положенного времени.
Или пользуюсь личной каретой вместо того, чтобы поймать извозчика.
Иногда беру с собой гвардейцев охраны.
Если за мной следят, то всё это сбивает с толку моих преследователей. Они не знают где и когда меня ждать… и как планировать нападение.
Накидываю на голову глубокий капюшон, нарочито сутулюсь и посильнее запахиваю простенький старый плащ. На улице моросит дождь, но мне это на руку, потому что в такую погоду капюшон не вызывает подозрений.
— Попробуйте запечённую утку, уважаемый фир! — хозяин таверны довольно посмеивается и хлопает себя по большому животу.
— Налейте тёплого сбитня и заверните мне с собой мясной пирог, — кладу на столешницу несколько мелких монет, дожидаюсь заказа и покидаю шумную таверну.
Нет никакого желания здесь задерживаться.
Из окон особняка Орнуа снова льётся яркий свет, слышны звуки клавесина и женский смех.
Долговязый Леонио услужливо распахивает двери и приветствует меня поклоном:
— Прикажете подать ужин в ваши комнаты, милорд?
— Да, благодарю, — бросаю на ходу и, не задерживаясь, поднимаюсь к себе.
Переодеваюсь и умываю лицо прохладной водой, надеясь, что это немного меня взбодрит. Когда возвращаюсь в гостиную, Леонио уже накрывает для меня ужин.
— Милорд, должен ли я передать что-то вашей матушке или супруге?
— Нет. Но если спросят, скажи, что я буду занят в своём кабинете.
— Как прикажете, милорд, — кланяется и пятится к выходу, бесшумно исчезая за дверью.
Провожаю Леонио долгим взглядом.
От витающих в комнате ароматов еды желудок болезненно сжимается, напоминая, что мне пришлось пропустить сегодня обед. Переключаю внимание на аппетитное мясное жаркое с гарниром из молодой пахши в остром соусе.
Сглатываю, собравшуюся во рту слюну. Прикрываю глаза и принюхиваюсь ещё раз… ничего особенного. Остальная еда тоже не вызывают подозрений.
Наливаю в чашку ягодный чай. От напитка поднимается лёгкий пар, добавляя к витающим ароматам пряные и ягодные нотки.
Подхватываю тарелку и чашку, уношу в уборную и сливаю содержимое в нужник.
Достаю из холщёвой сумки подостывший пирог, который запиваю сырой водой из умывальника. Голод отпускает, и я чувствую себя гораздо лучше.
Теперь можно заняться делом.
Отпираю кабинет, зажигаю лампады и подхожу к своему столу. Внимательно рассматриваю каждую деталь на столешнице, стараясь найти какие-то несоответствия… но всё лежит на своих местах.
Опускаюсь на корточки рядом с запертыми ящиками стола и подношу поближе лампаду.
Нить второго ящика пропала.
Снова.
Уже неделю я креплю на капли воска тонкие шелковые нити к ящикам своего рабочего стола. Если ящик открыть, то нить отклеится.
Однако вырисовывается весьма интересная картина. Особенно если учесть, что ключи от кабинета и ящиков должны быть только у меня и в единственном экземпляре. И ещё интереснее оттого, что последние полгода я ношу все ключи с собой.
Отпираю второй ящик и под стопкой домовых книг нащупываю тетрадь в кожаном переплёте.
Тетрадь с моими личными записями по делу зверя.
Сажусь за стол и открываю её на последней исписанной странице. Добавляю в записи несколько новых строк:
«Приходится признать свою неправоту, так как все улики указывают на причастность к заговору лично короля Дарцеха. Предателей, действующих от его имени, следует искать среди тех, кто имеет с Дарцехом прочные связи. Таким образом, всё внимание необходимо направить на купцов и на посольство вражеского королевства.»
Достаточно.
Закрываю тетрадь, убираю в ящик и запираю на ключ, который прячу во внутренний карман сюртука. Креплю к ящику новую шелковую нить.
В нише углового шкафа нажимаю на потайной механизм и достаю такую же тетрадь в кожаном переплёте. Сюда я записываю то, что думаю на самом деле.
А думается мне, как и прежде: искать нужно среди высокопоставленных лордов. Только тот, у кого при дворе большие возможности, способен прикрывать преступления и направлять королевских ищеек по ложному следу.
Листаю к последним страницам, куда выписаны имена семьдесяти двух самых влиятельных аристократов. Каждый из этого списка может оказаться тем, кто стоит за убийствами… хотя нет — одно имя из списка нужно вычеркнуть. Этого лорда больше нет в живых. Осталось семьдесят одно имя.
Делаю новые заметки напротив некоторых фамилий. Какие-то мелкие детали, подслушанные в особняке, собственные догадки, которые ещё предстоит проверить, и последние сплетни.
Просматриваю список высокопоставленных лордов, пытаясь нащупать связи. Кто из них лично причастен к убийствам, а кто просто удачно использует ситуацию? Кто и с кем мог бы объединиться? Почему заговорщики используют легенды о звере, пожирающем грешников? Планируют ли они убить меня, как убили некоторых других лордов? Или захотят оставить в живых и использовать в своей игре против короля? А если использовать меня… то каким именно образом и в какой момент?
И главный вопрос: чего добиваются враги, убивая самых ярых сторонников короля? Месть? Влияние? Трон?
Чтобы занять трон, претенденту понадобится поддержка народа, других лордов и королевской гвардии, иначе вместо трона он получит виселицу. А я не вижу ни одного лорда, способного вести за собой людей…
Так за кем пойдёт армия, если не станет нынешнего короля?
Я долго не хотел соглашаться с другими лордами, но мне придётся добавить в свой список имя молодой королевы. Королевы, которая может стать регентшей при новорожденном принце…
Захлопываю тетрадь и прячу обратно в потайную нишу, запираю кабинет и иду в спальню. Дверь спальни запираю изнутри, креплю на створки шелковую нить, подбрасываю дрова в камин и ложусь в постель.
Я чувствую, что мы все что-то упускаем. Какой-то важный кусочек мозаики…
В голове продолжают крутиться вопросы, но когда глаза закрываются, сознание проваливается в серую липкую хмарь.
Я падаю и падаю, пока меня не подхватывает знакомое розовое облако.
Оно окутывает, разрастается, ширится и пытается выдавить прочь серую хмарь.
Я знаю, что где-то в розовых облаках прячется маленькая нимфа… хочу найти её.
Шаг… ещё шаг…
Ноги вязнут, и каждое движение даётся с трудом.
— Куда ты? Разве ты не обещал отцу всегда заботиться о семье? — рядом появляется голова Эмильена. — Оставь в покое рыжую птичку, она не твоя забота…
Средь розовых облаков двигаются тёмные силуэты. Они тоже ищут маленькую нимфу… идут к ней… Они могут найти её раньше, и эта мысль болезненно сдавливает шею.
Шаг… ещё шаг…
Внизу всё ещё скрывается серая вязкая хмарь, в которой, словно в болотной трясине, с каждым шагом утопают мои ноги…
— Ты сам всё выдумал, и сам поплатился за свою наглость… — усмехается голова бывшего друга. — Потому что пытался взять то, что тебе никогда не принадлежало…
Впереди мягко светится большое облако и я знаю, что именно там прячется маленькая нимфа. Нимфа, которая никогда не соглашалась быть со мною…
— И ты никогда не имел на неё права…
Иди к демонам, Эмильен…
Ложусь на живот и гребу руками в сторону большого облака.
Даже если нимфа не позволит мне себя найти, другие тоже не смогут до неё добраться…

Глава 14
Будни леди Милс

Ева
— Ещё цветы?
— И письмо! — Сэлли ставит на кухонный стол пятый букет, а письмо протягивает мне.
' Дорогая леди Милс, ваш образ будоражит моё сердце бессонными ночами. Будьте милосердны, подарите мне счастливые мгновенья, позволив пригласить вас на прогулку в парке.
Лорд Милрой'
Всё бросила и побежала волосы назад.
— А здесь ещё коробка с пирожными и записка, — Леди Тайлин заговорщически пододвигает коробку поближе ко мне.
Разворачиваю другое послание:
' Мечтаю коснуться вашей руки и волос цвета поздней осени.
Лорд Вайлер'
А вот этот милорд пока лидирует по количеству присланных записок. И если я правильно понимаю, то это тот самый Вайлер, что читал поэму для приспешниц леди Маноли в тот злосчастный вечер во дворце.
Не припомню, чтобы тогда данного персонажа беспокоили мои руки и волосы. Более того, я отлично помню, что он появился в компании Анриетты и Эмильена Эмильтона и преспокойно наблюдал за попытками меня высмеять.
Руку ему теперь мою подавай… ага…
Надеюсь, он удовлетворится собственной рукой.
— Нет, ну это никуда не годится. На кухне мы пьём чай и завтракаем, а не цветочки нюхаем, — упираю руки в боки, рассматривая заставленный цветами стол. — Сэлли, вот эти цветы унеси в салон и поставь на столик возле диванчиков, пусть гости любуются. Леди Тайлин, вы не против, если какой-то из оставшихся букетов украсит вашу комнату?
— Ах, Лоривьева, но это всё предназначается тебе, дорогая. Как я могу?
Поднимаю бровь. Вот вроде бы взрослая женщина, а наивности в ней на десятерых девиц хватит.
— Можете, леди Тайлин, — уверенно киваю. — Меня это всё интересует не более, чем прошлогодний снег.
— О, ну если ты не против… — она выглядит немного огорчённой. — Мне очень нравятся эти лилии.
— Забирайте!
— Ах, Лоривьева, но разве тебе не интересно пойти на прогулку с этим лордом? — подтягивает поближе букет.
— Пожалуй, воздержусь.
— Но это так романтично!
Ага. Очень.
Они меня знать не знают, едва ли помнят, как я выглядела, но вдруг воспылали нежными чувствами… кобели аристократической породы.
А вообще, надо бы решить, что со всем этим «счастьем» делать. Потому как, чем больше я об этом думаю, тем меньше нахожу поводов для веселья.
Хотя бы потому, что Эмильен «несостоявшийся насильник» Эмильтон и леди «глава курятника» Маноли теперь тоже в курсе, кто стоит за нынешними эротическими шалостями аристократов.
Так стоп…
— Леди Тайлин, откуда вы узнали про приглашение на прогулку? Вы читаете мои записки?
— Ох… — краснеет аки маковый цвет и прижимает ладонь к губам. — Прости… всего парочку… не удержалась.
Подхватывает букет лилий и натурально сбега́ет.
Провожаю её возмущённым взглядом. Детский сад какой-то.
Так о чём это я?
Ах да… очевидно же, что после моего похищения, заговорщики рассчитывали на позорный побег из столицы этой «ужасной, невоспитанной и плохо образованной леди Милс». О да, моя персона явно не вписывалась в их планы.
Наверное, это и имел в виду Эмильтон, когда обронил, что «дело сделано».
Не удивительно, что Анриетта переполошилась, когда Рэйнхарт увидел меня в лавке фиры Кларис. Поэтому и попыталась со мной окончательно разобраться, выставив воровкой и подставив под тюрьму. Возможно, Рэйнхарт бы и заступился за меня, но окончательно бы уверился в моей аморальности.
И как же слаженно сработали недофея с ехидной! Вот чувствуется — понимают друг друга с одного взгляда. Хотя у леди Ехидны тоже должно подгорать от мысли, что я всё ещё не исчезла из поля зрения её сына.
Боится, что милорд узнает правду? Ну ей-то едва ли что-то грозит. Мать всё-таки. Хотя… я помню, каким сахарным становится её голосок, когда Рэйнхарт появляется рядом. Сама любезность и очарование. Ехидна однозначно боится потерять доверие своего сына.
А вообще страшно представить, что было бы с настоящей Лоривьевой после событий той гадостной ночи. Даже если бы ей удалось вырваться из липких лап Эмильтона, как это удалось мне.
Да любая нормальная леди, пережив подобное, бежала бы как можно дальше от столицы…
Но я ж не леди.
Да и лишних денег на дорогу у меня не было. Может, подкинули бы мешочек золотых, я бы и сама уехала в какой-нибудь удалённый прибрежный городок, но мне было элементарно не на что.
Вот натурально куры. Зуб даю, об этом нюансе никто из них даже не задумался. Гении интриг, блин.
Хотя, чему я радуюсь? Тут надо поразмыслить, как бы и дальше сберечь свою шкурку. Уезжать и бросать свой чудесный особняк с чудищем я не собираюсь. Жить не пойми где и как я больше тоже не хочу. Дело моё мне нравится, а такая шикарная платёжеспособная клиентура есть только в столице.
Подливаю себе в чашку чай и глубокомысленно откусываю большой кусок ещё тёплого сырника.
Надо бы снова задуматься о связях и обзавестись каким-то оружием. Чем-то таким, что я могла бы незаметно носить с собой и легко использовать. Как та брошь, которая помогла разрушить планы Эмильена Эмильтона, только более эффективное.
— Мика, ты сможешь отнести записку одной фире?
— А то! Мигом обернусь! — растягивает широкую щербатую улыбку и тащит у меня из-под носа последний сырник.
Объясняю ему, как найти Ом Хелию и отдаю коротенькое письмо.
— Госпожа, приехала леди Флюмберже. Вас спрашивает, — голова Сэлли появляется в дверном проёме кухни. — Она во второй скрытой комнате.
Флюмберже… вот уж у кого, очевидно, хорошие связи. Во всяком случае, так мне показалось из разговоров с леди Тайлин. Может, стоит принять её приглашение?
Снимаю передник, который надевала, чтобы приготовить нам сырники. Вытираю руки и заново перекручиваю волосы в низкий пучок, подхватывая их широким гребнем. Косу я теперь практически не заплетаю.
Проскальзываю в коридорчик для персонала и оттуда попадаю в комнату, где меня загадочной улыбкой встречает леди Флюмберже.
Ещё несколько дней назад она забрала эксклюзивные ночные платья для кого-то схожего со мной размера, и теперь я надеюсь услышать от миледи, что всё подошло.
— Дорогая моя леди Милс, хочу сказать вам лично: то, что вы делаете просто изумительно! Я давно так не развлекалась!
— Эмм… праведного вечера, леди Флюмберже. Я безусловно рада за вас, но… что именно вы имеете в виду под развлечением… а… оу… — делаю шаг назад и выставляю вперёд ладони. — Если вы про постельные утехи, то лучше молчите!!
— Ну что вы такое обо мне думаете⁈ — почти возмущённо. — А хотя… без постели тоже не обошлось… — из её уст вырывается смущённый смешок, но в следующую секунду она резко серьёзнеет. — Кхм… я не это имела в виду! Меня развлекают обсуждения вашего салона, ваших сорочек и попытки угадать, кто из леди воспользовался вашими услугами. Давно не замечала подобного оживления среди… лордов. Знате, леди Милс, вы знатно всколыхнули наше скучное столичное болото.
— Мне сто́ит гордиться этим?
— Вам сто́ит разделить со мной веселье.
— И что именно вы предлагаете?
— Для начала приглашаю вас прокатиться ко мне в особняк. Это ненадолго. Я просто хочу вас кое с кем познакомить.
— О, нет, — отмахиваюсь. — Я не то что не готова сегодня ни с кем знакомиться, но…
— Леди Милс, моя дорогая, это займёт не более получаса. Мой кучер вернёт вас обратно уже к ужину!
— Но мне нужно соответствующе одеться и…
— Ничего не нужно! Это неофициальный визит. И, поверьте, вы чудесно выглядите, — берёт обе мои ладони в свои и мягко сжимает. — Ну же! Обещаю, вы не пожалеете!
— Лаадно… — вытягиваю ладони из её рук и с подозрением выгибаю бровь. — Только сообщу леди Тайлин и Сэлли.
* * *
Роскошная карета леди Флюмберже подъезжает к особняку, широкое крыльцо которого охраняют огромные хищные гаргульи, но вместо того, чтобы остановиться перед центральным входом, мы объезжаем особняк и останавливаемся у скромной задней двери.
Леди Флюмберже провожает меня внутрь и поднимается по узкой лестнице. Сжимаю в кармане платья небольшой нож, который на всякий случай подхватила на кухне перед выходом.
Да, я стала параноиком… а кто бы на моём месте не стал?
На втором этаже нас встречают четыре рослых гвардейца, которые своими спинами прикрывают самую обычную дверь. При нашем приближении они расступаются, освобождая проход.
Вдоль позвоночника прокатывается волна липких мурашек. Сглатываю и шагаю вперёд, следом за леди Флюмберже.
За спиной раздаётся звук закрываемой дверной створки.
Нервно моргаю, рассматривая обстановку маленькой уютной гостиной.
Ничего необычного… за исключением молодой темноволосой девушки, которая читает книгу, сидя в глубоком кресле возле растопленного камина. Она неспешно откладывает книгу на столик и поднимает на меня оценивающий взгляд.
— Леди Лоривьева Милс, — негромко объявляет хозяйка особняка, указывая на меня своей гостье, и затем поворачивает голову в мою сторону: — Леди Милс, позвольте мне представить вам Её Величество, королеву Паолу…
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— Леди Флюмберже, благодарю вас, но не могли бы вы оставить нас наедине? — королева Паола переводит внимание на хозяйку дома.
— Конечно, Ваше Величество, — кланяется и выходит из комнаты.
— Леди Милс, скажу прямо — вы заинтриговали меня. Последние недели эти ваши ночные платья, краснея и смущаясь, обсуждают все придворные дамы. При этом каждая уверяет, что лишь слышала о них от некой тайной подруги, но сама бы ни за что не осмелилась на подобное, — на её лице отражается скептическая улыбка. — Скажите мне, как много придворных леди на самом деле посетили ваши… тайные комнаты?
— Полагаю, много, Ваше Величество, — мысленно перебираю всё, что знаю о своих клиентках от Сэл и Ании, чтобы понять, кто из них находится при дворе. — Но я не могу оценить, большая или меньшая часть придворных леди успели приобрести или хотя бы заказать «особенные» ночные платья. Я мало знакома со столичными аристократическими семьями.
— Ах да… слышала вашу историю… — она снова оценивающе рассматривает меня. — Знаете, леди Милс, я представляла вас несколько иначе…
— Иначе?
— Совершенно иначе. Вы не похожи на женщину, которая… мм… которую описывают в придворных кругах.
Боюсь даже предположить, что там описывают с лёгкой подачи приспешниц Анриетты и леди Маноли.
— И ещё я восхищена вашей дерзостью, — в её глазах появляются задорные смешинки. — Мне особенно понравилось то, какое оправдание вы нашли этим аристократическим шалостям. Отыскать брешь в строгих конах Варрлаты было очень умно. До тех пор, пока леди не обязаны исповедоваться церковникам, всё это весёлое безобразие можно держать в тайне, не боясь кары богов Варрлаты.
Кто боится кары богов?
Леди?
Серьёзно?
Хотя… если вспомнить, что леди и лорд Вайлер отнесли три тысяче эке епископу за наисвятейшую воду и благословение… может, и впрямь верят во всю эту религиозную мистику?
— Вообще-то, я хотела увидеть вас не только из любопытства, — возвращает меня к разговору королева. — И то, что я скажу, не должно выйти за пределы этой комнаты. Надеюсь, вы это понимаете.
— Разумеется, Ваше Величество, — прикладываю кулак к сердцу в особом жесте, обещающем держать слово.
— Знаете, с момента рождения наследника прошло уже достаточно много времени… но все эти недели мой муж боялся… касаться меня и… отказывался оставаться со мной на ночь. Нет, не подумайте ничего такого, он был со мной нежен и заботился, только за своей заботой он словно забыл, что я не фарфоровая статуэтка, а ещё и женщина… ну вы понимаете…
Немного смущаюсь от откровенности разговора и отвожу взгляд на огонь в камине.
— Леди Милс, — в голосе королевы слышится веселье. — Вы смущены? Вы, которая заставляет мужчин гадать, что скрывается под вашим собственным платьем, смущаетесь откровенного разговора?
В комнате раздаётся мягкий приглушённый смех. Это немного разряжает обстановку, и я улыбаюсь королеве, стараясь преодолеть лёгкую нервозность.
Всё-таки к подобной встрече я была совершенно не готова и теперь опасаюсь нарушить какие-то неведомые мне нормы этикета. Хотя нужно признать, что Её Величество разительно отличается от остальных леди совершенно несвойственной для аристократки естественностью и лёгкостью.
— Кхм… в общем, я опасалась, что мой супруг обратит внимание на других леди… и не знала, как повлиять на его решение… — она слегка сводит брови к переносице. — Ваши ночные платья оказались весьма кстати. Поэтому теперь я хочу, чтобы вы готовили для меня, по крайней мере, по два новых ночных платья в неделю… и ещё…
Она задумчиво замолкает, а я жду, не решаясь открывать рот раньше времени.
— Леди Милс, вы же знаете, что я не… не отсюда, — вопрос риторический, потому что это знают все. — В моей стране женщины носят другое исподнее… гораздо более лёгкое. Знаете, такие небольшие шортики…
Королева делает жест, как будто рисует в воздухе картинку этих самых шортиков… ну, по крайней мере, пытается очертить их скромные размеры.
— Ваше Величество, вы бы хотели, чтобы я подготовила для вас нечто подобное?
— Да, — кивает. — Ох, если бы вы знали, как сложно привыкнуть ко всем этим громоздким панталонам! Особенно если всю жизнь до этого носил нечто иное!
Мне ли не знать…
— Вы, по крайней мере, додумались заменить завязки на пуговицы, что уже заметно облегчило жизнь столичным леди, но этот консерватизм и правила Варрлаты так утомляют! Понимаете, придворные швеи спорят со мной, убеждая, что, нарушив коны церкви, я призову на свою голову кару богов, и поэтому отказываются шить для меня неправедное исподнее! Ну каково, а? Спорят с королевой! Представляете? А я не хочу выслушивать их причитания и искренне считаю всё это полнейшей глупостью! Ну какая разница богам, какое у меня исподнее?
Королева поднимается и раздражённо расхаживает взад вперёд рядом с камином.
— Эти церковники совсем задурили простым людям головы! — на её скулах разгорается яркий румянец. — Почему никто не диктует мужчинам, что им можно носить, а что нет? А я скажу! Потому что церковники и сами мужчины!
— И потому что это не им приходится расправлять все эти сбивающиеся складки и воланы, и не им приходится тратить уйму времени, чтобы просто облегчиться…
— Именно, леди Милс! — поднимает палец вверх. — Нет, вы не подумайте… я вовсе не горю желанием добиться излишних вольностей в женских одеждах. И меня почти устраивает унылость нарядов, я даже нахожу их вполне удобными… особенно теперь, когда леди позволено не носить эти дурацкие пышные воротники в вечерних платьях и можно не затягивать шею на все пуговки в повседневных платьях. Ведь, было ужасно неудобно, когда невозможно было сделать глубокий вдох или свободно крутить головой! Да, сейчас стало немного легче… но нам всё ещё нужно больше комфорта… вы так не считаете?
— Считаю, Ваше Величество, поэтому… — приподнимаю подол своего платья, показывая, что вместо дневной сорочки под платьем лишь пристёгнутый к нижней части юбки волан в несколько слоёв.
Волан, который, как и положено правилами, на пару сантиметров выглядывает из-под верхнего платья, но создаёт иллюзию надетой под низ сорочки.
— Да вы всех обхитрили, леди Милс! — королева хлопает в ладоши и заливисто смеётся.
— Ваше Величество, я сделаю для вас более удобное и лёгкое исподнее. Кстати, мой салон оказывает услуги прачек, если вы пожелаете сохранить «новинки» в тайне от ваших горничных, — добавляю на всякий случай. — О, и если пожелаете, то мы изготовим для вас… мм… такую особую «сорочку», которая поможет поддержать грудь.
Судя по немного громоздкой посадке платья, грудь у королевы не маленькая, а, значит, с бюстгальтером ей было бы удобнее.
— Вы понимаете меня с полуслова, — королева хитро щурится, и в её глазах появляется довольный блеск. — Только я хочу быть первой, кто будет видеть подобного рода новинки.
— Это будет для меня честью, Ваше Величество, — коротко кланяюсь, отчего-то радуясь внутри, как маленькая девочка.
Кажется, я нашла себе влиятельную покровительницу. Нет-нет, я не обольщаюсь, но это для меня значительный шаг вперёд и хоть какая-то гарантия безопасности.
— И вот ещё, — королева подходит ко мне совсем близко и протягивает бархатный кошель. — Возьмите, леди Милс. Это лишь малая благодарность за вашу смелость… которая оказалась для меня так кстати.
От даров королевской семьи не отказываются, поэтому я принимаю кошель из её рук.
— Благодарю, Ваше Величество, — делаю глубокий поклон.
— Была рада познакомиться, леди Милс. Вы действительно не такая, какой я себе вас представляла. И вы приятно меня удивили. Я бы даже пригласила вас на чаепитие во дворец… но ваша репутация не позволит мне открыто благоволить вам. Надеюсь, вы понимаете.
— Разумеется, Ваше Величество, — коротко кланяюсь и отвожу взгляд.
Только что вспыхнувшая радость покрывается тонким слоем пепла.
Репутация… ниорли.
И о чём я только думала? Чувствую себя бочкой дёгтя, о которую боятся замараться.
— Леди Милс… как я сказала, я не могу открыто благоволить вам… — в её голосе проскальзывают нотки сожаления. — Но это не значит, что не желаю с вами общаться. Надеюсь, вы всё же не против приглашения на чаепитие… в атмосфере некоторой секретности.
Грустно улыбаюсь:
— Почту за честь, Ваше Величество.
Она бросает на меня ещё один задумчивый взгляд, разворачивается и проходит в сторону выхода. Только сейчас замечаю молчаливую тень, которая отделяется от стены. Высокая стройная женщина в свободных тёмных одеждах. Вместо платья на ней шаровары и туника, подвязанная кожаным поясом. К поясу прикреплены ножны с кинжалами.
Всё это время она стояла в тёмном углу и стояла так тихо, что я не услышала оттуда ни малейшего шороха.
Охранница выходит следом за королевой, а я остаюсь в маленькой гостиной в полном одиночестве. Растерянно осматриваюсь.
Наверное, нужно подождать леди Флюмберже, которая обещала отправить меня домой на своей карете.
Некоторое время я хожу туда-сюда, а потом решаю выйти в коридор. Если встречу кого-то из слуг, то попрошу передать сообщение хозяйке особняка.
В коридоре совершенно пусто, но с противоположного выхода слышны какие-то голоса. Иду на звук и сворачиваю в узкий тёмный проход, заканчивающийся бархатными занавесями.
В маленькую щель между тяжёлыми тканями видна роскошная, но не лишённая уюта гостиная. Несколько незнакомых леди расположились на диванчиках возле камина. Они увлечённо играют в какую-то настольную игру и тихо переговариваются.
Резкий мужской смех заставляет вздрогнуть и перевести взгляд на дальнюю часть комнаты. Возле противоположной стены и напротив окон тоже расставлены диваны, но там расположились лорды. Надо сказать, что лордов здесь, по крайней мере, втрое больше, чем леди.
Взгляд выхватывает знакомый резкий профиль, широкий разворот плеч и слегка нахмуренные тёмные графичные брови. Рэйнхарт разговаривает с другими лордами, и мне отчего-то кажется, что он недоволен… В горле пересыхает, а пальцы начинают подрагивать, когда я замечаю в этой же компании Эмильена Эмильтона.
Вдох. Выдох. Прикрываю глаза.
Мне нужно научиться справляться с призраками прошлого. Нельзя позволять страху туманить разум…
— Тшш! Тихо! Слушайте! — с дивана неожиданно подскакивает один из лордов, привлекая к себе всеобщее внимание.
Щурюсь, напрягая зрение, потому что его лицо мне кажется знакомым.
— Вам прочитаю новый стих, друзья!
Он выдерживает паузу. Картинно отбрасывает со лба светлый локон и окидывает притихших гостей самодовольным взглядом.
— Спит сладко грешница моя в своей постели,
Её плеча касается моя ладонь.
В лучах рассветных волосы алеют,
И я боюсь тревожить её сон.
А в памяти всплывает пылкость ночи,
И с мягких губ слетевший тихий стон,
И то, как пальцы тонут в рыжих кудрях,
И то как пляшет в локонах огонь…
По моей спине поднимается рой мерзких липких мурашек, когда я понимаю, что это тот самый поэт, который прислал мне не меньше дюжины посланий… и если сложить одно с другим… то его стихи — откровенное заявление о нашей с ним интимной связи, потому как я сомневаюсь, что здесь есть какая-то другая «рыжая грешница».
Да он в своём уме?
Горло сдавливает, и я обхватываю шею рукой, словно это как-то поможет мне сделать новый вздох.
… Когда две милых родинки у основанья шеи
с ума сводили, разгоняя кровь,
Когда по бледной обнажённой коже
Скользили мои губы вновь и вновь…
Едва успеваю перевести взгляд на Рэйнхарта, как он раздражённо поднимается и широким шагом покидает гостиную. Поэт немного истерично смеётся и практически выкрикивает ему вслед последние строки.
Обнимаю себя дрожащими руками, в попытке хоть немного прийти в себя и делаю шаг назад.
— Бархатные занавеси очень удобны, чтобы услышать много всего интересного. Не правда ли?
Вздрагиваю и резко разворачиваюсь. За спиной обнаруживается леди Флюмберже.
— Тебя так напугало откровение Валентайна Винлоу? — прищуривает хитрый взгляд. — Не переживай, дорогая, мужчинам свойственно хвастаться победами.
— Между нами ничего не было… мы даже никогда с ним не разговаривали… хотя в последние дни он прислал мне не менее дюжины записок, — собственный голос звучит сдавленно.
Ощущение, словно меня снова и снова пытаются макнуть в какую-то липкую грязь.
— Ах вот оно что… — леди Флюмберже косится на щель между бархатными занавесями и задумчиво постукивает себя пальцем по подбородку. — Тогда тебе стоит знать, что мой дорогой Рэйнхарт не так давно в этой самой гостиной разбил нашему поэту голову… за одни лишь вульгарные намёки о тебе…
Со стороны зала раздаются редкие сдержанные смешки и какое-то чересчур бурное обсуждение, но я больше не желаю ничего слышать и отступаю ещё на пару шагов назад.
— Так ты собираешься стерпеть эту ложь или ответишь? — оборачивается на меня и выжидательно поднимает одну бровь.
— Как? Что я могу сделать? — растерянно.
— Думай, моя милая, думай. Уверена, девушка, которая вызвала интерес королевы, сможет справиться с зарвавшимся поэтом, — она неожиданно весело щёлкает меня по носу.
Её слова зарождают внутри слабенькую надежду.
— Смеётся тот, кто смеётся последним, миледи? — растягиваю на губах ухмылку, хотя меня всё ещё потряхивает… правда потряхивает всё больше от злости, а в голове начинают щёлкать идеи.
— Именно, — леди Флюмберже кивает и одобрительно похлопывает меня по плечу, в её взгляде появляются танцующие смешинки. — Мне нравится твой настрой, девочка. Дерзай. Я верю в тебя.
Валентайн Винлоу, значит.
Что ж… помянем Вальку… потешный был мужик.

Глава 16
Темные времена

Ева
Большое зеркало в моей уютной свежеотремонтированной ванной комнате, отражает задумчивый взгляд и лицо с веснушками в обрамлении ярких, почти высохших локонов.
За последнюю неделю, спасибо средствам Ом Хелии, волосы стали ещё мягче, ещё послушнее и наполнились здоровым шелковистым блеском.
Медленно провожу по ним гребнем из тёмного дерева, любуясь тем, как пряди рассыпаются по плечам… но мысли мои далеко, и заняты они строчками из гадкого стишка Валентайна Винлоу.
Нетрудно догадаться, что для выведения лжеца на чистую воду, необходимо его на этой лжи поймать. Другое дело — как это сделать?
'Когда две милых родинки у основанья шеи
с ума сводили, разгоняя кровь…'
Вот тут совсем несложно… потому что родинок возле шеи или на шее у меня нет и не было.
На всякий случай поднимаю волосы и осматриваю себя со всех сторон с помощью ручного зеркала.
Нет. Только бледные веснушки.
И всё же с родинками есть проблема, так как праведные платья не предполагают открытой шеи, а тем более (о ужас, ужас) обнажённых ключиц.
С другой стороны… раз уж меня авансом заклеймили грешницей, то с меня и не убудет. Как говорится: если вас незаслуженно обвинили — вернитесь и заслужите.
Так? Так.
Надо продумать подходящее платье.
Наверняка Винлоу даже в голову не приходило, что такая опрометчивая ложь может обернуться против него. Этими строками он явно хотел дать понять окружающим, что видел то, что может увидеть только любовник. Хорошо хоть ему не хватило дерзости приписать мне родинки на более интимных частях тела. Хотя тут и не удивительно — при всей своей наглости, он старается придерживаться некоторых рамок «праведности»…
Леди Милс, конечно, может быть сколь угодно порочной, но сам лорд Винлоу не такой. Он не нарушает конов Варрлаты, опускаясь до откровенного разврата даже в постели с грешницей!
Лицемеры! Ненавижу.
Со злостью бросаю гребень на резной столик и выхожу в свою гостиную-спальню. В голове крутятся другие строки, врезавшиеся в память:
'Спит сладко грешница моя в своей постели,
Её плеча касается моя ладонь…'
Лжец Винлоу заявляет, что провёл ночь в моей спальне.
Вероятно, по мнению лордов, раз уж я живу самостоятельно, то должна обязательно использовать это, чтобы свободно принимать у себя в гостях мужчин.
Чем же ещё заниматься одинокой девушке, да?
А у меня даже кровати до сих пор нет! Я обхожусь диванчиком, потому что до некоторых пор не была уверена в успехе своей затеи с салоном белья и старалась экономить. Новую кровать я заказала лишь пару дней назад, но изготовить её обещают только через неделю…
Так что можно сделать с заявлением Винлоу о проведённой со мной ночи?
Ммм…?
Задумчиво останавливаюсь посреди комнаты, рассматривая отремонтированные месяц назад тёмные стены с графитовыми вставками шелковых обоев.
Свидетели! Мне нужны свидетели! Точнее, свидетельницы!
Устрою чаепитие в собственных комнатах и приглашу леди, из числа постоянных гостий особняка Флюмберже.
Вот только леди не придут к «незнакомке», так что для начала мне придётся самой отправиться на полуденный чай к Флюмберже и официально представиться другим дамам.
Подбираю волосы шпильками в свободный пучок и переодеваюсь в своё «модернизированное» платье с имитацией, надетой под низ, праведной сорочки.
— Лоривьева, там внизу некая фира Ом Хелия, — после стука в дверной проём заглядывает леди Тайлин. — Пригласить её подняться?
— Благодарю, я сама… о, леди Тайлин, погодите! — останавливаю её, выбегая следом в коридор.
— Да, дорогая?
— Я собираюсь сегодня на полуденное чаепитие в особняк Флюмберже, не желаете составить мне компанию? Ведь вас леди тоже приглашала.
Она мгновение думает, затем кивает:
— Хорошо, я только приведу себя в порядок.
Фух. Пожалуй, с леди Тайлин мне будет не так волнительно. Всё же прошлый опыт знакомства со столичными фифами не был для меня удачным.
— Фира Ом Хелия, я рада вас видеть! — свешиваюсь через перила лестницы, завидев гостью в холле. — Поднимайтесь ко мне!
Ом Хелия загадочно улыбается и по-кошачьи грациозно преодолевает лестничный пролёт.
— И я рада видеть тебя, деточка, — протягивает руку и легко касается моего плеча. — Как понимаешь, я не с пустыми руками…
Она проходит в мои комнаты и достаёт из холщёвой сумки две изящных шпильки, похожих на короткие китайские палочки. Сверху палочки украшены мелким жемчугом, а книзу заострены.
Ом Хелия поворачивает резной декоративный кончик шпильки, и из него высовывается игла.
— На иглах слизь дарцехской лазурной лягушки. Врага этим не убъёшь, но обезвредить сумеешь. Действует очень быстро.
Беру палочки в руки и пробую крутить навершие, доставая и убирая иглу внутрь. Какая прелесть.
— Спасибо! Это именно то, что мне было нужно! — вставляю обе шпильки в свой низкий пучок.
Искренне надеюсь, что мне оно не понадобится, но чувствую себя теперь как-то спокойнее.
— Фира Ом Хелия, а что скажете по веществу, которым меня отравили во дворце? — в прошлую встречу я описала травнице своё состояние, и она обещала подумать.
— Я всё ещё не уверена, потому что свойства похожи и на крепкий отвар из корня чёрной питорхии, и на слюну длиннохвостой пустынной ящерки.
— Пустынной? — название режет ухо. — Разве в нашем королевстве есть пустыни?
— В королевстве Ариханд нет, а в соседнем Дарцехе, откуда я родом, очень даже имеются.
— Получается, это был корень чёрной питорхии, — задумчиво киваю. — Его же проще добыть у нас.
— Не скажи, деточка. Некоторые растения отыскать довольно сложно, тогда как длиннохвостых пустынных ящерок в дарцехских пустынях даже дети ловят десятками.
— Чтобы собрать их слюну? — ужасаюсь.
— О нет, деточка, — по комнате разливается смех. — Они просто запекают ящерок к ужину. Мало кто знает, как правильно использовать их слюну для изготовления несильного яда.
Я ещё некоторое время болтаю с травницей и помимо опасных шпилек приобретаю у неё порошок для окраски бровей и баночку с твёрдым маслом для ухода за кожей. Масло пахнет мёдом и какими-то специями, напоминающими корицу.
Когда провожаю фиру Ом Хелию, леди Тайлин уже стоит в холле, готовая отправиться на чаепитие.
* * *
— А вы знаете, почему в последние дни мы не видели леди Ташэль? — всё внимание леди обращается к элегантной брюнетке средних лет. — Поговаривают, что у неё багряная лихорадка!
Мы комфортно расположились в сиреневой гостиной особняка леди Флюмберже и наслаждаемся затейливыми пирожными, которые лакей подал к горячему свежезаваренному чаю.
Помимо хозяйки особняка и нас с леди Тайлин, за столом сидят ещё четыре гостьи. Три из них — вдовы разных возрастов и одна — «старая дева». Старой деве навскидку лет тридцать, и выглядит она свежее майской розы.
Я ожидала и здесь встретить косые взгляды, но дамы приняли меня на удивление радушно. Возможно, всё дело в сидящей слева от меня леди Флюмберже?
— Какая ужасная новость! — ахает девушка напротив меня.
— Это уже не первый случай багряной лихорадки за последнюю неделю! Неужели королевство ждёт новый мор?
— Будем молиться, чтобы этого не случилось! Мы ещё не оправились от прошлых потерь, — всхлипывает блондинка лет сорока.
По спине прокатывается холодок, и поднесённое было к губам пирожное, так и не достигает своей цели. Возвращаю его на блюдечко.
Я сама попала в это тело, когда прошлая хозяйка не справилась с багряной лихорадкой. И вот как-то мне совсем не улыбается перспектива так быстро покинуть новый мир. Вроде же только начала осваиваться…
— А я слышала, что на третий день празднования Осеннего Благоденствия церковь Варрлаты собирается совершенно бесплатно разлить просящим по чаше наисвятейшей воды!
— Будем молиться, что это остановит мор! Да славятся боги Варрлаты, ибо пусть они не гневаются, но защищают нас от скверны!
— Тц… — слышу тихое цыканье от леди Флюмберже и успеваю заметить на её лице выражение полного скепсиса.
Похоже, она не очень-то верит в эту воду… или сомневается в помощи богов?
— Ходят слухи, что бесплатную воду получат не все, а только гвардейцы королевского полка! Так архиепископ хочет защитить наших доблестных воинов!
— Как это правильно! Ведь гвардейцы охраняют порядок в королевстве!
— Не соглашусь! У гвардейцев есть деньги на лечение, поэтому правильным было бы раздать воду беднякам! Это они разносят болезнь, потому что не могут себе позволить лечиться наисвятейшей водой!
Леди продолжают спорить, а я чувствую, что от этих новостей у меня начинает ломить виски. Леди Флюмберже правильно понимает моё состояние и сама объявляет, что леди Милс и леди Тайлин вынуждены сие уютное мероприятие покинуть. Перед уходом приглашаю всех на чаепитие в свой особняк и получаю заверения, что леди обязательно будут.
— Леди Флюмберже, вы можете оповестить меня, когда лорд Орнуа и лорд Винлоу снова окажутся у вас в гостях? — спрашиваю, когда мы выходим в холл. — Мне нужно, чтобы присутствовали они оба.
— Обязательно, леди Милс, — она хитро улыбается, и на прощание тепло сжимает мою ладонь.
Моё настроение остаётся мрачным до самого вечера, и даже подсчёт прибыли за прошедшую неделю не поднимает упавшее настроение. Внутри гложет ощущение какой-то муторности.
— Итого… — старательно вывожу цифры и буквы в толстой тетради, сидя напротив приоткрытого окна.
Люблю свежий воздух, хотя вечерами уже довольно холодно.
— Ибо грядут тёмные времена! — с улицы доносятся крики. Я вздрагиваю и ставлю кляксу.
Поднимаюсь, закутываюсь в вязанный плед и выхожу на балкон. Со стороны площади приближается факельная процессия, и на фоне темнеющего багряного неба, факелы в руках шествующих выглядят откровенно жутковато.
— Ибо среди нас есть грешники! Ниорли! Они попирают коны Варрлаты! Они сеют грех и гневят богов! Они заслуживают кары! — процессию возглавляет церковник в традиционной белой шелковой рясе с золотой перевязью.
Толпа вторит ему нестройным хором, наполняя округу гневным гулом.
Сглатываю и ёжусь, делая маленький шажок к своему каменному чудищу.
Процессия сворачивает на мою улочку, усиливая ощущение гадкой муторности внизу живота. И чего бы им не пройти другим путём?
— Да очистит нас гнев богов от неправедных! Ибо грядёт мор!
Церковник резко поднимает руку с вытянутым вверх указательным пальцем и задирает голову:
— Покайтесь!!!
На мгновение наши взгляды встречаются, и я отпрыгиваю назад, прижимаясь к спине своего каменного чудища. Сердце загоняется, заставляя меня хватать ртом холодный осенний воздух.

Глава 17
Неизвестный

Ева
Шествие удаляется вниз по улице. Я выдыхаю, но всё ещё чувствую странное липкое беспокойство, поэтому когда ложусь спать, то долго не могу заснуть и до глубокой ночи ворочаюсь на своём диванчике.
Все эти разговоры о багряной лихорадке и толпа с факелами заставляют меня нервничать, думая о том, как шатко моё положение.
Ну почему я не могу просто подойти к кому-то, кто сильнее меня, положить голову на плечо и хотя бы пожаловаться? Почему всё приходится вытягивать самой?
Что в той жизни, что в этой…
Нет, я вполне привыкла к самостоятельности, но иногда так хочется утонуть в крепких объятиях и довериться тому, кто сможет обо мне позаботиться.
А если я так и останусь старой девой? Леди Розэль ведь не нашла себе достойную пару, а она достаточно мила и не имеет той порочной репутации, какую приписывают мне.
Так может, не стоит рассчитывать на брак? Куда проще найти мужчину… ну, в общем… для рождения ребёнка. Да. Заведу любовника, а как только забеременею, то дам ему отворот поворот и не буду высовываться из особняка до самых родов. Затем разберусь с финансами и уеду в дальний прибрежный городок, где меня никто не знает.
Разве я не выращу малыша самостоятельно? Выращу. Справлюсь. И не с таким справлялась! Зато хотя бы в этой жизни смогу обнять собственное дитя…
Разве я многого хочу?
— Каар… — раздаётся у самого окна, и я подпрыгиваю на своём диванчике. — Каар-каар…
Вот неугомонная птица и чего ей не спится посреди ночи⁈
Поднимаюсь, чтобы закрыть окно, тянусь к ручке… моё внимание привлекает фигура человека, который пошатываясь и едва перебирая ногами, бредёт по площади Искупления. Сначала я решаю, что он пьян, но когда его лицо попадает в свет фонаря, я вижу на нём алую кровь.
Человек кашляет и облокачивается на фонарный столб, начиная медленно оседать.
Вспоминаю, как сама однажды брела по городу, еле переставляя ноги, и понимаю, что не смогу просто задёрнуть занавеску и спокойно отправиться спать. Не смогу простить себе равнодушие.
Быстро накидываю платье, на ходу закручиваю волосы в пучок и бегу в комнату Сэл.
— Сэлли, поднимайся, — трясу её за плечо. — Разбуди Джоша, отправь его за городским патрулём!
Какая удача, что наш лакей и охранник иногда ночует в особняке.
— Что случилось, госпожа? — испуганно моргает.
— На улице мужчина и, похоже, он ранен. Мне нужно срочно идти туда…
— Погодите! — подскакивает.
— Нет времени, Сэл, буди Джоша. И найди наш лекарский чемоданчик, — бросаю на ходу, спеша в сторону выхода.
Когда подбегаю к незнакомцу, он уже полулежит, опираясь плечом о фонарный столб. Его плащ из дорогой тонкой шерсти испачкан, глаза прикрыты, а дыхание прерывисто. Одной рукой он зажимает бок, но между его пальцев просачивается кровь.
— Пожалуйста, только держитесь, — судорожно шепчу, опускаясь рядом с ним на колени. Не придумав ничего лучшего, отрываю примётанный к внутренней части подола волан, имитирующий край нижней сорочки. — Держитесь! Скоро здесь будет патруль. Они помогут…
Я не медик и не уверена, что действую правильно, но отчётливо понимаю, что этот человек умрёт от потери крови, если её не остановить. Поэтому, как могу, пытаюсь потуже перевязать его рану, пачкая руки кровью.
Мутные и наполненные болью глаза мужчины на мгновение приоткрываются, фокусируясь на моём перепуганном лице.
— 'Мор… мор… — произносит едва слышно. — Янтарные скорпионы… — судорожный вдох. — Только не… кх… не говори… кх-х… кх-х-х…
Закашливается, пытаясь сделать новый вдох. С его подбородка стекает струйка крови, веки опускаются, и он замолкает.
— Эй? Как вы? Эй!! — прижимаю свою ладонь к месту раны, потому что повязка начинает медленно пропитываться кровью. Беспомощно оглядываюсь по сторонам.
Ну где же хоть кто-нибудь⁉
Я слышала, как глухо хлопнула задняя дверь особняка, значит, Джош уже бежит за помощью. А Сэл? Вспоминаю, что на днях перенесла лекарский чемоданчик из гостиной, где он всё время был, в один из шкафчиков холла. Блин. Сэл этого не знает.
По площади эхом разносится звук тяжёлых спешных шагов, и я прислушиваюсь, кручу головой, ожидая подоспевшую помощь. Но вместо гвардейцев, из-за угла показываются двое в тёмно-серых плащах и накинутых на голову глубоких капюшонах.
То, что их лица скрыты, заставляет меня усомниться в их добрых намерениях. Шею сжимает страх.
Мгновение я оцениваю ситуацию: если это действительно недоброжелатели, и я попытаюсь бежать, то они догонят меня быстрее, чем я достигну дверей особняка. Значит:
— Помогите! — набираю в лёгкие больше воздуха. — Эй! Кто-нибудь! Помогите!
Двое в плащах сначала ускоряются, затем замирают, резко разворачиваются и убегают в сторону ближайшей улочки. С противоположной стороны площади слышится топот копыт, и менее чем через минуту на площадь выезжает городской патруль.
Гвардейцы спешиваются, бросаются осматривать пострадавшего.
— Что здесь произошло? — нависает надо мной смутно знакомое лицо служителя порядка с капитанскими эполетами.
— Я увидела в окно, что этому человеку плохо, и выбежала помочь, — тыльной стороной ладони, пытаюсь убрать с лица мешающую прядь, стараясь при этом не испачкать лоб кровью.
— Выбежали ночью на улицу? Одна? — скептически осматривает меня сверху вниз.
— Одна, — слегка задираю подбородок, потому что мне не нравится тон его голоса. — Я послала слугу искать патруль…
— Хмм, — и это всё, что я получаю в ответ помимо странного скептичного взгляда.
— Капитан, это лорд Керн! — поднимает голову гвардеец.
— Демонское пламя, — рычит капитан и тоже склоняется над пострадавшим.
К нам подбегает Сэлли.
— Госпожа, простите, я не нашла лекарский чемоданчик! — она взволнованно осматривает меня и окружающих.
За спиной слышится очередное хмыканье.
— Я поняла, Сэл. Хорошо, что у патруля всегда с собой лекарская сумка, — пытаюсь ободряюще улыбнуться и поднимаюсь на дрожащих ногах. — Благодарю за помощь, капитан. Всего вам доброго.
Разворачиваюсь и шагаю домой, понимая, что моя помощь здесь больше не требуется. До тошноты хочется поскорей отмыть от липкой крови свои руки.
— Стоять! — грозный окрик. — Я никуда не отпускал.
Сэлли вздрагивает. Вот так и подмывает съязвить, что ничьё разрешение мне не требуется… но я благоразумно прикусываю язык и растягиваю на губах вежливую улыбку:
— У вас есть ко мне ещё какие-то вопросы, капитан? — почти елейно.
К нам как раз подъехала лекарская коляска, куда гвардейцы с помощью носилок перекладывают раненого.
— Герх, сопроводи эту «госпожу» в управление, — также елейно, с ухмылкой и игнорируя мой вопрос. — Возьмёшь показания.
Сжимаю зубы, чтобы не выругаться вслух. Мужлан!
Герх тоже не особо со мной церемонится и словно преступницу, слегка придерживая за предплечье, ведёт к коляске с раненым. Сэлли бросается следом, но я делаю знак, чтобы возвращалась домой.
Надеюсь, у них есть сервис развозки свидетелей после дачи показаний, потому что у меня с собой ни единой монетки.

Глава 18
Птичка в клетке

Ева
Коляска едет недолго, так как Королевское Управление Правопорядком находится на одной из соседних улиц. Пострадавшего уносят к целителям, а меня ведут в… не знаю, куда, но мы с первого этажа спускаемся ещё ниже.
Коридор, несколько зарешеченных пустующих камер и комнатушка, в которую меня подталкивает гвардеец Герх.
— Итак, присаживайтесь, назовите своё имя и расскажите во всех подробностях о том, что произошло этой ночью.
Осматриваюсь в поисках умывальника, но здесь лишь рабочий стол, шкаф и пара стульев.
— Может быть, позволите для начала вымыть руки? — поднимаю ладони, показывая подсохшую кровь.
— Это позже. Сначала я должен взять показания, — и бровью не повёл.
Сервис у них тут, конечно, так себе.
— Для начала скажите, были ли вы знакомы с пострадавшим?
— Нет. Я его не знаю.
— Хорошо. Ваше имя, фира, — выжидающе замолкает с занесённым над бумагой пером.
— Я леди Лоривьева Милс, — делаю акцент на «леди».
— Леди? — скептично оценивает мой несколько потрёпанный внешний вид. — Что ж… леди, прошу вас, продолжайте, — немного насмешливо.
— У вас какие-то сомнения по поводу моего статуса? — на всякий случай вытягиваю спину, вспоминая про осанку.
— Учитывая, что капитан лично видел вас, работающей в какой-то лавке, где вам удалось избежать обвинения в краже? — приподнимает бровь. — Уважаемая… кем бы вы ни были, я крайне рекомендую вам не пытаться выкручиваться, дурить и даже не думайте лгать слугам правопорядка. Надеюсь, вы это осознаёте и честно расскажете мне всё, что произошло этой ночью.
Нда… а я-то наивно понадеялась, что мужлан-капитан меня не узнал.
Интересно, это у нас на площади Искупления один-единственный патрульный отряд или просто мне так везёт?
— Итак? — поторапливает Герх.
— Я встала, чтобы закрыть окно. Тогда и заметила фигуру одинокого человека на площади. Сначала решила, что он пьян, но когда увидела на его лице кровь, то поняла, что ему нужна помощь. Перед тем как выйти из дома, попросила свою служанку, разбудить нашего лакея и отправить на поиск патруля.
— Вашу служанку и лакея… — ещё один полный сомнения взгляд. — Служанка, это получается та девица, которая подбегала к месту преступления, верно?
Киваю.
— Так и запишем. Продолжайте, пожалуйста.
— Когда я оказалась рядом с пострадавшим, он практически лежал, оперевшись на фонарный столб. Он тяжело дышал и рукой зажимал рану в боку. Я оторвала… ээм… волан от подола сорочки и перевязала его. Он что-то пытался сказать, но закашлялся, и я испугалась, что он умирает… — далее пересказываю ему ситуацию с подозрительной парочкой в накидках и останавливаюсь на моменте появления самого патруля. — Вот, собственно, и всё.
— Какая интересная история, леди, — слово «леди» он произносит с какой-то странной интонацией. — И часто вы так выбегаете ночью на улицу?
— К чему вы клоните, уважаемый? — скрещиваю руки на груди.
— К тому, что леди не станет сама бегать ночью по городу и не станет связываться с незнакомым, тем более раненым, мужчиной. Леди отправит слуг проверить, что случилось!
— Вы обвиняете меня в том, что я пыталась помочь?
— Нет, что вы… ни в коем случае… — издевательски. — Я просто хочу знать, что было на самом деле! Давайте попробуем ещё раз сначала.
— Говорю же вам, я встала, чтобы закрыть окно…
— Не спалось? — насмешливо.
— Просто меня напугало карканье вóрона и я…
— Чьё карканье?
— Вóрона!
— Издеваетесь? Какого вóрона? — раздражённо бросает пишущее перо на стол.
Наш диалог, однако, приобретает всё более странный оборот.
— Который птица! — не сдерживаю истеричный смешок. — Каар, каар! — озвучиваю на всякий случай и даже изображаю руками крылья, как если бы показывала птичку в театре теней.
— Довольно! Надеюсь, вам будет также весело камере, а утром, после того как вы ещё раз всё хорошенько обдумаете, с вами продолжат разговор.
— Что? На каком основании вы собираетесь отправить меня в камеру? Я рассказала вам всё как есть! Если не верите, спросите у моей служанки! Она подтвердит, что я…
— Мы, безусловно, пообщаемся и с вашей… служанкой, раз на то пошло, но утром, «леди», всё утром.
— Вот именно, что я леди! — подскакиваю. — И вы не имеете права…
— Молчать! — хлопает по столу.
В животе всё скручивается в противный тревожный узел.
— Леди или не леди, но вам, так или иначе, придётся пройти в камеру, потому что капитан отдал такой приказ. Утром вас передадут в руки других работников Управления Правопорядком, и уж они-то обязательно помогут вам вспомнить правду.
— Да это какой-то абсурд… — рычу, когда меня грубо тащат по коридору. — Я же сказала вам правду!
Но Герх игнорирует мои возмущения, толкает в отдельную камеру и захлопывает решётчатую дверь.
Здесь сыро, холодно и пахнет затхлостью. У каменной стены стоит широкая деревянная скамья, а в углу обнаруживается закуток с отхожим местом и умывальником.
От холодной воды сводит пальцы, но я с усердием тру руки, пытаясь отмыть их от чужой крови. Когда вода в умывальнике заканчивается, то мне ничего не остаётся, как присесть на голую деревянную лавку и ждать.
Это просто недоразумение. Утром разберёмся, и они ещё извиняться будут. Надо только как-то дотерпеть до этого самого утра.
Устало опускаю голову на руки.
Время идёт, мне всё больше хочется спать, но сырой холод подло пробирается под платье, не давая телу расслабиться.
— Какая лапонька у нас тут сегодня…
Поднимаю голову, встречаясь с сальным взглядом непонятного типа в форме. Надсмотрщик, что ли?
Игнорирую.
— Эй ты! Со мной полагается быть ласковой, может, замолвлю за тебя словечко!
Надеюсь, этому полудурку не придёт в голову зайти сюда? У меня в волосах есть волшебная шпилька от Ом Хелии, но если пущу её в ход здесь, то потом не оберусь проблем. За нападение на сотрудника в форме, капитан всех собак на меня спустит. И поди потом докажи, что он начал первым…
— Глухая поди? Может ещё и немая? — в замке тут же клацает ключ и решётка открывается. — Если немая, то хорошо…
— Выйдите и закройте дверь снаружи. Пожалуйста, — зачем-то добавляю, хотя он не заслуживает вежливости.
— Так у тебя и голосок, и зубки имеются… ай, какая сладкая. Давай по-хорошему, лапонька, ты будешь ласковой, а я принесу тебе одеялко и тёплого чаю.
Тянет ко мне свои пальцы и, разумеется, получает по руке. Резко поднимаюсь и отшатываюсь, потому что он пытается ухватить меня за плечо.
— Я леди! — почти рычу. — И вы не смеете так со мной разговаривать!
— А я лорд, лапуля, но вообще могу быть для тебя кем угодно.
Подбегаю к решётке, рассчитывая выскочить из камеры, но он преграждает путь, пытаясь поймать меня, словно это какая-то весёлая забава.
Мне удаётся несколько раз увернуться, но надсмотрщик хватет подол моего платья и тянет на себя.
— Уберите свои руки! Вы в своём уме? Вы нарушаете законы королевства! — отчаянно дёргаюсь, пытаясь выдернуть ткань из его рук.
— Попалась, лапуля! — полудурок смеётся, но его смех неожиданно резко обрывается. — Милорд⁉
Оборачиваюсь, наблюдая подходящего к камере Орнуа.
— Милорд, я просто узнавал, не нужно ли чего временно-заключённой, — вытягивается по струнке и отступает к стене. — Но если у вас есть какие-то особые указания…
Рэйнхарт не отвечает и не останавливается, также размеренно подходит к охраннику, обхватывает рукой его шею и впечатывает в стену. Странно всхрюкнув, охранник съезжает на пол, но тут же пытается встать на четвереньки. Рэйнхарт молча наступает ему на руку и усиливает давление, пока тот не начинает скулить, хватая ртом воздух.
Только тогда лорд убирает ногу.
— Отправишься на рудники. Ясно?
— Пощадите, милорд! Я не могу… — истерично.
Но Рэйнхарт его игнорирует. Молча обхватывает моё предплечье и тянет за собой. Его губы поджаты, а на шее пульсирует вздувшаяся венка.
Возмущаться было бы глупо, и я послушно иду, стараясь поспевать за широкими шагами.
— О, милорд, а я как раз направлялся к этой заблудшей душе, чтобы исповедовать, — на ступенях возникает фигура церковника в белой рясе, преграждая нам путь.
И вот что-то мне очень не нравится его взгляд.
— Там достаточно других грешников. Займитесь ими, наисвятейший, — Рэйнхарт не останавливается, вынуждая церковника отступить к стене, но когда мы проходим мимо, его пальцы на моём предплечье сжимаются чуть сильнее. Они ощущаются настолько горячими, что мне кажется, будто и моя собственная кожа под ними горит, несмотря на плотную ткань платья.
— Но как же так, милорд? Я должен её исповедовать… — за спиной слышится запоздалый растерянный возглас.
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— Милорд, куда вы ведёте подозреваемую? — раздаётся громогласное, когда мы уже подходим к выходу из здания Королевского Управления Правопорядком.
Оборачиваюсь и вижу торопливо шагающих к нам гвардейцев, среди которых мой «добрый» знакомец Герх и капитан… куда ж без капитана. Придвигаюсь чуть ближе к злющему темноглазому лорду. Рядом с ним как-то спокойнее.
— Пока нет хоть сколько-то убедительных доказательств, она является не подозреваемой, а свидетельницей, — Рэйнхарт делает акцент на последнем слове. — И Как понимаете, капитан, у меня есть все полномочия её допросить.
— Но лорд Хартен, как глава Управления Правопорядком, имеет приоритетное право допроса подозреваемой!! — не унимается этот милый и, безусловно, вежливый человек в форме.
— У вас было достаточно времени для допроса, капитан, но вы потеряли его, отправив свидетельницу, — и Рэйнхарт снова подчёркивает это слово, — в камеру.
Это было бы даже весело, если бы гвардейцы капитана не пытались преградить нам дальнейший путь. Рэйнхарту приходится остановиться.
— Лорд Орнуа, вы не можете просто её увести! У вас нет оснований!
— Нет оснований? — Рэйнхарт зло прищуривается. — Запишите в своём отчёте, капитан, что Королевское Управление Правопорядком не предоставило леди соответствующие её статусу условия. В связи с вопиющими нарушениями протокола и угрозой безопасности аристократки, обер-прокурор забрал свидетельницу, под свою личную ответственность.
— Леди⁈ — недоверчиво переспрашивает капитан, переводя взгляд на меня и несколько бледнея.
Так и подмывает показать ему язык, но я себя пересиливаю и просто растягиваю злорадную улыбку.
Похоже, одними объяснительными перед начальством капитан не отделается.
Рэйнхарт молча шагает к дверям, заставляя гвардейцев растерянно отступить. Они так и не получили прямого приказа задержать нас.
Во внутреннем дворе стоит ряд повозок, лошади и пара запряжённых колясок. Мы подходим дальше и останавливаемся возле кареты с гербами управления Благословенного Правительствующего Собрания. Ожидаю, что милорд, как и Герх до этого, просто затащит меня внутрь, но он отпускает моё предплечье и неожиданно мягко поддерживает под локоть, помогая подняться.
Всё время нашей пятиминутной поездки Рэйнхарт привычно хмурится, смотрит в окно и молчит. Я тоже молчу и исподтишка рассматриваю острый точёный профиль.
Я не видела его так близко с того момента, как он нашёл меня на чердаке в доме Ании. Кажется, за последнее время он ещё немного похудел…
— Проходите, леди Милс, — жестом указывает на кресло рядом с рабочим столом, когда мы оказываемся внутри богато обставленного кабинета.
Шкафы из тёмного дерева, приятный приглушённый свет настольной лампады, догорающий камин, куда Рэйнхарт мимоходом подкидывает пару поленьев.
Он что работал в такое время?
Тёмноглазый лорд на пару минут оставляет меня одну, исчезая за неприметной боковой дверью, а возвращается с чашкой, которую неожиданно протягивает мне.
Я снова леди Милс и подчёркнуто на «вы»… но на этот раз с чашечкой тёплого травяного чая.
Как мило.
— Итак, леди Милс, что вы делали на месте преступления? — холодно и безэмоционально.
— Пыталась предотвратить смерть. Пострадавший терял много крови.
Чувствую на себе знакомый препарирующий взгляд, но вопреки здравому смыслу лишь ещё больше расслабляюсь.
— Конкретнее, леди Милс, — подтягивает к себе лист бумаги.
Пересказываю ему то же самое, что и Герху. Он иногда задаёт уточняющие вопросы и делает какие-то заметки. Каждый раз, когда он опускает глаза к своим бумагам, я потихоньку пью чай и беззастенчиво его рассматриваю.
Сегодня он выглядит иначе. Вместо привычного бархата, на нём кожаный жакет. Его волосы в лёгком беспорядке, и даже верхняя пуговица рубашки небрежно расстёгнута, обнажая яремную впадину.
— Вы видели, с какой стороны площади появились те двое в плащах?
— Кажется, с северо-запада… — напрягаю память. — Вышли с улочки, которая расположена чуть левее храма Варрлаты.
— И они убежали, как только вы закричали?
— Нет… нет, они убежали, когда услышали звук приближающегося патруля. Гвардейцы были неподалёку и прискакали на мой крик.
Долгий мрачный взгляд, от которого хочется поёжиться.
— Леди Милс, вы вообще в курсе, что женщине не пристало выходить ночью из дома одной?
— Это единственное, что вас беспокоит, милорд? — вскидываюсь, потому что это вовсе не то, что я ожидала услышать. — Если у вас ко мне больше нет вопросов, то я бы предпочла отправиться домой.
Раздражённо поднимаюсь, но мешкаю… потому что мне некуда поставить опустевшую чашку.
— Сядьте, леди Милс. Я не отпускал вас.
Ага. Только шнурки поглажу.
— Не вы ли сами сказали, что я не подозреваемая, а свидетельница? Как свидетельница и леди, я требую, чтобы меня отсюда выпустили!
— Вас настолько тяготит моё общество? — язвительно.
Кто о чём… Но я тоже умею быть вредной:
— Да, милорд, представьте! Весьма тяготит! — с громким стуком ставлю пустую чашку прямо на его идеально убранный рабочий стол. — Спасибо за чай, господин обер-прокурор! Если у вас появятся вопросы, относящиеся к делу, готова выслушать их в дневное время.
Разворачиваюсь на каблуках и раздражённо направляюсь к выходу. Рэйнхарт догоняет и преграждает путь. Пытаюсь обойти, но он шагает ко мне почти вплотную, нависая своим немаленьким ростом.
— Я бы попросила вас отойти!
Бесполезно. Стоит, неподвижный, как камень, и буравит меня антрацитовым взглядом. Только грудь вздымается от тяжёлого дыхания.
— И чем же вас так тяготит моё общество? — глухо и зловеще. — Что такого я сделал, чтобы заслужить к себе подобное отношение? — делает маленький шаг ближе, практически касаясь моего тела… отступаю на такой же маленький шаг, снова увеличивая между нами дистанцию. — Разве я давил на тебя? К чему-то принуждал? С самого начала я ничем тебя не ограничивал и лишь пытался защитить, а ты сбежала, даже не удостоив меня объяснением!
— Я не сбегала… — сдавленным шёпотом.
Его шаг вперёд и ещё один мой назад… Дальше отступать некуда. Спина касается стены и Рэйнхарт этим пользуется — придвигается ближе и сжимает горячими пальцами мои скулы. Достаточно жёстко, но ровно настолько, чтобы не было больно.
— Ты отказалась от брака со мной, но так легко пускаешь других в свою постель… ради чего? — ядовитым шёпотом. — Я мог бы дать тебе больше, Лори… много больше… просто скажи, сколько ты хочешь?
Звук пощёчины оглушает даже меня. Рэйнхарт отшатывается, прикрывает глаза и шумно выдыхает.
Зло стираю с щеки дорожку от слёзы и быстро шагаю к дверям. Я даже успеваю их открыть… но он ловит меня, одной рукой перехватывает талию, другой захлопывает перед самым носом дверь. Щёлкает ключом и вытаскивает его из замка.
— Выпусти! — шиплю и ногтями впиваюсь в его руку, желая сделать ему также больно… но Рэйнхарт игнорирует мои попытки высвободиться и притягивает спиной к своей груди.
— Подожди… выслушай… — тихо и напряжённо. — Я идиот. Прости… прости меня. Вижу тебя и… не могу нормально мыслить… — его руки сжимаются вокруг меня чуть сильнее. — У меня не было ни единого права говорить тебе подобные вещи. И права на тебя у меня тоже никогда не было. Ты мне ничего не обещала.
— Я хочу уйти, — шёпотом.
— Я не могу тебя отпустить, — его дыхание обжигает висок. — Как только ты окажешься в своём особняке, все лорды, которым король дал право личного расследования по некоему закрытому делу, начнут требовать тебя к себе на допросы. Ты не сможешь игнорировать отправленных за тобой гвардейцев и будешь вынуждена подчиниться. Главы управлений будут подозревать, давить и пытаться обвинять, чтобы выжать всю возможную информацию.
— Несмотря на то что я леди?
— Несмотря на то что ты леди, так как знают, что ты не сможешь защититься… Я не хочу, чтобы ты оставалась с ними наедине.
— И что вы предлагаете, милорд? — холодно и стараясь спрятать в голосе дрожь.
— Останься. В моём управлении им придётся проводить допросы по моим правилам. Здесь я смогу тебя от них защитить…
— А от себя?
Напряжённо замирает.
— Не знаю, Лори… рядом с тобой я не знаю сам себя.
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— Я останусь… если вы, милорд, пообещаете выслушать меня. Не перебивая. Не насмехаясь. И не делая выводы до тех пор, пока я не закончу говорить.
Молчание.
— Обещаю, Лоривьева. Конечно, обещаю, — в его голосе слышится лёгкое замешательство и… улыбка. — Это единственное условие?
— Да, — киваю, спиной чувствуя, как постепенно расслабляется его тело и выравнивается дыхание.
В горле всё ещё ощущается горечь, от того, какой он меня представляет, но я стараюсь засунуть свои эмоции подальше, потому что… мне не должно быть дело до того, что обо мне думает чужой муж.
И разговор с Рэйнхартом мне нужен не для того, чтобы оправдаться — это давно потеряло смысл. Но мне отчаянно нужна чья-то помощь, потому что я опасаюсь новых попыток навредить мне со стороны Эмильена Эмильтона.
— Милорд?
Рэйнхарт всё ещё держит меня, уткнувшись лбом в мою макушку. Чувствую тепло его дыхания в своих волосах.
— Мне нужно переодеться. Я не хочу оставаться в этом платье… после всего. К тому же Сэлли волнуется, поэтому, если возможно, я бы хотела ненадолго заехать в свой особняк и…
— Я сам. Сам съезжу и попрошу Сэлли собрать необходимые вещи. Думаю, твоя горничная знает, что может понадобиться её госпоже. А тебе нужно отдохнуть.
Я бы поспорила, но меня действительно пошатывает от усталости, и то широкое мягкое кресло, в котором я сидела всё время допроса, так и манит меня в свои объятия.
— Пойдём, покажу тебе кое-что, — Рэйнхарт отпускает меня, но тут же пытается взять за руку.
Немного отступаю, не позволяя ему это сделать. Ни к чему.
Едва заметно кивает, давая понять, что принял это и больше не пытается меня коснуться. Подходит к стене, отворяя ту самую неприметную дверцу.
За дверцей обнаруживается комната с широкой софой, круглым столиком и резным комодом. Здесь довольно уютно и тепло.
Камин, который я видела в кабинете, устроен так, что его задняя стенка является чем-то вроде печи для этой комнаты. От каменной консоли веет приятным жаром. Сверху на ней стоит медный чайник странной формы, который остаётся нагретым всё то время, что в камине поддерживается огонь.
— Здесь есть умывальная комната, — хрипло и тихо, открывая при этом ещё одну дверь. — В чане ещё должна быть горячая вода.
Значит, достаточно будет открыть краник, чтобы наполнить ванну. В богатых домах и дворцах не нужно носить воду для мытья, всё устроено так, как будто здесь действительно есть водопровод. В моём особняке он тоже есть, но работает только на слив. Чан нуждается в починке, поэтому горячую воду для моей ванны приходится набирать по старинке, грея её в котлах над огнём.
— Спасибо, милорд.
Милорд коротко кивает и чеканно направляется к выходу. Слышу, как щёлкает снаружи замок большой двери.
Мысль о том, чтобы отмыться в горячей воде, греет душу, и я не теряю времени. К моменту, когда Рэйнхарт возвращается, я уже пытаюсь просушить свои волосы отрезом мягкой холстины, которую взяла из аккуратной стопки.
Выйдя в комнатку, обнаруживаю на столе тёплый пирог и чашку чая, а на софе — большой саквояж. Внутри саквояжа вещи, которые собрала для меня Сэл. Переодеваюсь в чистое платье и выглядываю в большой кабинет. Рэйнхарта нет.
В нос проникают приятные ароматы пирога, заставляя сглотнуть и вернуться к столу. За всё это время я действительно успела проголодаться.
Вонзаю зубы в хрустящее тесто, недоумевая, откуда Рэйнхарту удалось добыть тёплый пирог посреди ночи. Допиваю чай и пристраиваю голову на подушку. Подушка пахнет темноглазым лордом. Тайком втягиваю в себя этот запах и на секунду прикрываю глаза… моментально проваливаясь в сон.
Мне снится, что мужские пальцы мягко касаются моих губ… касаются и исчезают, оставляя ощущение пустоты.
* * *
Рэйнхарт Константин Орнуа. За день до текущих событий
Стопка писем на рабочем столе в кабинете моего собственного дома немного сдвинута. Поправляю её, возвращая письма на место. Разумеется, я не оставляю на столе ничего важного, так что… моя маленькая шпионка должна быть разочарована.
Проверяю ниточки на ящиках и закрепляю на капли воска новые там, где они пропали.
Сегодня я нарочно вернулся домой посреди дня под предлогом необходимости забрать некие документы, но в действительности, чтобы отметить реакцию каждого на своё появление. Я не впервые проворачиваю подобные фокусы и каждый раз делаю любопытные выводы. К примеру, сегодня моя супруга выглядела сконфуженной, хотя и пыталась скрыть нервозность за широкой улыбкой и фальшивой радостью.
Запираю кабинет, иду в умывальную комнату, чтобы выпить воды, и возвращаюсь в спальню. Постель манит, напоминая о том, что в последние дни мне не удавалось выспаться.
Тело ломит от усталости, но постоянное внутреннее раздражение не даёт уснуть долгими ночами, и я кручусь в постели до рассвета. Сто́ит прикрыть глаза, как в памяти всплывают идиотские стихи Винлоу. Они словно въелись мне под кожу. Чтобы успокоиться, в который раз, мысленно ломаю палец за пальцем на руках этого выродка.
Выдыхаю.
Нужно обратиться к лекарю за сонными каплями, но я не могу себе позволить даже этого. Мне необходим чуткий сон, потому что я не знаю, как далеко готовы зайти мои враги в моём же собственном доме.
Растираю лицо ладонями и подхожу к окну, чтобы впустить в комнату больше свежего воздуха. Внизу вырисовывается фигура в простенькой накидке, она озирается и спешит к выходу.
Что-то в этом кажется неправильным.
Тяжёлая походка, не похожая ни на кого из моих слуг, резковатые движения, накинутый на голову капюшон, хотя сейчас нет дождя.
Подхватываю плащ и спускаюсь в холл.
— Милый, ты же пообедаешь с нами? — извечные немного обиженные нотки в голосе супруги уже не вызывают во мне прежнего чувства вины, но я всё ещё играю свою роль, позволяя врагам думать, что они на шаг впереди.
— Сожалею, дорогая, мне нужно срочно вернуться в управление, — целую её пальцы и выхожу из дома.
Моя карета проезжает немного вперёд, пока я не замечаю приземистую фигуру в плаще с накинутым капюшоном.
— Стой, — командую кучеру в слуховое окошко. — Жди меня здесь.
— Да, милорд.
Карета останавливается, я спрыгиваю, чтобы последовать за человеком в старом плаще. Он сворачивает на тихую улочку. Я иду следом, стараясь двигаться бесшумно и постепенно сокращая расстояние.
Когда оказываюсь рядом, сдёргиваю с головы капюшон и прижимаю за горло к стене.
На меня смотрят испуганные глаза немолодой женщины. Она бледнеет и хватает ртом воздух.
— Знаешь кто я?
— Д-да, милорд.
— Что ты делала в моём доме?
Молчит. Глаза бегают. Нервничает.
— Я… я приходила просто поговорить… — облизывает пересохшие губы. — Я не хотела ничего дурного.
— Не хотела дурного?
— Я… простите, господин! Я больше не приду! Больше не попрошу ни монетки! И никогда никому не расскажу! Вот вам клятва, не приду! — осеняет себя наисвятейшим знаком Варрлаты. — И никогда и никому ничего не скажу!
— Никогда и никому не расскажешь… о чём?
Она ещё больше бледнеет, понимая, что уже сказала лишнего. Значит, она приходила в мой особняк, чтобы просить денег за своё молчание… как интересно.
— Допустим, я уже кое-что знаю, — блефую. — И если ты расскажешь всё остальное, не соврав, то я отпущу тебя. Я даже милостиво добавлю тебе в придачу пару золотых монет. — Достаю из кармана кошель и подбрасываю его на ладони.
Глаза женщины загораются, хотя в них всё ещё плещется страх.
— Мне нужно говорить тебе, что будет, в случае если солжёшь?
— Н-нет, господин… я всё скажу… как есть скажу! — снова осеняет себя наисвятейшим знаком Варрлаты.
— Слушаю, — немного ослабляю хватку на её шее.
— Это я… я чистила утробу миледи. Но клянусь, я сделала всё, что могла! Всё! Ребёнок был уже слишком большим, и я предупреждала! Предупреждала! Оттого никто и браться за неё не хотел! — женщина судорожно дышит и заламывает руки.
Складываю в голове кусочки картины.
— Насколько всё плохо? — спрашиваю, чтобы подтвердить догадку.
— Совсем плохо, милорд. Не сможет она больше ребёночка вам подарить. Пустая теперь она.
На мгновение зажмуриваюсь, чтобы погасить эмоции. Позже. Все эмоции позже.
— Когда это было?
— Ранней зимой, милорд… кажется, перед днём Святого Арауса. И года с тех пор не прошло.
— Что знаешь об отце… о мужчине, который должен был стать отцом не родившегося ребёнка?
— Ничего, милорд! Вот вам святая клятва! Ничего не знаю! Хотя миледи намекала, что именно вы и были… отцом.
Ложь. Очередная паршивая ложь «невинной» овечки. До нашего брака в начале этого лета я Анриетту и пальцем не тронул.
— Значит, моя супруга… пустая? Ты уверена?
— Простите, милорд!! Простите! Я отговаривала, предупреждала! Уже живот виден был, а значит, нельзя от плода избавляться! Да только там никто бы уже лучше меня не помог! Никто, понимаете?
Я так привык к предательству, что очередная ложь практически не вызывает во мне эмоций.
Очаровательная, праведная, прекрасно воспитанная красавица с золотым сердцем… кажется, так всегда отзывалась об Анриетте матушка? Идеальная супруга, которая не прыгнет в постель к другому и не позволит бросить тень на честь семьи.
Мне хочется расхохотаться. Наивный идиот.
Отец всегда учил, что семья — это то единственное, что нужно защищать и во что сто́ит верить… но он ошибался.
Всё фальшь.
Самое забавное, что я даже не могу бросить эти обвинения в лицо собственной супруге, так как продолжаю свой идиотский спектакль. Анриетта меня не интересует — она лишь мелкая глупая сошка, но меня интересуют те, для кого она шпионит.
Я точно знаю, что информацию Анриетта передаёт своей матери — старшей леди Бертан. А вот куда это всё идёт дальше, выяснить пока не удалось.
Леди Бертан ведёт совершенно обычный образ жизни: посещает собрания праведных леди в особняке Маноли и некоторые светские приёмы, регулярно бывает во дворце и в храме Варрлаты. В любом из этих мест она общается с разными людьми, поэтому невозможно сделать однозначные выводы о том, кому она передаёт информацию…
— Так я могу идти? — с надеждой смотрит на меня повитуха, прерывая размышление.
— Нет.
Сжимаю её плечо и веду в свою карету. Нам придётся прокатиться в управление, чтобы на бумаге подтвердить всё, что она только что сказала. Женщина понимает это, поэтому покорно кивает и даже не думает спорить.

Рэйнхарт Константин Орнуа. Настоящий момент
Леди Милс спит.
Её локоны рассыпались по подушке, светлые ресницы подрагивают, а грудь равномерно вздымается под тонким пледом. Меня выворачивает от желания, но всё, что я себе позволяю… это провести кончиками пальцев по её приоткрытым губам… напомнить себе насколько они могут быть податливыми и мягкими.
Пожалуй, она бы не позволила мне подобных вольностей, если бы проснулась. Но она спит. Такая доступная и недоступная одновременно.
Маленькая грешная нимфа. Она единственная не лгала… потому что сразу сказала, что ей не нужен брак со мной. От меня леди Милс были нужны только деньги…
Память подкидывает разговор из прошлого, за пару недель до появления в моей жизни рыжей нимфы…
— Открою тебе тайну, Рэйнхарт. Королева ждёт ребёнка. Моего сына и будущего наследника! — во взгляде короля плещется гордость. — Мне пришлось задуматься об окружении юного принца. С кем он будет играть, тренироваться и общаться. Поэтому, Рэйнхарт, я настаиваю, чтобы ты поторопился с женитьбой. Ты знаешь, я был терпелив, но роду Орнуа необходим наследник.
Опускаю руку в карман и нащупываю сложенное в несколько раз письмо из имения Милс, полученное накануне.
В голове всплывает образ худенькой девочки с россыпью веснушек и копной солнечно-рыжих кудрей. Она стоит на краю полянки и наблюдает за тем, как играют другие маленькие леди. Девочка трёт кулаком покрасневшие глаза и тихо шмыгает носом.
Маленькие леди не захотели принять её в свои игры.
Мне хочется подойти и сделать так, чтобы она улыбнулась. Возможно, она даже разрешит мне потрогать свои необычные волосы… но я не могу себе этого позволить. Я даже не имею права находиться в этой части дворцового парка, потому что прямо сейчас должен сопровождать десятилетнего принца вместе с остальными юными лордами…
— Род Орнуа всегда был верен короне, — возвращает к разговору Его Величество. — И я хочу, Рэйнхарт, чтобы твой сын вошёл в узкий круг тех, кто будет расти рядом с наследником, потому что принцу понадобятся не только сторонники, но и преданные друзья.
— Я благодарен вам за оказанную честь, Ваше Величество, — глубоко кланяюсь.
— Ты заслужил это, Рэйнхарт. Так мне стоит самому побеспокоиться и выбрать для тебя супругу?
Демонское пламя. Одним вопросом он отрезает мне пути к отступлению, оставляя лишь жалкие мгновения, чтобы принять решение.
Позволить королю выбирать мою судьбу или… согласиться на брак с племянницей лорда Милс?
Сильнее сжимаю в кармане лист письма.
— Благодарю за заботу, Ваше Величество, но у меня уже есть невеста…
Сейчас мне смешно от той своей самоуверенности. Как выяснилось, «моя невеста» думала совсем иначе и в её планы не входило зачатие потенциального «друга» для будущего наследника престола.
Присаживаюсь прямо на ковёр и кладу подбородок на край софы. Очень близко к лицу леди Милс. Настолько близко, что чувствую, как её дыхание касается моих губ.
— Лоривьева… — зову её шёпотом. — Пора просыпаться.

Глава 21
Допросы и вопросы

Ева
— Лоривьева… нужно вставать. У меня собирается очередь, чтобы выслушать твои свидетельские показания… а ты ещё даже не завтракала.
Его пальцы вскользь пробегаются по моей скуле, убирая с лица упавший локон. Разморенное сном тело хочет, чтобы его оставили в покое, но после некоторой внутренней борьбы, я таки заставляю себя приоткрыть один глаз…
Зрение фокусируется на острых скулах и чётко очерченных губах обер-прокурора.
— Вы не боитесь заразиться от меня неправедностью? — говорю, натягивая плед почти до носа. — Я бы на вашем месте поостереглась находиться ко мне так близко.
— М? — графичные тёмные брови слегка поднимаются.
— Я говорю, грешность помыслов может статься очень заразной, милорд! Так что на вашем месте, я бы держалась от такой, как я подальше…
Рэйнхарт хмурится, а я пользуюсь его замешательством, поднимаюсь и проскальзываю в ванную. На всякий случай запираю дверь на маленький позолоченный засов.
Все эти игры ни к чему хорошему не приведут. Меня так точно.
Замираю напротив зеркала, рассматривая ещё сонное лицо.
Или приведут к желанной беременности… но…
Есть слишком много «но» в отношении отношений с темноглазым лордом.
Зажмуриваюсь и погружаю лицо в медную пиалу с водой, позволяя прохладе пробраться себе под кожу. Нужно быстро и окончательно проснуться, пока мои мысли не завели меня дальше, чем это будет прилично для ненастоящей леди.
Быстро привожу себя в порядок. Волосы расчёсываю пальцами и закручиваю в низкий пучок, который закрепляю опасной шпилькой. Немного мятое после сна платье приходится разглаживать мокрыми ладонями, чтобы выглядеть более-менее опрятно.
Когда возвращаюсь в комнату, Рэйнхарт с мрачным видом разливает по чашкам ароматный травяной чай и жестом указывает мне присаживаться к столу.
— Леди Милс, как я уже сказал, некоторые главы управлений и их представители уже ждут вас, чтобы выслушать свидетельские показания по нападению на лорда Керна. Поэтому у нас мало времени, — снимает серебряную крышку с большого блюда и пододвигает ко мне тарелку с воздушным омлетом, посыпанным зеленью.
Его тон холоден и ровен, но это именно то, что мне сейчас нужно. Так легче… и честнее.
— Мои люди проконтролируют, чтобы никому не пришло в голову снова обвинить вас, давить на вас, каким-то образом вовлечь вас в это дело более, чем это от вас требуется, или пытаться убедить вас умалчивать часть информации в разговорах с представителями других управлений.
— Убедить меня что-то умалчивать? И такое бывает?
— Бывает. Как вы понимаете, лорды вообще не должны заниматься подобными вещами лично. Тем более это не входит в наши компетенции. Лорды должны заниматься управлением, а не допросами. Но… у нас сейчас что-то вроде соревнования за возможность раскрыть одно дело, поэтому каждый сам за себя. Многие не доверяют даже собственным заместителям, так что лордам приходится играть в следователей, вне зависимости от своих должностей и того, какое управление находится в их ведомстве. И, как вы догадываетесь, не все готовы играть честно. Каждый участник «соревнования» пытается не только быть на шаг впереди остальных, но и усложнить задачу своим… соперникам.
— И давно вы пытаетесь раскрыть это дело?
Его лицо ещё больше мрачнеет, и ответ становится понятен без слов.
— Бардак.
— Всего лишь борьба за власть, — хмурится и пожимает плечами.
— Но речь идёт о жизни человека… кто в здравом уме будет использовать это, чтобы… чтобы…
Пытаюсь подобрать нужное слово, но Рэйнхарт и так понимает, что я хотела сказать:
— Будут, леди Милс. Точнее, обязательно бы так поступили, если бы получили возможность общаться с вами без свидетелей… но такой возможности у них не будет.
В дверь стучат, и он недовольно поднимается, чтобы открыть.
— Лорд Орнуа, прошу прощения, но могу я уже забрать свидетельницу?
— Нет.
— Дело в том, что некоторые лорды собираются отправить королю ноту протеста, обвинив вас в умышленном сокрытии свидетельницы и причинении препятствий проведению расследований…
Быстро запихиваю в рот пару ложек омлета, запиваю их горячим чаем и поднимаюсь. Ещё не хватало, чтобы меня лишили обер-прокурорской «крыши» и начали таскать по разным управлениям. Такая перспективка вообще не вселяет оптимизма.
— Я готова! — распахиваю двери, чтобы выйти из комнатки, и налетаю на Рэйнхарта.
Он ловит, перехватив за талию, сжимает чуть сильнее и наклоняется к моему уху:
— Осторожнее… леди Милс… а то я решу, что вы намеренно пытаетесь заразить меня неправедностью.
Вот же… запомнил.
Стискиваю зубы и выкручиваюсь из его рук.
— Прошу прощения, милорд… хотела сказать, что я готова, — делаю лицо кирпичом, чтобы не вестись на провокацию.
Милорд мрачно ухмыляется и жестом приглашает следовать к выходу.
За дверью меня ожидает лорд Атанье, которого Рэйнхарт представляет, как своего заместителя. Сам лорд Орнуа остаётся работать в своём кабинете, к которому уже выстроилась небольшая очередь.
Атанье, улыбчивый молодой мужчина, провожает меня в богато обставленную комнату, где я с комфортом устраиваюсь в мягком кресле. На маленький столик, расположенный справа от меня, ставят чайник, от которого исходит приятный ягодно-травяной запах и тарелочку со сладостями. Сам лорд Атанье присаживается за рабочий стол возле окна, обозначая своё ненавязчивое присутствие.
— Миледи, мы можем начинать?
— Конечно, — киваю, всё глубже осознавая разницу между ночным допросом и этим светским общением за чашечкой травяного чая.
— Пригласите лорда Хартена, — Атанье обращается к стоящему в дверях гвардейцу, тот кивает и на мгновение исчезает за дверью.
Лорд Хартен оказывается главой Управления Правопорядком. А я понимаю, что именно в его управлении должна была провести эту ночь.
— Миледи, приношу своё искреннее сожаление по поводу ночного инцидента, — Лорд Хартен достаёт платок и суетливо протирает им лоб. — Хочу вас заверить, что бывший тюремный надсмотрщик минувшей ночью получил десяток плетей и был отправлен на северные рудники. Лорд Орнуа также требует, чтобы капитана и его патрульную группу сослали на южные рудники, и я уверяю вас, что полностью поддержу это.
— Эмм… я бы… если для вас имеет значение моё мнение…
— Имеет, миледи, безусловно, имеет. Если считаете, что пожизненная ссылка на южные рудники для капитана недостаточно строгое наказание, я буду ходатайствовать, чтобы его отправили на север.
— Н-нет. Это… нет, наоборот, я вообще не считаю, что капитан, а тем более гвардейцы патруля, заслуживают такого сурового наказания. Да, капитан виноват в том, что не поверил мне и не стал со мной церемониться, но он не пытался намеренно навредить. Понимаете? По большому счёту он просто исполнял свой долг…
Как бы я ни относилась к капитану, но будь на моём месте действительно опасная личность, это бы стало проявлением с его стороны бдительности. У капитана были причины не поверить мне.
Вот с кого я вины не снимаю, так это с тюремного надсмотрщика — уверена, он проворачивал подобные вещи и раньше, так что пусть теперь развлекается на рудниках. Но капитан и его гвардейцы — это совершенная другая история. Я не отрицаю их вины… но не считаю, что расплатой должны стать их сломанные жизни. Уверена, за прошедшую ночь они уже не раз пожалели о своей ошибке.
— Вы действительно так считаете, миледи?
— Да. Капитан и гвардейцы патруля вовремя прибыли на помощь, если бы не они, то те двое подозрительных типов в накидках могли бы нас убить. Понимаете? Патруль не заслуживает настолько сурового наказания.
— Что ж, — он снова достаёт платок и протирает высокий с залысинками лоб. — В целом это зависит именно от вас, миледи… но из-за капитана вы подверглись… ммм… опасности… и боюсь, лорд Орнуа смягчение наказания не одобрит…
Когда мы заканчиваем обсуждение капитана, Лорд Хартен просит пересказать всё, что произошло прошлой ночью. При этом он сверяется с какими-то записями. Предполагаю, что с моими показаниями, записанными Герхом.
На смену главе Управления Правопорядком приходят несколько представителей глав департаментов. Они тоже сверяются с какими-то записями и задают мне вопросы, при этом то и дело косятся на лорда Атанье, который делает вид, что увлечён своими делами.
— Лорд Милрой — представляет Атанье следующего мужчину. — Генерал-инспектор Королевского Инженерного Управления, первый член инженерного комитета Военного управления Благословенного Правительствующего Собрания Ариханда и председатель совета Королевской Военной Академии.
— Первый что? — прикусываю язык, пряча смешок, потому что милорд вместо того, чтобы сесть в кресло напротив, неожиданно подхватывает мою ладонь и сжимает в своих руках.
— Леди Милс, душа моя, безмерно рад нашей встрече!
М?
Приходится приложить усилие, чтобы вытянуть из захвата свою руку, потому что сам лорд явно не намерен меня отпускать.
— Лорд Милрой, прошу вас присаживайтесь в кресло, — вежливо, но настойчиво предлагает Атанье.
Тихо офигеваю от такого напора и начинаю пересказывать ночную историю, хотя у меня складывается впечатление, что молодой человек не особо меня слушает. Во всяком случае, его задумчивый взгляд блуждает где-то в районе моей груди.
— Милорд? Вы услышали меня? — сжимаю зубы, стараясь удерживать вежливую улыбку.
— Да-да, леди Милс, не переживайте, я читал официальную версию, которую лорд Орнуа выдал каждому, чтобы вам не пришлось повторять одно и то же…
— Тогда мы можем закончить или у вас ещё есть ко мне вопросы?
— А, да, конечно… ммм… вы не отвечаете на мои послания и не появляетесь на светских раутах. Я решил, что личное знакомство поможет вам преодолеть свою скромность… и согласиться разделить со мной невинную прогулку. За городом есть одна чудная ресторация, которая…
— Лорд Милрой, — строго прерывает его Атанье. — Ваш разговор не относят к делу.
— Не будьте ханжой, лорд Атанье, я не отниму у миледи много времени, всего лишь…
— Меня не интересуют прогулки, милорд, — останавливаю его. — Ни прогулки, ни ресторации.
— Ну что вы, дорогая леди Милс, — слегка подаётся вперёд и берёт мою руку в свои ладони, незаметно протягивая записку. — Не спешите вот так сразу отказываться. И если вам что-то понадобится — смело обращайтесь. Я всегда к вашим услугам…
— Лорд Милрой! — Атанье поднимается со своего места, шагая в нашу сторону, но лорд Милрой тоже встаёт, коротко и вежливо прощается с нами, несколько мгновений задерживает на мне внимание, шумно сглатывает, разворачивается и уходит.
Атанье провожает его задумчивым взглядом.
— Премьер-майор северной гвардии…
— Старший королевский судья Благословенного Правительствующего Собрания Ариханда…
— Генерал кавалерии Ариханда…
— Обер-гофмаршал…
— Глава управления по надзору за Южными Провинциями Ариханда…
Атанье продолжает объявлять лордов, а я перестаю даже пытаться запоминать их должности. Одни лорды просто задают вопросы, другие, как и лорд Милрой рассматривают меня так, словно пытаются заглянуть под платье и даже умудряются незаметно протянуть мне записки.
И вот каким междуметием это обозвать?
— Глава Управления Королевской безопасности, лорд Трайтон, — снова объявляет Атанье, когда у меня от усталости уже гудит голова.
Тут надо заметить, что между беседами Атанье даёт мне возможность немного отдохнуть и даже спокойно пообедать, но этого мало.
Лорд Трайтон заставляет меня повторять историю снова и снова, придирается к каждому моему слову и ставит под сомнение каждый аргумент:
— Леди Милс, так вы были знакомы с лордом Керном?
— Нет.
— Но вы должны были знать, что лорд Керн является королевским советником по вопросам организации охраны правопорядка, — щурится.
— Да откуда мне это знать, милорд? Я же говорю, что видела его впервые!
— Допустим, — неожиданно соглашается и в который раз резко меняет тему: — И всё-таки что заставило благородную леди не спать в столь поздний час?
Не знаю, на что он намекает, но его тон мне не нравится.
— Птичка за окном разбудила.
— Птичка?
— Ворон! — раздражённо.
— Вы надо мной издеваетесь, леди Милс? Какой ворон?
И этот туда же. Чем им ворон-то не угодил?
— Лорд Трайтон, я попрошу вас сменить тон на подобающий беседе с благородной леди, — делает замечание лорд Атанье, за что получает от меня взгляд, полный благодарности. — В тех, бумагах, что вы получили от лорда Орнуа уже есть подробные показания леди Милс. Что ещё вы желаете от неё услышать?
— Я просто хочу убедиться, что миледи ничего не забыла, — заявляет с самым невинным видом.
— Миледи ничего не забыла! — раздражённо вставляю свои пять копеек.
Я и так устала, а от разговора с лордом Трайтоном чувствую, себя окончательно вымотанной.
— Здесь написано, что лорд Керн что-то пытался сказать. Что именно он пытался сказать? — продолжает брать меня измором глава Управления Королевской Безопасности.
— Да откуда ж я знаю? — выпаливаю быстрее, чем успеваю задуматься, потому что мне очень хочется, чтобы этот тип оставил меня в покое.
— Лорд Трайтон, мне кажется, вы уже получили все необходимые ответы, — в допросной появляется Рэйнхарт. — Если леди вспомнит ещё что-то важное, мы непременно вас об этом уведомим в письменном виде.
Рэйнхарт подходит и останавливается за моей спиной. Когда он опирает ладони на спинку моего кресла, кончики его пальцев словно невзначай касаются моих плеч.
— Господин обер-прокурор, не стоит вмешиваться…
— Я всего лишь напомню, что свидетельница — благородная леди, и она не подозреваемая, — перебивает его Рэйнхарт и лорд Трайтон сжимает зубы.
В комнате повисает многозначительная тишина.
— Хорошо, — соглашается Трайтон.
Поднимается и чеканно выходит за дверь.
— Леди Милс, некоторые лорды удовлетворились письменной версией показаний, но в приёмной остался ещё один… желающий пообщаться с вами лично, — Его голос безэмоционален, но кончики его пальцев жгут мои плечи даже сквозь плотную ткань платья. — Так как вы устали и уже поздно, то я могу перенести беседу с ним на другой день…
М? На другой день? Пытаюсь сфокусироваться на его словах, хотя мысли упорно сосредотачиваются на его пальцах.
— Думаю, будет лучше, если мы сегодня же покончим с этими допросами и мне не придётся больше к этому возвращаться.
— Хорошо, — в его голосе что-то меняется, и я чувствую напряжение. — Атанье, пригласите лорда Эмильтона.

Глава 22
Доверие и сплетни

Ева
— Статский советник второго класса Благословенного Правительствующего Собрания, лорд Эмильтон, — дежурно объявляет Атанье и возвращается за свой рабочий стол.
Слышу собственный тихий судорожный вдох. И как я не подумала, что этот недопохититель тоже может здесь оказаться?
Сцепляю пальцы рук и сжимаю их до боли, чтобы хоть так заставить мысли успокоиться.
— Праведного вечера, господа. Миледи, — Эмильен приветствует всех улыбкой и коротким кивком, словно мы добрые знакомые. Проходит и устраивается в кресле напротив. — Как понимаете, меня тоже интересует личное подтверждение письменной версии показаний нашей очаровательной леди Милс.
Его вежливость, мягкость голоса и улыбка… никак не сочетаются с моими воспоминаниями об этом человеке. В мысли просачиваются обрывки издевательских фраз и ощущение омерзения от чужих рук на собственном безвольном теле.
В аристократических чертах лица Эмильена что-то изменилось. Его нос теперь странно свёрнут набок, нарушая правильную симметрию лощёного лица. Взгляд цепляется за изящную трость и я вспоминаю, как едва не упала на одном из приёмов, пытаясь пройти мимо этого человека. Не сомневаюсь, что тогда он незаметно подставил мне эту трость под ноги… а потом с видом героя «спас» от позорного падения. Кажется, он ещё добавил что-то про хмельные напитки… или это был не он?
— Я готов, леди Милс, — Эмильен выкладывает на столик перед собой несколько листов с записями. — Можете начинать.
Заученно повторяю свой рассказ, пытаясь скрыть лихорадочность мыслей. Вот прямо сейчас я могла бы бросить Эмильену в лицо все обвинения…
— Лорд Орнуа, вы должны знать, что лорд Эмильтон похитил меня из дворца в тот злополучный вечер, предварительно вколов какое-то снадобье…
— Боюсь, что леди Милс пытается окончательно рассорить нас, мой друг, — Эмильен переводит внимание с Рэйнхарта на меня, растягивая невинную улыбку. — Не можешь простить мне нашего расставания, моя сладкая птичка?
Так? Да… примерно так бы это и выглядело. Я знаю, что такие сплетни он рассказывает в узких кругах своих знакомых, потому что периодически подслушиваю разговоры леди в примерочных.
— Лорд Орнуа, Эмильен Эмильтон лжет! Он похитил меня и хотел изнасиловать!
— Это дерзкая клевета, миледи! Я лишь пытался вам помочь, после того как вы перебрали с хмелем на приёме во дворце. Вы сами требовали от меня поцелуев и признавались в чувствах, умоляя не возвращать вас в особняк Орнуа!
Подобное тоже проскальзывало в подслушанных мною разговорах, когда леди в примерочных, стараясь сдерживать хихиканье, обсуждали степень испорченности хозяйки «Розовых Облаков».
Я понимаю, что степень испорченности можно опровергнуть проверкой на невинность… но… что мне это даст?
— Ну вот видите, господа, — победно улыбается Эмильен после того, как я позволяю лекарю провести унизительную процедуру за тонкой ширмой, дабы свидетели сей проверки не смогли обвинить меня в сговоре с лекарем. — Видите! Я и пальцем не тронул леди Милс! Лорд Оруа, я требую извинений! Вы все совершенно зря обо мне плохо думали!…
Поднимаю взгляд, встречаясь с самодовольной ухмылкой Эмильтона. Эта тварь догадывается о моих мыслях и явно заготовил ответы.
Внимание снова цепляется за его трость, и я только сейчас различаю изображение скорпиона на золотом набалдашнике.
— Так что именно сказал лорд Керн? — уточняет Эмильен, делая какие-то пометки в своих бумагах.
Перед глазами бледное лицо мужчины, кровь, стекающая с уголка губ, хриплый кашель и собственный страх… нет… было что-то ещё…
Взгляд замирает на трости Эмильтона.
Скорпионы.
Нет, не так. «Янтарные скорпионы».
Да.
" Мор… мор… Янтарные скорпионы… Только не говори… "
Кому не говорить?
— Моя дорогая леди Милс, вы не ответили: что именно сказал лорд Керн? — Эмильен пытается скрыть нетерпение за приторно-мягким тоном.
— Я уже говорила, что лорд Керн неразборчиво хрипел… а потом из его рта полилась кровь.
Встречаюсь взглядом с недоверчивым прищуром Эмильена.
Не знаю, имею ли я право утаивать информацию, но пусть лучше Рэйнхарт решает, что с этим делать.
— Это все ваши вопросы, лорд Эмильтон? — тёплые кончики пальцев обер-прокурора невесомо скользят по моим плечами и совершенно не вяжутся с холодным тоном его голоса.
— Я надеялся, что у нашей очаровательной леди Милс будет для меня чуть больше слов, — демонстративно разочарованный взгляд.
Надеялся? Надеялся, что я начну обвинять его? Хочется забраться в голову к ублюдку и понять, какую игру он задумал.
Хотел спровоцировать Рэйнхарта, чтобы его обвинили в «препятствии проведению следствия»? Или планировал устроить «очную ставку», чтобы парировать все мои обвинения в свой адрес и попытаться выставить ещё большей лгуньей?
А может это просто проверка? Эмильен хочет понять, рассказала ли я Рэйнхарту о нашем маленьком приключении, и если рассказала, то выяснить, как он на это отреагировал…
— Лорд Эмильтон, все слова леди Милс записаны в её показаниях.
— Рэйнхарт, друг мой, нам ли с тобой не знать, что в письменных показаниях могут быть опущены детали, которые кто-то посчитал незначительными. К тому же юные леди такие впечатлительные… им может многое показаться.
— Мне больше нечего сказать, лорд Эмильтон, — отрезаю дальнейшие вопросы.
— Что ж… моя милая птичка, умение вовремя замолчать не менее ценно для женщины, чем её красота, — даже сквозь широкую улыбку его взгляд не обещает мне ничего хорошего. — Как известно, длинный язык приводит к большим неприятностям. Не так ли?
— Если вы покончили со своими философскими изысканиями, лорд Эмильтон, то мы можем завершить беседу, — перебивает его Рэйнхарт.
Отвожу взгляд, подыгрывая самоуверенности Эмильена. Пусть думает, что я испугалась. Мне будет проще, если враг будет уверен в своём успехе.
Эмильтон какое-то время мешкает, затем поднимается, забирая со стола бумаги и свою трость.
— Да, господа, пожалуй, мы закончили.
Он старается вести себя расслабленно и самоуверенно, но некоторая резкость движений выдаёт его раздражение. Возможно, какие-то из моих предположений верны, и сегодня для Эмильена что-то пошло не по плану.
— Лорд Орнуа, мне бы ещё забрать сегодняшние отчёты, — первым нарушает молчание Атанье, когда за Эмильтоном закрывается дверь.
— Конечно, пройдёмте в мой кабинет. Леди Милс, вас я тоже прошу пройти со мной, допрос окончен.
В кабинете Рэйнхарт тихо переговаривается с заместителем и отдаёт ему бумаги, а я сажусь в мягкое кресло и любуюсь огненными бликами, которые расползаются по уютному полумраку комнаты из догорающего камина.
Когда Атанье покидает нас, Рэйнахрт подходит ко мне и выжидательно протягивает руку.
— Что? — поднимаю взгляд.
— Записки, которые вам передали другие лорды.
Ах, записочки… разумеется, Атанье не мог не поделиться со своим шефом наблюдениями. Надо же, какой внимательный.
— Они не имеют отношения к делу, милорд.
— Это мне решать, леди Милс, — настойчиво и довольно строго.
Пожимаю плечами и вытаскиваю из кармана несколько скомканных записок. Вкладываю их в ладонь Рэйнхарта.
— Вот, милорд, — наблюдаю, как он нетерпеливо их разворачивает и по очереди читает. — Можете сходить на свидания вместо меня.
Резко сжимает записки в кулак, молча подходит к камину и выбрасывает в огонь.
Я жду, что он обернётся и объяснится, но Рэйнхарт просто продолжает стоять ко мне спиной, наблюдая за тем, как догорает бумага.
Рассматриваю его напряжённые плечи и руки, сжатые в кулаки.
— А если бы я… если бы я пригласил тебя на свидание? — тихо.
— Это было бы ненастоящее свидание. Свидание женатого мужчины и «ниорли»… Вы снова предлагаете мне стать вашей любовницей.
Молчит. Замер и не отрывает взгляда от огня.
Если бы я наступила на горло своим принципам, заткнула подальше собственную совесть и перестала бы себе врать о том, что готова иметь ребёнка от некоего абстрактного мужчины, то попробовала бы рассказать Рэйнхарту о своих планах на будущее и предложила бы сделку — постель в обмен на возможность носить под сердцем его ребёнка. Только сомневаюсь, что ему нужен бастард… пусть даже и где-то в далёком прибрежном городе.
— А с ним… всё ещё хочешь быть с ним? — прерывает молчание.
— С кем? — рассеянно.
— С Эмильеном.
— Вы, милорд, слишком рьяно верите чужим сплетням обо мне…
— Верю? — выдыхает с мрачной усмешкой. — Я никому не верю, Лоривьева. Я делаю выводы лишь из того, что вижу.
Шагает к стеллажу, где что-то достаёт из маленького ящичка, а когда подходит ко мне, то протягивает сильно мятый конверт:
— Возможно, ты забыла…
Растерянно забираю его, открываю, и мне в руки выскальзывают серёжки… те самые серёжки со звёздчатыми сапфирами, которые с меня в карете снял Эмильен Эмильтон.
В прилагаемой записке изящным почерком выведены несколько строк:
'Лорд Орнуа, прошу, не ищите со мной встреч! Я встретила другого, того, с кем хочу быть всей душой и сердцем!
Лоривьева Милс'
— Мне казалось, я заслуживал хотя бы минимальных объяснений в личном разговоре, а не твоего малодушного побега и короткой записки с признанием в чувствах к другому мужчине, — зло и сквозь сжатые зубы.
— Что касается минимальных разъяснений в личном разговоре, милорд… которых вы, безусловно, заслуживали… то, возможно, вам стоило бы допросить своих слуг о том утре, когда я «малодушно сбежала» из вашего гостеприимного особняка! Вот только мой вам совет — допрашивайте с пристрастием и сделайте это в отсутствие дома обеих леди Орнуа!
— Хорошо, Лоривьева, — неожиданно быстро соглашается, хотя и продолжает препарировать меня антрацитовым взглядом.
— И перестаньте так на меня смотреть! Я не писала этого… — швыряю письмо на столик.
— Вы не помните, кому и что писали? — язвительно.
Ясно. С ним нужно иначе.
Прохожу мимо искрящегося обер-прокурора, сажусь за его стол и подтягиваю к себе чистый лист.
'Лорд Орнуа, как вы можете заметить, мой почерк далёк от идеала ввиду некоторых сложностей с моим домашним образованием, так что при всём желании, я не смогла бы вывести для вас тех изящных строк.
Но в связи с вашим недоверием ко мне лично, готова предоставить для сравнения записи, которые я веду в своей учётной хозяйственной книге, дабы вы не решили, что в данный момент, я пытаюсь подделать собственный почерк.
Лоривьева Милс'
Едва ставлю точку, Рэйнхарт вытягивает лист из-под моих пальцев и сравнивает записи, почерка в которых очевиднейшим образом не совпадают.
— Мне не нужны другие доказательства, Лоривьева, и я не думаю, что ты стала бы сейчас подделывать почерк, — тихо и немного растерянно. — Но у меня теперь слишком много вопросов. Объясни, как в письме оказались твои серьги?
— Об этом я и хотела поговорить! Лорд Эмильтон снял их в карете, когда я была… в общем, ещё во дворце я почувствовала себя…
В дверь стучат и Рэйнхарт недовольно направляется к ним, чтобы открыть.
— Милорд, хвала наисвятейшим, что я застал вас в управлении, — говорящего я не вижу, так как он остаётся с той стороны приоткрытой двери, но отчётливо слышу его запыхавшийся голос. — Лорда Керна пытались отравить.
— Жив?
— Пока что жив, но целители не дают гарантий. В Управлении Правопорядком сейчас нет никого из лордов, и если поторопиться, то можно успеть взять свидетельские показания раньше, чем это сделают другие.
— Хорошо. Спускайся, подведи карету к западному выходу и жди меня.
— Будет сделано, милорд.
Значит, на долгие разъяснения у нас не осталось времени. Поднимаюсь и сама подхожу к Рэйнхарту. Мне нужно всё его внимание и спокойный обстоятельный разговор. Объяснять что-то быстро и на ходу я уже пробовала, и это так не работает.
— Прости, — его разочарованный и немного виноватый взгляд.
— Пустяки. Мы можем поговорить позже, раз уж теперь вы готовы меня слушать.
Рэйнхарт распахивает передо мной дверь, выпуская из кабинета, запирает всё аж на три замка и, слегка касаясь моего локтя, ведёт за собой.
Возможно, так даже лучше. Если сначала Рэйнхарт допросит своих слуг, у меня будет больше шансов, что и всему остальному он поверит, не подвергая мои слова сомнению. Потому что одно дело — обвинить лорда Эмильтона, а другое — убедить, что в этом замешаны и близкие ему люди.
К тому же у всех участников моей подставы наверняка заготовлена своя версия событий и ответные обвинения в мой адрес. Даже если Рэйнхарт им не поверит, это может заставить его сомневаться или решить, что я приувеличиваю… а я не хочу, чтобы он сомневался.
— Милорд, я кое-что вспомнила… это по поводу лорда Керна.
— Важное?
Киваю.
Рэйнхарт прикладывает палец к губам, показывая мне молчать, и только когда оказываемся наедине в карете, наклоняется немного к моему уху и спрашивает, понизив голос:
— Что именно ты вспомнила?
— То, что пытался сказать лорд Керн. Дословно: «мор, мор, янтарные скорпионы» и, кажется, он ещё добавил, чтобы я не говорила… но не успел сказать кому. Прошу прощения, я тогда очень испугалась, потому что сразу после этого милорду стало совсем плохо, а ещё появились те двое в капюшонах. Всё это время я была уверена, что слышала просто хрипы, но когда увидела скорпиона, украшающего трость лорда Эмильтона, то этот момент всплыл в памяти.
— Возможно, это именно то, из-за чего пытались убить Керна… — задумчиво рассматривает меня в густой полутьме кареты. — Лоривьева, я не знаю, кому из лордов можно доверять, поэтому мне придётся порпосить тебя пока молчать о том, что ты вспомнила. На всякий случай, сегодня я отправил к твоему дому своих людей, двое останутся присматривать снаружи, но ещё двоих тебе придётся пустить внутрь.
— Конечно. Благодарю вас, — тихо выдыхаю, чувствуя облегчение от то, что не остаюсь с последствиями один на один.
Рэйнхарт неожиданно касается моей скулы и, медленно ведя по ней кончиками пальцев, убирает за ухо упавший локон.
— Лоривьева, мне жаль, что ты оказалась в это втянута.
— Всё в порядке. Хорошо, что вы вовремя оказались рядом.
Мы начинаем останавливаться, и в окошке появляются стены моего особняка. Я намереваюсь выбраться из кареты, но Рэйнхарт останавливает, придерживая меня за локоть:
— Погоди…
— М?
— Я знаю, что ты не давала мне права лезть в твою личную жизнь, но… — кажется, что слова даются ему с трудом. — Валентайн Винлоу… он может показаться романтичным, но он не тот, каким кажется. В нём нет ни благородства, ни праведности.
— Как и в тех лордах, чьи записки вы сегодня сожгли? — старательно прячу улыбку.
Кивает, поджимая губы.
— А вы? В вас достаточно праведности, милорд?
— Нет, — качает головой. — Нет, Лоривьева, мне тоже не хватает праведности.
Наклоняюсь к его уху, касаясь кончиком носа прохладных шелковистых волос:
— Возможно, мне тоже не хватает праведности… но если я скажу, что между мной и лордом Винлоу ничего не было… вы поверите?
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— Поверите? — придвигаюсь ещё на миллиметр ближе к уху Рэйнхарта, тайком втягивая его запах.
— Но ведь это не так… — уходит от прямого ответа, сглатывает и прикрывает глаза. — Лоривьева, я не осуждаю тебя и ещё раз прошу прощения за свою несдержанность. Я не имел права на тебя злиться…
— И всё же вы злились, предлагая заплатить за то, чтобы быть с вами.
— Лори…
— Мне пора. Помните, вы обещали допросить своих слуг.
Кивает и пытается взять меня за руку:
— Подожди, — шёпотом.
— Вам тоже нужно торопиться, милорд, — уворачиваюсь от его пальцев и выскальзываю из кареты.
Спешу к крыльцу своего особняка, где меня уже поджидают два гвардейца. Карета трогается, когда я оказываюсь на ступенях, а гвардейцы приветствуют меня, протягивая письмо с печатью управления Благословенного Правительствующего Собрания.
— Госпожа! — Сэл сбегает по ступеням и бросается ко мне, но резко останавливается, смутившись посторонних.
Понимаю её порыв и сама обнимаю подругу:
— Всё хорошо. Ничего страшного не случилось.
— Лорд Орнуа был здесь прошлой ночью и сказал про показания, иначе бы я места себе не находила! — взволнованно. — Ой, я болтаю, а вы наверняка голодны?
— Спасибо, но я так устала, что моих сил хватит только добраться до постели. Если тебе не сложно, покажи господам гвардейцам, где они могут расположиться и перекусить.
— Госпожа, если позволите, я сам могу это сделать, — вызывается наш помощник и лакей Джош.
Я одобрительно киваю, и он жестом приглашает гвардейцев следовать за ним.
— Ой, я ещё вспомнила: к нам заглядывал некий фир Том, — на этих словах Сэл отчего-то краснеет. — Он напомнил, что уже подходит срок платежа по ссуде. А я не знала, что ответить, но не хотела говорить, что вас нет, поэтому сказала, что вы заняты, и попросила его зайти следующим днём…
Едва не стукаю себя ладонью по лбу. С этой суетой я едва не забыла о ссуде, а ведь как раз хотела посоветоваться с Томом. Думаю, я могла бы вернуть больше, чем должна, если, конечно, это будет выгодно.
— Ты всё сделала правильно, Сэл. Спасибо.
* * *
Утром нужно быть особенно осторожным, одно неловкое движение — и ты снова спишь.
Примерно так говорила одна моя коллега из прошлой жизни, поэтому я заставляю себя выкатиться из-под тёплого одеялка, сползти с дивана и босыми ногами прошлёпать по прохладному полу в ванную.
Я бы с радостью позволила себе поваляться подольше, так как заслужила это после непростого вчерашнего дня, но на сегодня у меня запланировано несколько важных дел.
Умываюсь холодной водой и осматриваю себя в зеркале. Тот порошок, что дала Ом Хелия, придал моим бровям мягкий бронзовый оттенок, но ресницам можно было бы ещё добавить насыщенности. Аккуратно наношу краску и позволяю себе несколько дополнительных минут отдыха с закрытыми глазами.
Итак, заказ королевы и чаепитие. Чаепитие и заказ…
Смываю краску, придирчиво рассматривая результат — ну вот, такая мелочь, а теперь всё как будто встало на свои места. Тёплый каштановый цвет ресниц оттенил цвет глаз, сделав их серо-голубыми. Карамельно-золотистые брови приятно сочетаются с медными шелковистыми локонами, и даже бледная, покрытая веснушками кожа, теперь выглядит не болезненно, а почти благородно. Я не стала яркой, вовсе нет, но как будто вернула себе то, что было задумано природой, у которой по какому-то недоразумению, изначально не хватило для меня капельки краски.
Сразу после быстрого завтрака поднимаюсь к швеям. Они должны были подготовить заказ для Её Величества.
Женщины приветствуют меня загадочными улыбками и раскладывают на широкой столешнице несколько бюстье, в комплект к которым идут разные виды низа. Помимо этого, передо мной появляются: шелковый халат, ночное платье и подобие корсета, который выполняет скорее декоративную функцию, нежели что-то утягивает, но выглядит при этом очень соблазнительно.
Все изделия отшиты из бежевых оттенков шёлка с элементами пудрово-розовой отделки.
Итак, мы попробовали сотворить три разных модели бюстье — две с мягкими чашечками и одну сложного кроя, чтобы собрать грудь в красивое декольте. Мне показалось, что такой вариант должен понравиться королеве, потому что она только недавно перестала кормить наследника своей грудью.
Чтобы бюстгальтеры не выглядели «слишком провокационно», мы сделали их похожими на нарядные топики и удлинили нижнюю часть так, чтобы она доходила до нижних рёбер. Первое бюстье отделали богатой вышивкой и бисером, второе дополнили полупрозрачными рукавами-фонариками, и только один комплект мы оставили без лишнего декора, украсив лишь тонким шелковым кружевом.
Единственная сложность возникла с тем, что здесь нет обычных резинок, поэтому пришлось использовать пуговки, кружева или шелковую тесьму, сплетённую таким образом, что при натяжении она немного растягивается, но при этом не теряет своей эластичности. Нежнейшее шелковое кружево и тесьма обошлись мне неприлично дорого, но… результат того стоил.
Надеюсь, королеве понравится.
— Чудесно! — любуюсь тонкой работой. — Мне понадобятся ещё пара вот таких комплектов моего размера в чёрном и багряном цветах. О, и вот этот оттенок зелёного тоже будет великолепно смотреться, — достаю рулон серо-зелёного батиста.
Мастерицы кивают и языком жестов начинают бурно обсуждать новые задачи, а фира Нэльми касается моего плеча, загадочно улыбается и подводит к стойке с готовыми сорочками. Там среди вороха шелка и кружев висит одно новое чёрное платье.
Платье для меня.
Рассматриваю лаконичный, слегка приталенный под грудью силуэт и ряд аккуратных, обтянутых шёлком, пуговок. Роль высокого воротничка здесь выполняет длинная шелковая полоска ткани, которую можно завязать в изящный бант. Из-под подола, как и положено, торчит светлый подол «фальшивой» сорочки.
Провожу рукой по мягкой благородной ткани и сразу же переодеваюсь.
— Фира Нэльми, спасибо вам… получилось даже лучше, чем я ожидала.
Сочетание дорогой ткани и отсутствия громоздкого многослойного белья позволяют платью сидеть лучше, деликатно подчёркивая фигуру, а бант на шее смотрится свежо и изысканно.
В тусклом настенном зеркале отражается до безобразия довольная улыбка.
Сегодня я себе нравлюсь.
В приподнятом настроении отправляюсь готовиться к прибытию гостий.
Само чаепитие будет проходить в гостиной, но когда леди начинают прибывать, я нарочно провожу для них небольшую экскурсию по жилой части особняка.
— А вот тут даже пришлось переносить стену, зато теперь здесь светло и просторно, — показываю умывальную комнату с бронзовой ванной на львиных лапках, с высоким зеркалом и мягкими пуфами, обитыми серым бархатом. Сочетание готики и капли богемной роскоши. Моя маленькая радость и гордость.
Всегда мечтала о большой ванной.
— А разве умывальная комната не должна соединяться со спальней? — задаётся вопросом леди Розали, когда мы возвращаемся в основную комнату.
— Эмм… а это и есть спальня, леди Розали. Просто она ещё не полностью готова.
— Лоривьева выбрала эти комнаты из-за балкона со статуей фальхена, — вступается в разговор леди Тайлин. — Здесь всё было в запустении и ей пришлось приводить комнаты в порядок. Возможно вы будете смеяться, миледи, но что хозяйка особняка до сих пор спит на диване.
— Как же так, леди Милс? — поднимает брови леди Брижелин.
— О, в этом нет ничего страшного, диван вполне удобен, а я просто жду, когда мне доставят кровать из мастерской фира Кришана.
— Мне они сильно задержали новый комод! — возмущается Розали.
— А я уже месяц жду столик! — присоединяется к ней другая леди.
— Вся проблема в том, что мастерская фира Кришана в последнее время стала слишком популярной. Ну кто ещё предложит такую добротность за разумные суммы? — заключает леди Брижелин, и все с ней соглашаются.
Мы болтаем о мастерской, о моей комнате, о несвойственном для леди выборе тёмного дерева, бронзы и серого шёлка в отделке стен спальни, и даже о чудище, которое оказалось мифическим фальхеном — одним из персонажей древних легенд, защищающих мир живых, от сил зла.
Когда приезжает леди Флюмберже, мы переходим в гостиную для чаепития, где продолжаем обсуждать последние новости, весёлые сплетни, моё новое платье и мою будущую коллекцию «грешных» сорочек, за которой тут же выстраивается очередь… хотя я всего лишь показываю предварительные эскизы.
— Миледи, у меня готов заказ и для вас, и для сами знаете кого, — тихо сообщаю леди Флюмберже, когда чаепитие подходит к концу.
— Боюсь, моя милая девочка, второй заказ вам придётся вручить лично, — в её глазах пляшут смешинки. — Не волнуйтесь так, леди Милс, кусать вас никто не собирается, наоборот, мало кто удостаивается такого внимания. Если хотите знать, мне приказано организовать для вас чаепитие.

Глава 24
Есть ли у вас план, леди Милс?

Ева
Королева тянет бархатную ленту, развязывая пудрово-розовый бант, и открывает деревянную коробку. Внутри на подложке из чёрного шелка лежат комплекты белья, пеньюар и ночное платье.
Я решила, что будет правильным, если королевские заказы будут красиво упакованы и горящий восторгом взгляд Её Величества подтверждает, что решение было верным.
— Восхитительно! — королева рассматривает бюстье отделанное невесомым кружевом и тихо сглатывает. — Он будет в восторге…
Последние слова вырываются почти беззвучно, но она тут же смущается, вспомнив, что находится в комнате не одна.
— Не стойте леди Милс, я пригласила вас на скромное чаепитие, так что вам придётся выпить со мной по чашечке чаю! — прячет смущение за весёлостью и закрывает коробку с бельём. — Надеюсь, вы не против, что я попросила леди Флюмберже привезти вас сюда?
— Ни в коем случае, Ваше Величество. Для меня это честь.
— Не говорите так…
— Как?
— Как все эти придворные лицемеры! — забавно морщится и едва не закатывает глаза.
— Разве это не то, чего вы ожидаете в ответ?
— Во всяком случае не от вас, леди Милс. Знаете, я устала от того, что все думают, будто знают, чего я жду. Одни придворные леди предлагают устраивать скучные поэтические вечера, потому что кто-то убедил их, что я обожаю поэзию, другие готовы бесконечно обсуждать мои украшения, считая, что это должно мне польстить.
— А чего же вы хотите на самом деле? — не могу сдержать улыбки, припоминая, как меня саму убеждали в любви королевы к поэзии.
— В свободное время я предпочитаю проводить больше времени со своим сыном, а вечерами меня интересует только Его Величество… разумеется, если у него самого есть на меня время, — закусывает губу, пряча улыбку. — А вы? Чего хотите вы, леди Милс?
Молчу, не зная, стоит ли честно отвечать на такой вопрос.
— Так чего вы хотите? — выжидательно щурится, склонив голову вбок.
— Детей, Ваше Величество. Я хочу детей.
— Вот как? Довольно неожиданно слышать это… от вас.
— Почему? Из-за моей репутации? — незаметно сжимаю пальцы в кулаки. — Боюсь вас разочаровать, но степень моей испорченности несколько преувеличена пустыми сплетнями.
— Простите. Я не хотела обидеть вас… и хорошо знаю, на что способны сплетни, — кончики её губ ползут вниз. — Думаю, мне бы хотелось услышать вашу историю, когда мы встретимся вновь, но сегодня у меня не так много времени, а я собиралась предупредить вас.
— О чём? — напрягаюсь.
— Церковники хотят внести новые изменения в коны Варрлаты. Ходит слух, что они не обойдут вниманием и ваши «Розовые облака».
Чувствую, как неприятно сжимаются внутренности. Если законы изменят, я могу потерять значительную часть клиентов и не известно, получится ли тогда сохранить земли и особняк.
— Но не волнуйтесь, моя дорогая, — как ни в чём не бывало продолжает королева. — Его Величество на вашей стороне, и он приказал тянуть время. А бюрократия в королевстве такова, что тянуть можно и год, и два… и даже больше.
Едва заметно выдыхаю.
— Между прочим, архиепископ сам виноват! — королева делает неопределённый жест и хитро прищуривается. — Когда я просила внести изменения в раздел о праведных платьях, он тоже тянул. А когда я обмолвилась о новых поправках, архиепископ предупредил, что следующие изменения можно обсуждать не раньше, чем через год «дабы прихожане из дальних провинций успевали ознакомиться с новыми сводами правил»! Ха! Теперь мы можем ответить ему его же словами.
— Церковники имеют немало власти в королевстве, — говорю то, что меня давно беспокоит.
— Это так, — она немного мрачнеет. — Старый король передал Варрлате слишком много прав. Он возложил на церковь роль наставника, а они приравняли себя к богам. Праведники испытывают перед ними благоговение, а грешники обмирают от страха, в ожидании кары Варрлаты. Старая церковь никогда не позволяла себе равняться с богами!
— Старая церковь?
— Церковь Анхелии. Вот видите, вы тоже о ней забыли. О ней все забывают, — печально замолкает.
Я бы хотела задать королеве вопросы, но будет слишком подозрительно, если выяснится, что я не знаю каких-то очевидных для этого мира вещей.
— Так вы собираетесь появиться на праздновании Осеннего Благоденствия? — резко меняет тему Её Величество.
Осеннее Благоденствие — праздник в честь даров природы и завершения сбора урожая. Люди молятся о милости богов, о том, чтобы боги послали им спокойную зиму, позволив дожить до весны, и несут в храмы щедрые подношения. В столице уже готовятся к ярмаркам, на которые съедутся фермеры со всех провинций, а леди обсуждают поездку в загородную королевскую резиденцию, где аристократы традиционно собираются на осенний бал.
Но мне там делать нечего.
— У меня довольно много дел, Ваше Величество, и…
— Вы не должны всю жизнь прятаться в своём особняке! Это не справедливо!
— Не думаю, что мне там будут рады.
— Что бы вы там ни натворили в прошлом, знайте, что едва ли среди благородных леди найдётся хоть одна, за которой нет грехов! Только в отличие от остальных, вы хотя бы не пытаетесь строить из себя праведницу. В моих глазах такая честность заслуживает гораздо большего уважения, чем лицемерная праведность. Поэтому, леди Милс, я настаиваю, чтобы вы прибыли в Янтарный Дворец.
— Как будет угодно Вашему Величеству, — слегка склоняю голову.
— О нет-нет! Вы не поняли… Лоривьева, — она выделяет моё имя и немного смягчает тон. — Это не приказ, это настоятельное дружеское пожелание. Если вы желаете спорить со мной — спорьте. Я напомню, что разрешила вам выражать свои мысли открыто, и не говорить мне того, что требует дворцовый этикет.
— Вы королева и подобного нарушения этикета мне не простят.
— Сейчас мы и не при дворе, и я бы хотела хоть иногда отдыхать от правил, — она сама тянется к чайнику и доливает ещё горячий напиток в наши пиалы. — Пожалуй, я даже запрещаю вам соблюдать придворный этикет, когда мы наедине…
Наши головы одновременно поворачиваются в сторону самого затенённого угла комнаты, где незаметно стоит охранница Её Величества.
— Махинджа не в счёт. Она мой хранитель, — королева пожимает плечами и отпивает маленький глоток из своей пиалы, повторяю за ней, наслаждаясь тонким цветочным вкусом чая. — Без неё я была бы уже мертва.
Едва не давлюсь, но чай всё же брызгает у меня через нос. Какой позор… прикрываю лицо рукой и вытираю лицо салфеткой.
— Правители стран всегда под ударом, и вы, дорогая Лоривьева, должны это понимать, — она расслабленно забрасывает в рот маленькую виноградинку. — Я просто привыкла к мысли, что повсюду враги. Хотя к вам это не относится.
— Почему? — растерянно.
— Если бы вы работали на моих недругов, то уже стояли бы в очереди в мои покои. Но… у вас даже нет покровителей. Верно? Конечно, верно, — сама отвечает на свой вопрос. — Иначе вы бы не брали ссуду, чтобы решить проблему с жильём, и не рисковали бы с этой идеей грешных сорочек ради погашения долга.
Королева Паола заговорщически щурится и выкладывает на столик увесистый бархатный мешочек.
— Берите, Лоривьева. Это личная благодарность за вашу смелость и находчивость от Его Величества. Он считает, что вы делаете для сохранения древних аристократических родов больше, чем многие его мудрейшие советники.
— Эм… — смущаюсь, но тут же спохватываюсь. — Благодарю, Ваше Величество!
Она тепло улыбается и поднимается, показывая, что наша встреча подошла к концу. Её телохранительница Махинджа моментально оказывается рядом и, следом за королевой, покидает комнату.
На этот раз я не жду, когда за мной вернётся леди Флюмберже, а изведанным ранее маршрутом, направляюсь к узкому коридорчику, заканчивающемуся тяжёлыми бархатными занавесями.
— Так и думала, что вы придёте сюда, моя дорогая, — возле занавесей обнаруживается леди Флюмбрже.
На её лице отчётливо читается предвкушение развлечений, и это настораживает.
— Я настолько предсказуема?
— Вы нет, моя дорогая. А вот женское любопытство вполне предсказуемо. Хотите знать, кто сегодня пожаловал ко мне в гости?
Киваю.
— В числе прочих в гостиной присутствуют лорды Винлоу, Орнуа и даже Эмильтон, хотя он тут, пожалуй, лишний, — она по-детски морщится. — И, кстати, почти все леди, которые сегодня побывали у вас в гостях, не стали разъезжаться, а приехали сюда, чтобы сыграть по партии в дархаш. Так что если у вас есть план по разоблачению нашего поэта, то самое время его реализовать. У вас же есть план, леди Милс?
— Есть. Хотя я… — хочу сказать, что не готова сделать это сегодня, но понимаю, что во мне говорит страх, который я не должна себе позволять. Чем больше проходит времени, тем больше укореняются старые сплетни и множатся новые. — Хорошо, леди Флюмберже. Я готова.
Выдыхаю и на секунду зажмуриваюсь, стараясь унять волнение.
— Вот и умница, — подмигивает хозяйка особняка. — Кстати, мой дорогой Рэйнхарт приехал ко мне сегодня, потому что искал тебя. Как понимаешь, я не могла ему сообщить, где ты, но и лгать, что тебя здесь нет, тоже не стала. Он был явно озадачен твоим отсутствующим присутствием.
— Оу…
Это всё, что я могу сказать, и судя по лицу леди Флюмберже, она со мной полностью согласна, потому что нахождение здесь Её Величества должно оставаться в тайне.

Глава 25
Заданные вопросы

Рэйнхарта Константина Орнуа
— Вам тоже нужно торопиться, милорд…
Понимаю, что Лоривьева права, и позволяю ей от меня сбежать.
Наблюдаю, как мои люди исчезают следом за ней в особняке.
— В Управление Правопорядком, — хрипло.
Карета трогается, а я запрокидываю голову на спинку сидения, прикрываю глаза и сглатываю.
Я всё ещё ощущаю возле своего виска её дыхание.
От особняка Лоривьевы ехать совсем ничего, поэтому уже через несколько минут я спешу по лестнице лекарского крыла управления вслед за своим осведомителем.
— Как он? — обращаюсь к бледному лекарю.
— Жив, милорд, да только не знаю, выкарабкается ли? Лорд Керн только начал в себя приходить, пару раз даже глаза приоткрыл, а потом целебный настой выпил да едва не помер…
Приходится ещё долго выяснять все детали. Кто входил, кто мог подсыпать яд, куда смотрела многочисленная охрана и множество других вопросов, которые занимают у меня почти всю ночь.
Вернуться домой удаётся лишь перед самым рассветом. К этому моменту моё тело ломит от усталости, а колено болезненно ноет, вынуждая меня прихрамывать.
Я мечтаю затеряться между мягкостью перины и воздушным, как облако одеялом, но вместо вожделенного сна ощущаю лишь разъедающую холодную пустоту.
«Спит сладко грешница в своей постели… »
Я бы многое отдал за ночь с ней.
Целую ночь… с ней.
Хотя бы одну ночь.
Возможно, это бы вернуло мне внутреннее равновесие и способность трезво мыслить.
* * *
Тусклые лучи пробиваются сквозь щели в тяжёлых занавесках. Камин совсем потух, и воздух в комнате остыл.
Сколько я спал? А впрочем, неважно. Одеваюсь и спускаюсь к позднему завтраку.
— Дорогой? — с лёгким удивлением восклицает Анриетта и расплывается в слащавой улыбке. — Праведного утра!
— Милый мой, как же редко ты в последнее время разделяешь с нами трапезу. Я и не помню, когда ты в последнее время завтракал с нами, — матушка.
Именно поэтому я и могу позволить себе этот завтрак. Никто не ждал меня здесь увидеть.
— Праведного утра, — присаживаюсь во главу стола и одобрительно киваю, когда лакей предлагает отрезать для меня кусочек горячей запеканки. — Какие у вас планы?
Всматриваюсь в родные глаза матери, раздумывая: могла ли она быть в курсе того, что за моей спиной делает её невестка. Я ведь всегда был терпелив к её капризам и достаточно обеспечивал… не так ли?
Или нет?
Предательство меня давно не удивляет, хотя это никогда не бывает безболезненно. И всё же одно дело, когда предают не родные люди, а другое — предательство внутри семьи. Отец ошибался, когда учил доверять только близким. Никому нельзя доверять.
— Дорогой, раз ты сегодня с нами, то было бы замечательно вместе отправиться в храм на полуденную мессу. Ужасно неприлично, что нам с Анриеттой приходится так часто появляться без тебя. Злые языки уже начали распускать об этом глупые домыслы.
— Что вы будете делать после мессы? — игнорирую её слова про сплетни, потому что это меньшее из всего, что меня сейчас беспокоит.
— После храма все благородные леди отправятся на праведное собрание в особняк леди Маноли, — слово «благородные» матушка подчёркивает особой интонацией.
Маскирую ухмылку за вежливой, ничего не значащей улыбкой. С каких пор благородство стало синонимом ханжества?
Но то, что леди будут заняты, мне на руку, а в храм я и сам планировал заглянуть.
* * *
— Готов выслушать тебя, послушник божий, — открывает шторку исповедальной кабинки священнослужитель.
— Наисвятейший, мне нужно знать, может ли церковь пойти на одобрение развода в особых обстоятельствах.
— Варрлата не признаёт разводов. Это всем известно.
— Что, если супруга не способна понести ребёнка? Допустим, у некоего лорда будет официальное заключение лекарей, в этом случае церковь могла бы сделать для него исключение?
— В конах подобного не описано. Коны есть глас богов, снизошедший до нас через наисвятейших служителей Варрлаты, а кто мы такие, чтобы обсуждать глас богов?
— А если от этого зависит сохранение одного из древних родов? Если церковь не пойдёт навстречу, то род прервётся.
— На всё воля богов, послушник. Надо больше молиться, строго блюсти коны Варрлаты и помнить, что наисвятейшая вода исцеляет праведников от любых хворей.
— Не заметил, чтобы хоть у одного гвардейца после сражения отросли новые ноги или руки, — не удаётся скрыть злой сарказм.
— Я уже сказал, что на всё воля богов. Вам придётся смириться с наисвятейшими правилами.
— Коны миролюбия церкви Анхелии допускали проведение обряда расторжения венчания в особых случаях!
— Как смеете вы упоминать иноверцев в святом храме?
С каких пор старая церковь считается иноверцами? Злюсь, но заставляю себя контролировать голос. Подобные споры ни к чему:
— Прошу прощения, наисвятейший. Не смею более занимать ваше драгоценное время.
Покидаю храм в мрачном настроении, оставляя матушку и Анриетту в компании других «благородных» леди.
Правила… правила… правила…
К демонам их правила.
Нужно возвращаться домой. Мысль о фальшивом письме не даёт покоя, и мне не терпится получить хоть какие-то ответы.
Как так вышло, что до вчерашнего вечера всё казалось понятным и вполне очевидным?
Девушка, которая изначально отказала мне в предложении о браке, выбрала другого мужчину. Моя попытка сманипулировать ситуацией, объявив её своей невестой, не остановила её, и рыжая нимфа упорхнула вместе со своей непосредственностью и дорожками золотистых веснушек.
Но, так как леди Милс мне ничего не обещала и не давала повода надеяться на наше с ней совместное будущее, то мне даже нечего было ей предъявить.
Кроме одного… Того, каким способом она это сделала.
Вместо того чтобы поговорить со мной и заранее обсудить свои намерения, она сбежала прямо из дворца в духе тех глупых ветреных девиц из любовных поэм, кои обожают многие леди. Её выходка вызвала насмешки в мой адрес и упрёки в распущенности самой леди Милс.
Я списал это на юность и наивность Лоривьевы. И заставил себя вычеркнуть её из своей жизни. Тем более после того, как она вернула подарок вместе с признанием в чувствах к Эмильену.
Воспоминания о ней стали вызывать раздражение, а постоянные упоминания Эмильена о том, что юная леди Милс от него без ума, порождали непреодолимое желание сломать ему ещё несколько костей.
Тем отвратительнее выглядела её жалкая попытка возобновить общение, после того как Эмильтон отказался заключать помолвку.
Словно я жалкий щенок, которого можно прогнать, когда он не нужен, или позвать, если снова стало скучно.
Хотя в случае с леди Милс причиной, очевидно, служили деньги. Она явно нуждалась в обеспечении, которого по каким-то причинам не получила от Эмильена.
Чтобы не совершить очередной ошибки, я заставил себя выкинуть леди Милс из своих мыслей и вполне успешно с этим справлялся… до тех пор пока снова не увидел её в той лавке.
— Ханли, мне нужно с тобой поговорить.
Ханли работает у меня не более года и не прислуживает лично ни моей матушке, ни Анриетте. К тому же в отличие от некоторых слуг, она постоянно проживает в особняке. То, что нужно, чтобы начать задавать вопросы.
— Да, господин, — горничная отрывается от чистки камина и встревоженно встаёт, вытирая ладони о передник. — Что-то не так?
— Ты же помнишь леди Милс?
Немного смущается, но утвердительно кивает.
— Вспомни тот день, когда она ушла из моего дома, и расскажи по порядку всё, что ты помнишь.
Дыхание Ханли учащается, а с лица схлынывает краска.
Очень интересно. И что это значит?
— Ханли, мне нужно знать всё. Каждую маленькую деталь. Поэтому не пытайся что-то утаить или солгать… иначе я тебя накажу.
Я блефую, потому что не наказываю слуг, но Ханли падает на колени и испуганно прикладывает руки к груди
— Милорд! Не губите…
— Говори.
— Ваша матушка запретила что-либо обсуждать и обещала наказание каждому, кто раскроет рот, — шёпотом.
Оборачиваюсь и убеждаюсь, что обе двери в комнату плотно закрыты, значит, нас не услышат. И всё же я понижаю голос, стараясь говорить тише:
— Не испытывай моё терпение, Ханли. Если расскажешь всё и не солжёшь, то я обещаю тебя защитить.
— Я видела не так уж и много, — нервно сглатывает. — Меня разбудил какой-то шум и голоса. Было ещё очень рано, за окном только зарождались предрассветные сумерки, а в такое время все должны спать. Я забеспокоилась и осторожно выглянула в холл проверить, что происходит, — она в очередной раз отирает ладони о передник. — Я видела, как личные горничные вашей матушки выносили какие-то вещи, а испуганная служанка леди Милс пыталась их остановить, но её придерживал Леонио. Ваша матушка следила за всем этим.
— Горничные выносили вещи леди Милс? Верно?
— Да, — кивает, нервно заламывая руки. — Шёл дождь, и они выкидывали всё прямо в лужу перед крыльцом, а затем туда же вытолкали и эту маленькую служанку леди Милс. Она была в одном платье, милорд, а на улице тогда было довольно холодно. Мне до сих пор стыдно, что я проявила слабость и побоялась ей помочь.
— А сама леди Милс? Что делала она? — стараюсь сдерживать холодный тон.
— Не знаю. Простите, я не видела её, — поднимает на меня умоляющий взгляд. — Это всё, что я знаю. Но если ваша матушка узнает, что я вам рассказала…
— Я сказал, что смогу защитить тебя, но в твоих же интересах молчать о нашем разговоре. Это ясно?
— Конечно, милорд! — интенсивно кивает.
— Ты помнишь, кто в ту ночь был на охране ворот?
— Фир Савро Лука. Я хорошо это помню, потому что хотела узнать у него, что там случилось, а он отругал меня за то, что сую свой нос куда не следует и отвёл к вашей матушке… — резко замолкает и хмурится. — Не знаю, имеет ли это значение, но ещё в то утро к нам заезжала леди Орнуа, то есть тогда ещё леди Бертан. Ваша супруга… будущая.
— Анриетта приехала сюда тем же утром, когда слуги выкинули вещи леди Милс, я правильно понимаю? — приходится уточнять, чтобы не упустить детали.
— Да.
— В какое время это было?
— Рано, очень рано. Меня это удивило, потому что обычно леди в такое время ещё спят. Хотя ваша матушка в то утро тоже не спала.
— Спасибо, Ханли. Если вспомнишь что-то ещё, не стесняйся подойти ко мне. Хорошо?
— Да, милорд.
Савро нахожу возле конюшен и показываю ему идти за мной, направляясь в уединённую часть сада, чтобы нас случайно не услышали.
— Савро, сколько лет ты здесь работаешь?
— Пять, милорд.
— Скажи, я мало плачу тебе?
— Нет, милорд. Вы очень щедры.
— Возможно, я плохо к тебе относился? Незаслужено наказывал?
— Нет, что вы, милорд, мне грех жаловаться…
Савро ожидаемо начинает нервничать и опускает взгляд.
— Тогда почему ты считаешь, что в моём доме от меня можно что-то утаивать? — останавливаюсь и разворачиваюсь к нему. — Смотри мне в глаза, Савро.
Он не ниже меня ростом и шире в плечах, но я чувствую, как тяжело ему поднять взгляд. Он явно чувствует, что где-то провинился, но ещё не понимает где.
— Помнишь то утро, когда маленькую служанку леди Милс, моей бывшей невесты, выдворили из дома?
— Помню, милорд, — отвечает после некоторой паузы и я вижу в его глазах настороженность.
Да, друг мой, я уже что-то знаю, вот только ты не знаешь, что именно и оттого всё больше нервничаешь.
— Меня интересуют все подробности того утра начиная с того момента, как я покинул особняк. Только имей в виду, Савро, за малейшую ложь ты будешь наказан.
— Простите, милорд, — судорожно сглатывает и всё же опускает взгляд. — Было раннее утро. Кажется, даже сумерки. За вами тогда приехал королевский гонец, и вы покинули дом, а спустя некоторое время после вашего отъезда, миледи выгнала из дома служанку леди Милс и приказала мне выдворить её за ворота. Вместе с вещами леди Милс.
— Это всё?
— Да, — неуверенно кивает.
— Скажи, Савро, вещи леди Милс были упакованы в саквояж? — говорю тихо, но не сдерживаю в голосе язвительные нотки, потому что мне не нравится, как он пытается увиливать.
— Нет, милорд.
— Возможно, они были сложены в мешок? — издевательски поднимаю бровь.
— Нет, милорд… они были просто выброшены.
— Тогда почему ты об этом умолчал? Разве я не предупредил тебя о том, что мне нужны подробности?
— Простите, милорд… Я не… Простите!.. — его губы становятся совсем бледными. — Когда я подошёл к входным дверям, то увидел на подъездной дорожке какие-то тряпки. Я не сразу понял, что это были вещи леди Милс. Шёл дождь, и повсюду образовались лужи, а та служанка леди Милс, рыдая собирала вещи, чтобы вынести их за ворота. Мокрые вещи оказались тяжёлыми, поэтому сразу всё унести ей не удалось, но когда все пожитки оказались сложены за оградой, я закрыл ворота и пригрозил прогнать её палкой, если она не уберётся от ворот так далеко, чтобы её не было видно.
— Ты видел в тот день леди Милс?
— Да.
— Слушаю.
— Она появилась позже. Возможно, через час или около того. Пришла пешком. Босиком и в грязи.
— Ещё раз… она что? — мне кажется, что я ослышался.
— Пришла пешком и при этом была неприлично грязной. Грязь была даже на её лице и в волосах.
— Дальше! — чувствую, как всё сильнее пульсируют виски.
— Она просила впустить её, — говорит едва слышно. — Хотела поговорить с вами. Когда я сказал, что вас нет, то она попросила позволить ей поговорить с вашей матушкой… но так как леди Орнуа запретила пускать леди Милс, то я отказал ей. В этот момент появилась её служанка, и они начали о чём-то переговариваться.
— Они ушли сразу после этого или было что-то ещё?
— Они… — он запинается, и я чувствую, как он снова пытается увильнуть.
— Говори, Савро, но помни, что я узнаю, если ты солжёшь.
— Какое-то время они стояли там, — отвечает неохотно. — А ушли после того, как к особняку подъехала леди Бертан.
— Леди Бертан увидела леди Милс. И о чём они разговаривали? — спрашиваю наугад, подталкивая Савро к новым подробностям.
— Леди Бертан говорила… что таким, как леди Милс не место в приличных домах, — едва шевелит бледными губами.
Значит Анриетта, будучи на тот момент лишь гостьей моей матушки, посчитала, что имеет право решать, кому место, а кому не место в моём доме?
Как интересно.
Чувствую, как что-то тёмное и ядовитое растекается по моим венам.
— Савро, прежде ты всегда служил мне верно. Скажи, что помешало тебе прийти ко мне и рассказать о случившемся? Или ты считаешь, что меня не касается то, что происходит в моём доме?
Он мешкает, словно ему нужно собраться.
— У меня не так много терпения, Савро. Говори.
— Это всё для вашего же блага, милорд! Да будут небеса тому свидетели — всё для вашего блага! — начинает тараторить. — Ниорли в доме — позор для всех. И ваша матушка опасалась, что та девица… леди… что она задурманила вам голову своим распутством, поэтому вы можете простить её и вернуть в ваш дом!
Какая забота…
— Слушай внимательно, Савро, — тру переносицу, чтобы унять болезненную пульсацию. — Сейчас ты соберёшь свои вещи и покинешь мой особняк. Больше ты здесь не работаешь. Даю тебе десять минут. И не смей с кем-либо обсуждать наш разговор, иначе я сделаю так, что потеря работы станет меньшей из твоих проблем. Это ясно?
— Да, милорд. Простите, милорд…
— Десять минут, Савро. Время пошло.
После разговора со слугами вопросов становится ещё больше, и единственная, кто может всё объяснить — сама Лоривьева. Больше всего на свете я хочу сейчас услышать её.
Ловлю кэб и направляюсь к особняку леди Милс. В голове крутится вихрь пугающих домыслов, лишая мои лёгкие воздуха, но я запрещаю себе думать о худшем.
— Леди Милс сейчас нет, — меня встречает один из гвардейцев, которых я оставил присматривать за особняком Лоривьевы. — Она только что уехала вместе с леди Флюмберже.
Лори и Флюмберже? Хмурюсь и спешу обратно на улицу.
Роскошный особняк вдовы встречает меня лёгкой музыкой и смехом, доносящимся со второго этажа, где расположена большая гостиная. Взлетаю по ступеням, едва не задевая плечом какого-то седовласого лорда.
— Рйэнхарт, мой милый друг, присоединишься к нам в дархаш? — разливается патокой Эмильен, стоит мне показаться в гостиной.
Игнорирую ублюдка и осматриваюсь. Евы здесь нет, зато замечаю спину вдовы Флюмберже, которая собирается покинуть гостиную через противоположный выход. Спешу за ней и успеваю нагнать в коридоре.
— Миледи, подождите!
— Слушаю, мой дорогой? — она разворачивается, явно сдерживая недовольство, и у меня закрадывается подозрение, что её спешный побег связан с моим появлением.
— Леди Флюмберже, мне нужно срочно найти леди Милс.
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— Как я выгляжу, леди Флюмберже? — оборачиваюсь к ней.
— Чудесно, дорогая, но будет ещё лучше, если сделать вот так, — она распускает мои волосы, а затем ловко собирает часть прядей от висков и закрепляет их сзади, оставляя большую часть локонов струиться по спине. — И вот, возьми ещё это!
На раскрытой ладони миледи появляется маленькое зеркальце и коробочка с карминовым воском.
Для меня такой цвет слишком ярок, но если подушечкой пальца нанести на губы самую малость, то будет выглядеть так, словно к губам прилила кровь.
— Спасибо, — рассматриваю себя в маленькое зеркальце, довольствуясь светом, который просачивается сюда сквозь щель в тяжёлых бархатных занавесях.
Зато нас не видно со стороны гостиной. Очевидно, хозяйка дома — та ещё любительница незаметно подслушивать расслабленные разговоры своих гостей.
Любопытство соскальзывает с отражения собственных губ, просачивается в просвет между занавесей и устремляется вглубь комнаты, разыскивая темноглазого лорда.
В зале за играми в дархаш и неспешными беседами вальяжно отдыхают гости особняка Флюмберже. Компания знакомых леди расположилась возле камина, а лорды заняли соседние диваны. Выхватываю довольное лицо Валентайна Винлоу, задумчивый прищур Эмильена Эмильтона и мрачный профиль Рэйнхарта Константина Орнуа.
— Так как насчёт партии в дархаш, милорд? — обращается к Рэйнхарту незнакомый седовласый лорд.
— Благодарю, но я не играю, — Рэйнхарт откидывается на спинку дивана и скрещивает руки на груди.
— Да брось, друг мой, одна партия ещё никому не повредила, — встревает в разговор Эмильен, перекладывая на столе игральные кости. — Если наши ставки тебе кажутся скучными, то я готов поднять их.
Рэйнхарт лишь молча поднимает бровь, давая понять, что предложения «друга» его не интересуют.
— Как насчёт клинка твоего деда? — как ни в чём не бывало продолжает Эмильен. — Я верну тебе фамильный клинок, который твой отец проиграл моему.
Рэйнхарт мрачнеет, но отвечает с нарочитым безразличием:
— Что было непонятного в моих словах о том, что я не намерен играть?
— Твой дед и отец очень ценили этот клинок, не так ли? — не унимается любитель «послушных девочек». — Им бы было приятно знать, что фамильная ценность вернулась в лоно семьи. Подумай. В случае своего проигрыша я не только верну клинок, но и покажу кое-какие документы, которые могут помочь в сам знаешь каком расследовании.
Рэйнхарт хмурится и смеряет Эмильена долгим задумчивым взглядом:
— И что же хочет за свою победу лорд Эмильтон? — скептично поднимает темные брови.
— Всего ничего, друг мой: если я выиграю, ты откажешься от борьбы за должность. Признай, у тебя и без того мало шансов, так что фактически ты ничего не теряешь!
— Эмильен, то, что у твоего отца большие возможности, ещё не означает, что ты сумеешь ими правильно воспользоваться… — Рэйнхарт равнодушно осекает Эмильтона, отпивая маленький глоток из практически полного бокала.
— Готова? — шепот Флюмберже раздаётся рядом с моим ухом.
— Да, — выдыхаю, расправляю плечи и шагаю в гостиную.
Моё платье слегка провокационное, так как приталено чуть больше допустимого. Вместо стандартного высокого воротничка шею охватывает, завязанная изящным бантом, полоска шёлка. Мои волосы струятся блестящими локонами почти до талии. И сама я больше не сутулюсь, ступаю мягко и улыбаюсь кончиками губ — уроки леди Тайлин не прошли даром.
Краем глаза успеваю отметить вскинутые брови Эмильена, растерянно приоткрытый рот Винлоу и дёрнувшегося в мою сторону Рэйнхарта.
К счастью, он по моему взгляду догадывается, что нужно проявить терпение, и не вмешивается в мой маленький спектакль. Когда я прохожу мимо, Рэйнхарт, как и все лорды, лишь вежливо кивает на моё приветствие, хотя провожает таким взглядом, что на несколько мгновений я забываю, зачем вообще здесь оказалась.
— Праведного вечера, — улыбаюсь леди, которых лишь несколько часов назад приветствовала в собственном доме. В их взглядах читается радушие.
Натренированным плавным движением присаживаюсь на край дивана, так, чтобы было удобно наблюдать за Валентайном Винлоу.
Рифмоплёт нервно ёрзает, и я даже догадываюсь, что его беспокоит. Ему бы теперь как-то сделать вид, что мы близко знакомы, да вот незадача — он ещё не придумал, как именно.
— Лоривьева, сыграете с нами в дархаш? — предлагает Розали, которая оказалась в этой компании лишь потому, что в своё время разорвала помолвку с влиятельным лордом, а тот приложил все усилия, чтобы она осталась в старых девах.
— К сожалению, я не знаю правил, — пожимаю плечами.
На низком резном столике горкой выложены игральные кости. Внешне игра похожа на китайский маджонг, но с какими-то своими особенностями.
— Вы Шутите? Все играют в дархаш! — снова Розали.
— Мы просто обязаны вас научить, — подхватывают другие леди.
— Я вам не помешаю? — лорд Винлоу нарушает нашу идиллию, уверенно берёт мою руку и подносит к своим губам. — Всего лишь хотел лично поприветствовать леди Милс.
Какой шустрый, однако. Вытягиваю руку обратно, не позволяя удерживать её дольше приличного.
— И свет её подобен сумрачной звезде,
Что мани́т к себе грёзы грешника.
Она приходит к нему во сне,
Утешая мучительной нежностью.
Винлоу замолкает, явно ожидая увидеть моё смущение, восхищение и весь тот суповой набор эмоций, какой положено испытывать юной деве из провинции, когда её удостаивает вниманием любимчик столичной публики.
— Очаровательно, милорд! — растягиваю губы в улыбке, чтобы не разочаровать тонкую организацию поэта. — Весьма наслышана о ваших страстных стихах. Не согласитесь ли прочесть нам что-то более… темпераментное? Как же там? — делаю вид, что пытаюсь вспомнить. — Ах да… Спит сладко грешница моя в своей постели… верно?
Самоуверенности во взгляде Валентайна Винлоу резко убавляется.
— Да, милорд! Мы до сих пор под впечатлением от тех чувственных строк, прочтите нам, пожалуйста, ещё раз, — поддерживают меня леди.
— О, мы были бы так рады вновь услышать ваше страстное творение! — с азартом включается Розали.
— Да-да, лорд Винлоу! Не откажите в нашей маленькой просьбе! — подхватывает леди Брижелин.
— Так вы порадуете нас? — добавляю в голос каплю наивной томности, немного подаюсь вперёд и склоняю голову набок.
Взгляд Валентайна Винлоу успевает невзначай скользнуть по слегка натянувшемуся на груди платью:
— Что ж, если леди так желают…
Желают. Ещё как желают. Ради такого дела я даже пару раз кокетливо хлопаю ресницами.
Валентайн окидывает нас неуверенным взглядом и понимает, что проще прочитать, чем объяснить, почему он не может:
— Спит сладко грешница моя в своей постели,
Её плеча касается моя ладонь.
В лучах рассветных волосы алеют,
И я боюсь… тревожить её сон.
Останавливается, словно на этом стихотворение заканчивается.
— Мне кажется, там было что-то ещё, — выручает меня Розали.
— Не останавливайтесь, лорд Винлоу… — полушёпотом и заглядывая ему в глаза. — Я хочу услышать всё!
Быстро облизывает пересохшие губы и продолжает:
— А в памяти всплывает пылкость ночи,
И с мягких губ слетевший тихий стон,
И то, как пальцы тонут в рыжих кудрях,
И то как пляшет в локонах огонь…
Он делает паузы, чтобы тихо сглотнуть, и говорит, не отводя от меня глаз.
В гостиной наступает тишина, которую странным образом прерывает хруст стекла. Брошенный в сторону звука взгляд успевает выхватить треснувший в руке Рэйнхарта бокал.
Сам Рэйнхарт будто не замечает этого, остаётся неподвижным и даже не моргает. Единственное, что выдаёт в нём жизнь — ритмично расширяющиеся ноздри и взгляд, который не обещает ничего хорошего.
— … Когда две милых родинки у основанья шеи
с ума сводили, разгоняя кровь,
Когда по бледной обнажённой коже
Скользили мои губы вновь и вновь…
— Браво, милорд, — возвращаю внимание к поэту и несколько раз тихо хлопаю в ладоши. — Это было действительно… чувственно. И кому же вы посвятили это стихотворение?
Мгновение он колеблется, но затем самоуверенно вскидывает подбородок:
— Тебе, душа моя.
Винлоу Решает пойти ва-банк и окончательно убедить всех в наших отношениях, но это именно то, чего я от него ждала.
— Как мило. Особенно этот момент про родинки… Вы же имеете в виду те, что находятся здесь? — говорю нарочито медленно и слегка откидываю голову назад, проводя пальцем вдоль кромки воротника. — Эти родинки?
— Да… — его взгляд упирается мне в шею, и я даже не уверена, что он осознал мой вопрос.
Медленно тяну край завязанного на бант воротничка.
В гостиной становится ещё тише.
Бант распускается, обнажая шею, ярёменную впадину и часть ключицы, а я поднимаю подбородок чуть выше.
— Но у меня здесь нет родинок… как странно, да?
Слышу едва сдерживаемые смешки тех, кто начал догадываться об истинной цели моего маленького спектакля.
К скулам Винлоу приливает кровь, а томная поволока во взгляде сменяется злостью.
— Родинки… это лишь для слога, ты же знаешь, дорогая, — он пытается держаться дерзко, но едва ли ему это поможет.
— Вот как, милорд? — приподнимаю брови. — Значит, истина прячется в остальных строках, в которых вы заявляете, что были в моей постели? Тогда вы, безусловно, сможете напомнить нам… хмм… Розали, что бы вы хотели узнать обо мне у лорда Винлоу?
— Какого цвета стены в комнатах Лоривьевы? — Розали явно получает удовольствие от происходящего.
— Эм… бежевого? — нарочито самоуверенно тыкает пальцем в небо поэт. — Леди обожают бежевый…
За женским столиком раздаются откровенные смешки.
— Да, многие леди предпочитают светлые тона, но леди Милс для своих стен выбрала смесь чёрного дерева и серого шелка, — с лёгкой улыбкой включается в разговор Флюмберже, и Винлоу незаметно сжимает кулаки.
— Ещё вопросы⁈ — обращаюсь к леди.
— Что не так с постелью леди Милс? — снова Розали.
— В какой части особняка находится её спальня? — леди Брижелин.
— Куда выходят окна её комнат?… — начинают сыпать вопросами остальные.
Винлоу зло пятится, понимая, что ему не оставят шанса выкрутиться из этой западни.
— Похоже, наш поэт перепутал грёзы с реальностью, — лениво констатирует факт Розали.
Смешки становятся все менее сдержанными, а Винлоу сжимает зубы и делает очередной шаг назад, натыкаясь на высокую консоль с пышным красным папоротником в большом цветочном горшке. Консоль вздрагивает, но возвращает себе устойчивое положение.
— Это не… вы всё не так поняли! — поэт картинно откидывает со лба светлые волосы.
— Признайте, лорд Винлоу, вы придумали этот гнусный стишок, рассчитывая, что он никогда не дойдёт до моих ушей, не так ли? — на моём лице широкая улыбка. — Маленький лгунишка! Совершенно очевидно, что вы залезли мне под юбку лишь в своих снах.
Мои слова встречает новая вспышка смеха, а дальше мозг едва успевает фиксировать происходящее.
Рэйнхарт резко поднимается. Винлоу по-женски взвизгивает и бросается в сторону дверей, но на этот раз всё же задевает фигурную ножку высокой консоли и падает на четвереньки. Горшок с цветком, похожим на красный папоротник, тоже падает и раскалывается с оглушающим звоном.
Едва Винлоу начинает подниматься, Рэйнхарт хватает его за шиворот… но покачнувшись, сам цепляется за злополучную консоль.
Винлоу выкручивается и сбегает под общий взрыв хохота, а Рэйнхарт хмурится и недоумённо моргает, прикладывая руку к голове. На его пальцах алеет кровь из-за осколков треснувшего бокала.
Самым неожиданным во всём происходящем оказывается то, что Рэйнхарта заботливо подхватывает лорд Эмильтон и провожает обратно на диван.
— Мой дорогой друг, не стоило так злоупотреблять хмелем, — голос Эмильена звучит нарочито ласково.
Хмелем? Да он только что был трезв!

Глава 27
Под прикрытием дождя

Ева
Быстро завязываю воротничок обратно на бант и бросаю недоумённый взгляд по сторонам. Лорды оживлённо обсуждают попытку Винлоу приписать себе несуществующие заслуги на любовном фронте. На состояние Рэйнхарта никто особого внимания не обращает.
— Рэйнхарт, друг мой, ты хотел вернуть клинок отца, верно? — бодро начинает Эмильен, раскладывая на столе кости, но замирает, когда я резко поднимаюсь и подхожу к ним. — Ты что-то хотела, моя прекрасная птичка? — взгляд недопохитителя сочится язвительностью и обещает мне все кары небес, если я не вернусь туда, откуда пришла.
— Мне кажется, милорд поранился и ему необходимо обработать руку, — приходится перебороть страх, чтобы голос не дрогнул, и мне это даже почти удаётся.
— Бросьте, леди Милс, подобная царапина для мужчины мелочь, — улыбка Эмильена напоминает оскал гиены, и он демонстративно всовывает в раненую ладонь Рэйнхарта белоснежный батистовый платок. — Вот видишь? Вопрос решён. К тому же лорд Орнуа как раз собирался сыграть партию в дархаш. Я ведь прав, Рэйнхарт, ты хотел вернуть клинок своего отца?
— Да, — Рэйнхарт хмурится, будто силится что-то вспомнить, но при этом уверенно кивает. — И документы.
— И документы, — почти ласково подтверждает Эмильен. — Вот видите, леди Милс, вы отвлекаете нас от партии.
Да неужели? Платок, зажатый в кулаке Рэйнхарта, начинает медленно окрашиваться в красный.
— Лорд Орнуа, безусловно, вернётся к игре, но только после того, как мы промоем и перевяжем его руку, — немного повышаю голос, привлекая общее внимание, чем, вероятно, довожу Эмильена до белого каления. — Леди Флюмберже не понравится, если кровь испортит дорогую обшивку диванов! Я же права, миледи?
Она как раз подходит и становится рядом:
— Вы правы, леди Милс. Между прочим, милорды, это весьма редкая парча! Рэйнхарт, милый, тебе лучше пройти с нами, — хозяйка особняка тянет его за предплечье, но Рэйнхарт её просто игнорирует.
— Мне кажется, лорд Орнуа не в том состоянии, чтобы далеко ходить, — за спиной раздаётся довольный смешок Эмильена, поддерживаемый весельем других лордов.
— Потому что в доме Флюмберже знают толк в хорошем пряном бергусе! — радостно поддерживает Эмильена седовласый лорд и отпивает глоток из своего бокала.
Подвыпившие аристократы либо действительно не замечают странностей в поведении Рэйнхарта, либо просто не желают ни во что вмешиваться.
Хочется крикнуть, что это именно лорд Эмильтон виновен в невменяемом состоянии Рэйнхарта, но у меня нет доказательств, и, зная Эмильена, он скорее вывернет ситуацию так, что меня саму обвинят в клевете или поднимут на смех. А такой радости я ему не доставлю…
— Рэйнхарт, друг мой, сейчас твой ход, — обманчиво доброжелательно объявляет Эмильен, делая вид, что меня рядом нет. — Клинок ждёт тебя! Отец бы гордился тем, что ты вернул в семью фамильную ценность.
— Милорд, — слегка наклоняюсь к Рэйнхарту и беру его ладонь, нарушая при этом все мыслимые нормы этикета. — Посмотрите, у вас кровь. Рану нужно обработать, чтобы она не загноилась.
Он поднимает затуманенный взгляд и на какое-то время замирает на моих губах, но не двигается с места.
Что ж… наклоняюсь ещё немного ниже, чтобы меня не было слышно окружающим:
— Рэйнхарт, ты хочешь сейчас уйти отсюда вместе со мной?
— Да, — кивает и поднимается. Пошатываясь, шагает следом.
Кожей чувствую — если бы Эмильен сейчас мог безболезненно от меня избавиться, уже бы это сделал.
— Лоривьева, тебе это может показаться странным, но я не верю в то, что он пьян, — леди Флюмберже подхватывает Рэйнхарта под локоть, когда мы оказываемся в коридоре.
— Странным? Миледи, я уверена, что он не пьян.
Удостаиваюсь немного удивлённого взгляда.
— Это хорошо, — хозяйка особняка кивает собственным мыслям. — Хорошо, что ты всё понимаешь. Сейчас к заднему крыльцу подадут мою карету, а когда вы уедете, я вернусь в гостиную и скажу, что милорду стало хуже. Ты же сможешь проследить, чтобы Рэйнхарт попал к себе домой?
— Конечно, — киваю. — Благодарю вас, миледи.
— Не стоит, это я твоя должница. Подобные истории в моём доме мне совршенно ни к чему. И к тому же я не терплю подлости, — она по-детски кривится, а затем подходит к одной из комнат малого холла. — Подожди-ка здесь, дорогая,
Скрывается за дверью.
— Лори-и… — горячий шёпот шевелит волосы у моих висков, а пальцы Рэйнхарта пробегаются по моей спине.
Резко отстраняюсь и разворачиваюсь, натыкаясь на слегка затуманенный, но жадный и тёмный, как сама ночь, взгляд.
Рэйнхарт медленно поднимает руку и убирает локон мне за ухо.
Таак… приехали… и что мне с этим делать?
— Вот возьми, дорогая, — миледи возвращается, а я вздрагиваю и отворачиваюсь от Рэйнхарта, чувствуя себя подростком, которого взрослые застукали за игрой в бутылочку. — Нужно полить жидкость на тряпицу и приложить к его руке. Только имей в виду, что эссенция сильно жжётся… — она поднимает глаза от флакона и всматривается в моё лицо. — Ты в порядке?
— Да.
— Что-то ты раскраснелась, — хмурится.
— Душно, — слегка оттягиваю на шее шелковый ворот и забираю бутылочку с эссенцией.
Надеюсь, эта штука жжётся достаточно сильно, чтобы привести в чувства темноглазого лорда.
Улица встречает полновесным дождём и промозглым осенним ветром, но долго ждать не приходится, потому что к крыльцу уже подъезжает карета Флюмберже. Кучер в дождевом плаще, спрыгивает, предлагая помочь нам забраться внутрь, а я радуюсь, что мы вышли через заднее крыльцо и гости особняка не могли видеть, как мы уезжаем в одной карете с Рэйнхартом. Сегодня я и без того дала немало поводов для сплетен.
А и плевать. Всё равно, что бы я ни делала, какая-то часть общества будет считать меня ниорли.
Копыта мерно стучат, клеймя брусчатку, и увозят нас прочь.
Старательно игнорирую тёмный взгляд, который въедается мне под кожу, достаю эссенцию и сосредотачиваюсь на том, чтобы аккуратно налить целебную жидкость на тряпицу.
— Лор-ри-и… — полушепотом.
Так. Нам просто нужно доехать до его дома. Тут ехать-то всего…
Кончики горячих пальцев ласково очерчивают мой подбородок и соскальзывают на шею.
Пульс разгоняется.
— Лори… мне так нужно с тобой поговорить… но не помню, о чём… — в его голосе нотки сожаления.
— Боюсь, что разговоры нам придётся оставить на другое время, — стараюсь сохранить серьёзный тон и ловлю его ладонь. Прижимаю влажную ткань к порезу. — Потерпите, милорд. Я знаю, что это должно щипать…
Непонятно, кому это говорю, потому что Рэйнхарт в данный в данный момент зарывается свободной рукой в мои волосы и наклоняется к шее, чтобы коснуться её губами.
Сглатываю и нервно выдыхаю.
— Маленькая нимфа… я так люблю сны с тобой…
Может, средство жжётся недостаточно, чтобы привести его в чувства?
Ощущаю, как край шелковой ленты моего ворота тянется вниз, бант распускается, обнажая чувствительную кожу. На коже тут же вспыхивает невесомый поцелуй… и ещё один… и ещё.
— Н-нет, нет, погоди-те, ты… вы… не в себе, — шепчу, но вместо того, чтобы отстраниться, закрываю глаза и немного понимаю подбородок, подставляя шею под его губы.
Жаль, у меня нет булавки… я бы с радостью ткнула ею в ногу… себе. Потому что эта невменяемость Рэйнхарта кажется довольно заразной.
— Тебя никогда нет рядом, когда я просыпаюсь… Ты ускользаешь вместе со звёздами.
Чувствую на своей спине широкую горячую ладонь, она подталкивает меня ближе к телу лорда. Заставляет прижаться грудью к его груди. Второй рукой он сжимает мои волосы, слегка оттягивая назад… вынуждает чуть сильнее запрокинуть голову и губами чертит новую дорожку на моей шее.
— Он не имел права воровать тебя у меня…
Его прикосновения становятся всё более настойчивыми, а дыхание углубляется до надсадного сипа.
— Тшш… — чувствую, как напряжено мужское тело и успокаиваю скорее себя, чем его.
— Он такой идиот, что не женился на тебе… Как хорошо, что он не женился на тебе. Ты выйдешь за меня.
— Вы… вы бредите… м-милорд.
— Нет… Лори, ты выйдешь за меня… и больше не исчезнешь с рассветом…
Карета останавливается.
— Конечно… конечно, выйду, — он не видит, как по моим щекам катится слеза. Впрочем, я её тут же смахиваю. — Только сейчас ты отправишься домой спать. Ладно?
— Нет, — и даже не собирается меня отпускать, прижимая к себе чуть сильнее.
— Так нужно… Рэйнхарт, — кладу ладонь на его острые скулы. — Так нужно, мой хороший.
Выкручиваюсь из его рук и стучу кучеру, чтобы помог лорду дойти до дверей особняка Орнуа.
Рэйнхарт хмурится и пытается поцеловать, но я ставлю между нашими губами ладонь. Останавливается и некоторое время всматривается в меня затуманенным взглядом, затем кивает каким-то своим мыслям и выбирается из кареты. Сам.
Дождь тут же приветствует его в холодных объятиях.
Наблюдаю за всем, стараясь не приближаться к окошку, чтобы случайно не попасть на глаза слугам или леди Орнуа. Любой из них.
На крыльце появляются долговязый Леонио. Он подхватывает лорда под локоть, так как походку Рэйнхарта всё ещё трудно назвать уверенной.
— Теперь в ваш особняк? — тихо уточняет кучер, когда возвращается на козлы.
— Да… домой.

Глава 28
Я обещал тебе разговор

Рэйнхарт Константин Орнуа
Капли осеннего дождя стекают по волосам, проникают под ворот камзола и холодом пропитывают разгорячённую кожу.
Я что-то должен был сделать… Что-то очень важное.
Мысли путаются, то и дело соскакивают на пульсирующую венку под тонкой кожей её бледной шеи… Кожа пахнет мёдом и амброй.
Хочется дышать ею.
Лоривьева вся будто соткана из этого медового тепла…
— Милорд… подать вам в комнату ужин? — Леонио стоит на пороге и ждёт моего приказа.
Из гостиной слышится женский смех и звуки клавесина. Сквозь муть сознания проникает ощущение неправильности происходящего, и я замираю прямо на пороге.
Знаю, что должен подняться в свои комнаты… но мне не хочется заходить внутрь. Этот дом кажется чужим.
— Праведного вечера господин, я вот, как обычно, пирожные привозила. Свежие, чудесные, госпоже нравятся!
В холле появляется миловидная пухленькая женщина в чепце и белом переднике. Она кланяется, протискивается мимо меня и семенит к воротам.
— Милорд? — снова Леонио.
Он что-то хотел узнать…
Ах, да… ужин. Но я не ужинаю дома…
Прикрываю глаза, чувствуя каждую холодную каплю, что скатывается по моей шее и впитывается в ворот рубашки.
Хочется вернуться в полутьму кареты… но её больше нет.
— Ваша одежда промокнет, милорд, могу я предложить…
— Шшш!… — поднимаю ладонь, приказывая Леонио замолкнуть.
Мокрая одежда… что-то крутится в расслабленных мыслях.
Взгляд упирается в лужу на подъездной дорожке перед ступенями крыльца.
«Шёл дождь, и слуги вашей матушки выкидывали вещи прямо в лужу перед крыльцом…»
Вспомнил.
Я должен был поговорить с Лоривьевой.
— Милорд, что мне передать госпоже, если она спросит, где вы?
Голос Леонио растворяется в шуме дождя.

Ева
— Спасибо, Сэл, — она ставит поднос с ужином и горячий чай на столик возле камина.
— Госпожа, вы не против, если я лягу пораньше?
— Нет, конечно. Отдыхай, и спасибо за то, что принесла ужин.
Пока говорю, не оборачиваюсь, чтобы Сэл не заметила моего состояния.
Старательно переписываю данные о сегодняшних продажах с клочка бумаги в хозяйственную книгу. Как хорошо, что леди Тайлин помогает Сэл освоить грамоту. Её записи выглядят так, словно их сделал ребёнок, но они очень помогают в ведении учёта…
Капля чернил падает с кончика писчей палочки и делает на странице некрасивую кляксу.
Я заставляю себя делать вид, что не происходит ничего особенного, но что-то царапает горло изнутри. Даже мысль о позорном побеге Винлоу из гостиной Флюмберже не помогает почувствовать себя лучше.
Почему я такая неудачница? Что в той жизни, что в этой… Единственное, что у меня получается это зарабатывать так, чтобы хватало на хлеб с маслом… но вот с личной жизнью я вечный профан. Толку-то было перерождаться? Чтобы снова смотреть на союзы других и чувствовать себя лишней на этом празднике жизни?
Снизу раздаётся какой-то шум. Выхожу в коридор и немного свешиваюсь через перила, пытаясь понять, что происходит.
— Милорд, но вы не можете! — Джош пытается остановить Рэйнхарта, но его тут же оттаскивают за локти люди господина обер-прокурора.
Хочется улыбнуться, потому что милорд снова бессовестно превышает свои полномочия.
Какое-то двоевластие в собственном доме.
— Джош, всё в порядке, — стараюсь, чтобы голос звучал спокойно, но он предательски срывается, выдавая смятение.
Рэйнхарт вскидывает голову, встречаясь со мной взглядом, и взбегает по лестнице быстрее, чем я успеваю сделать вдох.
— Милорд? — рассматриваю его мокрую одежду и волосы, с которых стекают капли дождя.
Он что пешком сюда шёл?
Молча берёт за руку и шагает в мои комнаты, захлопывая за нами дверь. На всякий случай делаю пару шагов назад, ожидая объяснений.
— Лоривьева, я обещал тебе разговор.
— Вот прям сейчас? Ночью?
— Думаешь, стоит подождать ещё несколько месяцев?
— Издеваетесь? — скорее иронично, чем осуждающе. С губ слетает нервный смешок.
— Нет… прости… — шагает ко мне, становясь так близко, что его камзол едва не касается моей груди. Приходится приподнять подбородок, чтобы не рассматривать его губы. — Спасибо, что вытащила меня из особняка. Полагаю, сегодня ты пыталась заткнуть сплетников, но из-за меня дала им новую пищу для обсуждений. Не думай, что я не оценил этого. И я понимаю, чем тебе пришлось заплатить за эту помощь…
А он явно успел прийти в себя.
— Едва ли это испортит мою репутацию ещё больше, — нарочито беспечно пожимаю плечами, хотя ничего хорошего для меня в этом нет… и всё же в глубине души мне до безобразия приятно, что эта жертва не оказалась напрасной.
— Лори… — он медлит, будто перебирает в своей голове нужные слова.
Капля с его волос капает на мою щеку.
— Вы промокли, милорд, — хочется провести по его волосам и убрать со лба влажные пряди… неуверенно поднимаю руку и позволяю себе этот жест.
Рэйнхарт ловит мою ладонь, прикладывает к своей щеке и замирает, прикрыв глаза.
— Думаю, вам стоит снять свой камзол и положить его рядом с камином.
— Сделаю, всё, что скажешь, если перестанешь обращаться ко мне на «вы», — скидывает камзол, небрежно бросая его возле огня.
— Вы сами этого требовали… — начинаю укоризненно.
— Я помню… и сожалею о тех словах, — Рэйнхарт обхватывает ладонями моё лицо и прижимается лбом к моему лбу. — Лори, я был зол, очень зол. Ты появилась после того, как Эмильен объявил об отказе на тебе жениться…
— И решили, что, не получив желанного от лорда Эмильтона, я пытаюсь вернуть нашу помолвку…
— Прости, — не отрицает моих слов. — Я был груб… и позже не раз жалел об этом.
Пожимаю плечами и отвожу взгляд. Мне нечего на это сказать. Точнее, я не хочу говорить об этом.
— Лори, — полушёпотом и почти незаметно поглаживая большими пальцами мои скулы. — Я задам тебе вопрос, и что бы ты ни ответила, клянусь, я не стану тебя осуждать, винить или давить на тебя. Ты была вправе выбирать и ничего мне не обещала. Я это помню. Мне просто нужно разобраться во всех тех странностях, которые всплыли за последние дни, хорошо?
— Спрашивай… — тоже тихо и переходя на ты, потому что нет смысла и дальше играть в эти игры.
Уголок его рта дёргается в подобие улыбки, и он на мгновение невесомо касается моих губ, словно благодарит за эту маленькую уступку.
— Почему ты уехала из дворца с Эмильеном?
— Он уколол меня чем-то, я была примерно в таком же состоянии, как и ты сегодня в особняке Флюмберже.
Ладони Рэйнхарта деревенеют на моих щеках, а дыхание учащается.
— Уколол… — он старательно сдерживает в голосе эмоции, но их выдаёт его тело. — Как это произошло?
— В тот вечер во дворце мне было неприятно находиться в обществе некоторых леди, я хотела уйти… ну хотя бы отойти в сторону… потому что… они…
— Потому что они старались задеть тебя?
Киваю.
— Эмильен бросился за мной, якобы желая выразить поддержку, а затем сказал, что у меня что-то на шее. Я не успела отстраниться, когда он протянул руку и коснулся. Лёгкий укол и ощущение нехватки воздуха. Я поспешила покинуть зал, но на улице мне стало хуже и появилась сильная слабость… Тело ощущалось каким-то ватным, а мысли путались. Мне было то весело, то безразлично, кружилась голова… в этот момент Эмильен подхватил меня под руку, предлагая помощь.
Прикрываю глаза и делаю глубокий вдох.
— Как ты себя чувствуешь? Если тебе трудно говорить… — в его голосе беспокойство, и оно растекается в моей груди приятным теплом.
— Всё хорошо, — делаю попытку улыбнуться, но получается лишь нервно дёрнуть уголком рта. — Лорд Эмильтон сказал, что я неважно выгляжу, и потянул меня к фонарю. Там он запрокинул мне голову и долго рассматривал глаза, рассказывая что-то о странных симптомах. Когда я попыталась оттолкнуть его, мне не хватало сил.
— Со стороны всё выглядело…
— Будто мы целовались, — заканчиваю за него эту фразу. — Я догадалась, зачем это было нужно.
— Я видел вас и спустился в сад.
— И звал меня… я это помню. Но Эмильтон отошёл за какие-то кусты и закрыл мне ладонью рот. Впрочем, даже если бы он этого не сделал, едва ли я смогла бы выкрикнуть что-то внятное. В основном я что-то несвязно мычала.
— И никто из дворцовой стражи не обратили на вас внимание? — он злится, но при этом его голос звучит глухо.
— Обратили… лорд Эмильтон сказал, что я перебрала хмеля и меня нужно отвезти домой… или к лекарю. Кажется, он сказал, что отвезёт меня домой и вызовет туда лекаря. Да, именно так, — хмурюсь. — Там был гвардеец, который помог милорду довести меня до кареты. И это было словно в страшном сне — вокруг люди и никто не понимает, что происходит на самом деле…
Голос против воли начинает подрагивать, а горло сжимается. Рэйнхарт отпускает моё лицо и осторожно притягивает к своему телу. Сначала неуверенно, словно ожидая, что я буду вырываться, но когда я сама утыкаюсь лбом в его плечо, сжимает меня крепче.
Вдыхаю запах осени. Ощущаю влагу его рубашки и жар напряжённого тела.
Прикрываю глаза, позволяя себе раствориться в ощущениях.
Как давно меня кто-то обнимал?
Уже и не помню…
— Он отвёз тебя к себе домой? — на грани слышимости.
— Нет…
— Нет? — удивлённо.
— Эмильен обещал сделать всё то, о чём ты сейчас думал… но я выпрыгнула из кареты.
— Ты что? — немного отстраняется, чтобы заглянуть мне в лицо.
— Открыла дверь и на ходу выпрыгнула из кареты, угодив в какой-то овраг…
Он хмурится, будто пытается представить, как это могло быть.
— Сложнее всего было заставить слушаться собственное тело. Эмильен удерживал меня на своих коленях, а мне не хватало сил оттолкнуть его. Меня спасла брошь, которую ты подарил. Я воткнула иглу себе в ногу. Несколько раз. Чтобы разогнать кровь и быстрее отрезвить себя. Это помогло и тогда я вогнала иглу броши в шею Эмильена. Он не ожидал подобного и… отпустил меня, — чувствую, как сердце Рэйнхарта колотится под моей ладонью. — Я открыла дверцу кареты и выпрыгнула, скатившись в какой-то овраг.
— Что было дальше? — хрипло и глухо.
— Лорд Эмильтон отдал приказ кучеру вытащить меня, но там было темно, а склон оказался слишком скользким от влаги. Даже если бы кучер спустился ко мне, ещё неизвестно, как бы ему удалось меня насильно оттуда вытащить. Наверное, поэтому, когда в отдалении послышался звук приближающегося патруля, Эмильтон приказал уезжать…
— Я говорил со слугой, который утверждал, что ты появилась на пороге особняка лишь на рассвете… и была в грязи.
— Да, — киваю. — Мне понадобилось достаточно много времени, чтобы выбраться из оврага, и ещё больше, чтобы добраться до особняка… я плохо знала дорогу.
Его руки сжимаются вокруг меня всё сильнее, но это именно то, что мне сейчас нужно.
— Мой слуга не пустил тебя.
— Не пустил. Я хотела дождаться тебя снаружи, но… на улице было холодно, а в овраге я полностью промокла. В тот день Ания приютила нас с Сэлли… Вот и всё.
— Ты не сказала про Анриетту, она видела тебя в то утро, верно?
— Видела, но отказалась помочь… что, впрочем, меня не сильно удивило. Анриетта знала, что меня подставили. И тогда на вечере в особняке леди Маноли, именно она сняла ленту с моих волос.
— Ты уверена? — в его тоне нет недоверия, лишь желание разобраться.
— Когда я пошла в комнату для леди, Анриетта предложила проводить меня. Глупо было отказываться, учитывая, что сама я не знала, куда идти, а кроме неё помогать мне никто не спешил. Она вела себя очень дружелюбно, и когда мы остались наедине, Анриетта сказала, что лента в моей косе распустилась и поправила её… в тот момент я не придала этому значения, но позже поняла, что она просто сняла ленту и передала Эмильену…
— Прости, — его губы касаются моей макушки, и я чувствую тепло дыхания.
— За что?
— За многое… За то, что не оказался рядом. За то, что сделал неверные выводы. За каждое несправедливо брошенное слово… — шумно втягивает воздух. — Я прошу твоего прощения, но не готов простить самого себя.
— Это лишнее. Хорошо, что мы всё выяснили… хотя теперь это и не имеет такого значения.
— Я всё исправлю. Ты обещала выйти за меня, помнишь?
Серьёзно?
— Ты был не в себе, когда говорил об этом! И, вероятно, забыл, что женат, — хочу выкрутиться из его рук, потому что объятия начинают нестерпимо жечься.
— Не забыл. Но я найду способ добиться развода, — не отпускает, сжимает сильнее, словно это должно убедить меня верить.
— Варрлата не признаёт разводы. Общество не признаёт разводы… они отвернутся от тебя.
— Плевать на общество! Циничные ублюдки, которые радостно ломают чужие судьбы, прикрываясь маской праведности… Лори, я всё исправлю, и ты останешься со мной, потому что я не смогу отпустить тебя… Ты же останешься? — шёпотом.
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— Ты же останешься?
Я давно не верю в сказки и научилась ни на что не рассчитывать, чтобы не испытывать потом боль разочарования, поэтому не хочу давать пустых обещаний. Возможно, я всё-таки выполню свой план и смогу уехать в другой город с ребёнком под сердцем… а он останется здесь.
— В нашем случае присутствует слишком много «если», — отстраняюсь, чтобы заглянуть в тревожные бесконечно-антрацитовые глаза. — Думаю, ты и сам это прекрасно знаешь.
— Знаю, — глухо.
Провожу кончиком пальца по хмурой складке между его бровей и убираю со лба ещё влажные пряди:
— Побудь немного со мной. Сможешь?
Его взгляд меняется от мрачного к недоверчиво-удивлённому, а затем переполняется нежностью. Он как-то по-особенному бережно снова притягивает к себе, и мне чудится выдох облегчения:
— Спасибо.
— За что?
— За то, что ты есть, — в тоне его голоса смешано слишком много эмоций, хотя он по-прежнему говорит тихо.
Укладываю голову на твёрдое плечо, растворяясь в тепле объятий. Прикрываю глаза и впитываю то, как его пальцы невесомо скользят по моим волосам и спине… осторожно гладят, заставляя тело томиться и признаваться себе в желании получить больше… дразнят и одновременно утешают.
— Ты голоден? — шёпотом, когда понимаю, что ещё немного и я сделаю то, что делать не стоит. Во всяком случае не так, не здесь и не сейчас. — Я ещё не успела поужинать и возможно ты…
— Мой голод несколько иного плана, — мне слышится тихий смешок и едва сдерживаемая улыбка, при этом Рэйнхарту приходится прочистить горло, потому что слова звучат слишком хрипло. — К-кхм… прости… с радостью разделю с тобой ужин, если позволишь.
Неохотно расцепляет руки, и я отворачиваюсь, чтобы он не успел прочитать эмоции на моём лице. Прикладываю ладони к щекам и чувствую жар собственной кожи.
— У меня пока нет кресел. Придётся сидеть на этих пуфах… — сбивчиво объясняю, пытаясь собственной болтовнёй унять волнение.
— Прости.
— За чт…
Вопрос тонет, потому что Рэйнхарт резко тянет меня обратно и ловит обрывок слов губами. Мягко, опасливо, словно спрашивает разрешение, но в то же время зарывается пальцами в мои волосы, чтобы удержать затылок… и не позволить отвернуться.
— Рэйн… — на грани слышимости и вплетая его имя в наше дыхание.
Крадусь кончиками пальцев к его шее, скольжу вдоль бьющейся венки, осторожно провожу ноготками вверх, отчего он вздрагивает и покрывается мурашками.
Судорожно выдыхает, сжимает ещё крепче и заставляет шагать назад, пока я не оказываюсь зажатой между стеной и его телом.
Тёплые пальцы ласкают мой подбородок, мягко нажимают, уговаривают разомкнуть зубы… сдаюсь, позволяю им победить…
Чувствую, как кружится голова… и теряется воздух.
Впитываю его возбуждение, тяжёлое дыхание и едва слышное рычание.
Он первым разрывает поцелуй и соединяет наши лбы… пытается выровнять сиплое дыхание, смотрит — глаза в глаза.
Мы разговариваем взглядом, касаниями кончиков пальцев, тяжёлым дыханием, своими телами.
— Я не знаю, как отпустить тебя, — сипло, сбиваясь, на резкий вдох, словно ему всё ещё не хватает кислорода.
— Не отпускай, — моя неуверенная улыбка застревает в уголках рта. — Пока не отпускай. Но если у нас ничего не получится, то я уеду из города и буду пытаться выстроить новую жизнь вдали от тебя…
Хочу добавить «чтобы однажды не увидеть тебя рядом с ней»… но слова застревают в сжавшемся горле.
Рэйнхарт замирает, а затем подхватывает меня на руки и несёт к столику с остывшим ужином:
— Сделаю вид, что не слышал этого, — он пытается придать голосу шутливости, маскируя этим растерянность и беспокойство.
Камин потрескивает и стелется по комнате золотыми бликами. За окнами слышится шум дождя.
Ужин давно остыл, но я не помню, когда в последний раз еда казалась мне такой вкусной. Возможно, всё дело в том, что он удерживает меня боком на своих коленях и кормит, аккуратно поднося к губам на вилке маленькие кусочки.
— Рэйнхарт?
— М?
— Что не так во́ронами?
— Во́роны? Мифические птицы?
— То есть… что значит мифические?
— Такие же, как гаргульи, мантикоры, золотые змеи. Как фальхен на твоём балконе… Существа из старых легенд.
Подвисаю. Разглядываю абсолютно серьёзное лицо темноглазого лорда.
— Хочешь сказать, что ты не видел воронов?
— Ну почему же, — запивает проглоченный орешек ещё тёплым травяным чаем. — В толстых книгах древних легенд много изображений воронов. Его образ символизирует мудрость и тайны мироздания. Ворон был покровителем старой церкви Анхелии.
— Расскажи, — затаив дыхание.
— О воронах или о церкви?
— Обо всём.
Пристраиваю голову ему на плечо, наслаждаясь звуком тихого, словно немного простуженного голоса.
— В легендах говорится, что когда-то наши земли населяли древние существа. Они жили в гармонии с людьми. Гархалы и мантикоры охраняли покой людей, отпугивая зло, поэтому их образы так часто используют на барельефах дворцов. Грифоны и фальхены позволяли седлать себя, если находили своих ездоков. Говорят, на их крыльях можно было пересечь королевство от Илларии до южного побережья быстрее, чем полдень сменится полуночью.
— В легендах говорится, почему они пропали?
— Никто не знает. В древних трактах Анхелии говорилось, что они просто перестали рождаться, потому что наш мир захватила тьма. Эта тьма была не в небе, но в сердцах и умах многих. Это были времена больших войн.
— А вороны?
— Исчезли, вместе с силой Анхелии. Сейчас на всё королевство осталось лишь пара действующих древних храмов… но они мало кому интересны.
— Почему это произошло? Я имею в виду, что стало причиной прихода новой церкви?
— Голос Анхелии всегда был тих, в то время как Варрлата была очень громкой. Анхелия призывала к совести и умению слушать сердце… но что делать, если в сердце тьма? Как отличить хорошее от плохого, когда повсюду войны? Люди перестали понимать заветы старой церкви, но не перестали бояться кары богов. И тогда Варрлата предложила свои правила, пообещав защиту богов для тех, кто будет строго следовать наисвятейшим божественным конам. Правила освободили людей от необходимости думать и решать — теперь все знают, что они праведны до тех пор, пока строго следуют наисвятейшим правилам.
— Наисвятейшим? Коны Варрлаты не осуждают убийства!
— Не совсем так. Там написано, что церковь равнодушна к смертям неправедников, ибо сами боги отворачиваются от них. Проблема в том, что именно церковники решают, кто праведен, а кто нет… а я не верю в праведность самих церковников.
— Почему?
Нет, я тоже подозреваю, что церковь Варрлаты просто разводит людей, внушая им страхи и чувство вины. Просто приятно, что не одна я разделяю это мнение.
— Кхм… потому что мне приходится следить за церковниками…
Кажется, он хочет что-то добавить, но осекается и резко меняет тему:
— Лори… а что не так с твоей постелью?
— В каком смысле?
— Леди в особняке Флюмберже требовали Валентайна Винлоу рассказать, что именно не так с твоей постелью…
Хмм, запомнил, значит.
— Эта комната не только моя гостиная, но и моя спальня, — улыбаюсь, замечая, как он начинает озираться.
— И где кровать?
— Её нет, — пожимаю плечами. — Когда я вошла в эти комнаты, здесь была кровать, но когда я присела на неё… она развалилась. Не то, что в доме не было других кроватей, но все они довольно старые… В общем, я подумала, что заслужила выспаться в собственной новой постели. Мой маленький каприз…
— И?
— И мастерская фира Кришана задерживает мой заказ уже вторую неделю, — фыркаю. — Говорят, там большая очередь желающих получить его творения.
— Я поговорю с фиром, — улыбается кончиками губ.
— Не стоит беспокоиться.
— Стоит. Фир Кришан задерживает некоторые заказы не потому, что у него большая очередь, а потому что он… скажем так… слишком рьяно чтит традиции Варрлаты и осуждает женщин, живущих без опекунов.
Это что, шутка такая?
— Тогда почему он вообще принимает эти заказы от таких, как я? — приподнимаю обе брови.
— Ты леди. Аристократка. Он не может отказать тебе прямо, это был бы скандал. Поэтому он действует так, чтобы ты сама отказалась от заказа.
Вот же му… чудак и нехороший человек. Трусливый женоненавистник и поборник кривой морали!
Значит, морочить голову девушкам он не стесняется, а прямо в лицо своим ротом сказать, что не дождусь кровати… это не-е, такое мы делать боимся.
— Не злись, моя хорошая, — легко считывает мои мысли. — Даю слово, что фир Кришан завтра же займётся твоим заказом, — на мгновение в его спокойном голосе проскальзывает что-то зловещее.
— Спасибо, — утыкаюсь носом в изгиб его шеи и закрываю глаза, чувствуя лёгкие поглаживания по волосам. — Рэйнхарт… завтра я должна быть в загородном королевском дворце на праздновании Осеннего Благоденствия. Ты будешь там?
— Я собрался пропустить эту часть праздника… но теперь буду.
Растягиваю губы в улыбке, при этом едва сдерживаюсь, чтобы не зевнуть. Для одного дня сегодня было слишком много эмоций, и мой организм совершенно вымотан.
— Тебе нужно отдыхать, Лори. Уже глубоко за полночь.
— Ты уходишь?
— Хочешь, чтобы я остался? — со смешком и нежностью.
— У меня только один диван, — сонно улыбаюсь.
Он поднимается со мной на руках и шагает к моей «постели».
— Боги, этот диван короче тебя. Как ты здесь помещаешься? — продолжает держать меня.
— Он очень мягкий, — совершенно серьёзно. — После тюков с соломой на чердаке Ании спать здесь почти божественно прекрасно.
Он недоверчиво качает головой, но опускает меня на постель. Сбрасываю мягкие тапочки и прямо в домашнем платье забираюсь под одеяло, укладываясь на бок.
— Давай, я побуду рядом, пока ты не уснёшь, — садится на пол и кладёт подбородок на край дивана, совсем как в то утро, когда я проснулась на софе в его кабинете.
— Рэйн… расскажи мне древние легенды о чудищах. Ты знаешь их?
— Знаю. Расскажу, — невесомо касается моих губ. — Закрывай глазки.
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— Сколько времени? — подскакиваю на постели, когда тусклые солнечные лучи впиваются в мои закрытые веки. Солнце слишком высоко… значит уже позднее утро?
Быстро озираюсь, с сожалением обнаруживая, что Рэйнхарта в комнате нет. Собственно его и не должно быть, так что сожаление абсолютно иррациональное и не поддаётся логике… но я ничего не могу с этим поделать.
Нащупываю домашние туфли.
Как объяснила леди Флюмберже, первый день празднования Осеннего Благоденствия — это лишь традиционные гуляния, которые длятся весь день. Официальная же часть праздника состоится в столице, в главном храме Варрлаты.
Я могу подъехать в загородный дворец в любое время, но было бы невежливо являться туда слишком поздно.
Закутываюсь толстым пледом и выхожу на балкон. Леди Флюмберже передала, что королева пришлёт для меня экипаж… который и обнаруживается аккурат под моим балконом.
Нда. Карета внизу, а леди Милс ещё даже не умылась. Цыкаю на себя и спешу в ванную.
— Где же оно?… А вот, — выбираю среди волшебных штучек от фиры Ом Хелии несколько склянок. — То, что нужно.
Леди Милс не может себе позволить появиться на этом празднике неподготовленной!
Почти уверена, что там будет весь выводок из курятника леди Маноли… включая Анриетту и ехидну. Сложно поверить, что эти знатные тусовщицы пропустят праздничные гуляния в загородном королевском дворце… это было бы слишком хорошо.
Задерживаю дыхание и опускаю лицо в медную пиалу с холодной водой.
Так. Главное, не волноваться.
Пузырьки выдыхаемого под водой воздуха щекочут щёки и поднимаются с характерным бульканьем.
Выныриваю. Растираю лицо отрезом грубой ткани, чтобы разогнать кровь.
Несколько раз приседаю и тянусь, чтобы размять напряжённое волнением тело.
Но ведь и леди Флюмберже там будет, и другие леди тоже. Значит, всё не так плохо…
Так ведь?
Так.
Растираю в ладонях каплю «чудодейственного» масла и пятернёй прохожусь по волосам, отмечая, как упругие локоны обретают глубокое шелковистое сияние.
Сбрасываю с себя домашнее платье.
Бельё… нужно выбрать бельё. Чёрное кружево и шёлк, зелёное со вставками бархата или нежно-голубой батист, расшитый мелким жемчугом?
Чёрное. Мне всегда нравился чёрный.
Из зеркала на меня смотрит молодая девушка с молочной, покрытой веснушками кожей, рассыпанными по плечам медно-золотистыми локонами, и талией, которая кажется слишком узкой для таких крутых бёдер и пышной груди.
Странно, что раньше меня такое сочетание во внешности раздражало…
Надеваю платье, которое подготовила специально для сегодняшнего дня. Плотная дорогая шерсть, выглядывающий из-под подола, фальшивый молочно-белый «низ сорочки» и ряд мелких аккуратных пуговок от горла до самого низа. Вместо воротничка… изящный шелковый бант.
Выдыхай Ева. Пора выбираться из тени и хотя бы побороться за своё место на этом празднике жизни. Ну а если совсем ничего не получится… то у тебя всегда остаётся запасной план.
Надо бы хоть узнать, что там за города в южной части нашего королевства… впрочем, нет, не надо. Не хочу сейчас об этом думать. Во всяком случае не раньше, чем разберусь со своими финансами и уверенно встану на ноги.
Складываю в потайной карман платья коробочку с карминовой помадой, гребешок, зеркальце и шпильки с «сюрпризом» от Ом Хелии.
Шаль. Нужно взять тёплую шаль, потому что осень уже вступила в свои права.
Всё. Я готова.
Сбегаю по лестнице и едва не налетаю на Сэлли возле задней двери особняка.
Сэлли вздрагивает, резко разворачивается и заливается краской. За её спиной обнаруживается фир Том.
— Праведного дня, миледи, — Том растягивает губы в добродушной улыбке.
— Праведного, фир Том! — Делаю вид, что не заметила растерянности Сэл. — Как удачно, что вы здесь. Загляните ко мне после праздников, я хочу в этом месяце выплатить ещё одну часть ссуды, но мне бы не помешала небольшая консультация.
— Госпожа… вы уже уезжаете?
— Да, Сэлли. Перед домом ожидает карета.
— Я видела, просто вы ещё не завтракали, а путь не близкий, — всплёскивает руками, начиная суетиться. — Погодите, пожалуйста!
Исчезает в кухне и возвращается с маленькой корзинкой.
— Госпожа, здесь кусок пирога, пара яблок и бутылочка ягодного отвара.
— Спасибо, Сэл, не знаю, что бы я без тебя делала, — широко улыбаюсь, чем только сильне смущаю Сэлли, и проскальзываю к выходу.
И как это я не подумала о том, чтобы прихватить с собой еды. Кто знает, какие там негласные правила кормления леди на этих праздниках? Может, так же как и на некоторых великосветских приёмах — «разрешается только смотреть».
Однотипные пейзажи пасмурных осенних полей постепенно сменяются видами гор и я прилипаю к окну, медленно дожёвывая последнее яблоко. Карета то едет вверх по холму, то вниз, то пересекает живописные рощи, ручьи и речушки.
— Скоро будем, миледи, — сообщает в открытое слуховое окошко кучер.
Капля кармина на губы и щёки, несколько взмахов гребнем, шпильки… одну втыкаю в причёску, вторую прячу в карман. На всякий случай.
Нужно выпустить у лица пару лёгких прядей. Вот так.
Дыши, Ева.
* * *
Дворец расположился среди холмов и невысоких горных склонов. Его стены скрыты среди высоких деревьев с толстыми стволами и пышной янтарной кроной.
К осени дни становятся короче, и солнце вот-вот начнёт устало катиться к закату, расплёскивая по облакам рыжеватые блики.
— Добро пожаловать, миледи, — лакей церемонно подаёт руку и помогает мне выйти.
Следую за ним, мысленно перебирая все уроки этикета леди Тайлин.
Спина, осанка, подбородок, плавный шаг.
Вокруг прогуливаются гости. Откуда-то доносятся звуки музыки. Меня провожает удивлённый взгляд белокурой леди… Кажется, я видела её на вечере в доме Маноли? Впрочем, это не имеет значения. Здесь наверняка будет достаточно тех, кто не ожидает увидеть возвращение леди Милс в «благородное и праведное» общество.
Широкая, украшенная поздними цветами дорога огибает центральный фасад дворца и выводит к просторной поляне, где среди многочисленных гостей снуют жонглёры и скоморохи.
По краям поляны расставлены алые шатры, а в центре горит высокий костёр, вокруг которого одетые в чудаковатые наряды девушки и мужчины танцуют не менее чудаковатые танцы.
Это вовсе не то, что ожидаешь увидеть на празднике во дворце, но все песни и танцы — это своего рода ритуалы, прославляющие дары осени. Так принято провожать лето и просить милости у грядущей зимы.
Рэйнхарт говорил, что традиции этого праздника очень древние, древнее, чем храмы Анхелии.
Чуть правее костра, на вымощенной мрамором площадке танцуют леди и лорды. Их головы украшены венками из осенних листьев, а движения плавные и целомудренные. Едва ли они касаются друг друга кончиками пальцев.
Засматриваюсь, на то, как жонглёр подбрасывает в воздух красные яблоки, одно из которых ловит в прыжке скоморох. Жонглёр картинно возмущается, что его «обокрали», и с мстительным выражением лица швыряет хулигану в голову второе яблоко… скоморох ловит фрукт зубами, умудряясь прокрутить при этом очередное сальто.
Это явный спектакль, но он вызывает улыбки многих гостей.
— Что ты здесь делаешь? Как посмела явиться? Как тебя вообще сюда пустили?
Как же я «соскучилась» по злобному шипению ехидны.
— И вам праведного дня, миледи, — оборачиваюсь к ней с вежливой улыбкой. — Приятно знать, что вы рады меня видеть.
— Да как ты… — рассматривает меня, багровеет, бледнеет и едва не захлёбывается слюной. — Как ты смеешь после всего показываться среди благородных леди? Во дворце! Ты! Ты… Да ты…
Какое утончённое красноречие и аристократический аристократизм.
— Поберегите здоровье, леди Орнуа. Дышите глубже и не переживайте — у леди Милс, возможно, больше оснований быть здесь, чем у многих других, — леди Флюмберже растягивает губы в сладостно-ядовитой улыбке, подплывая к нам справа. — Лоривьева, моя девочка, как я рада, что вы приехали! Пойдёмте, дорогая. Розали обрадуется, узнав, что вы здесь. И не она одна.
Такая чрезмерная доброжелательность Флюмберже действует на ехидну удивительным образом — заставляет её растерянно замереть с открытым ртом. Этих секунд нам хватает, чтобы гордо пройти мимо разочарованных взглядов гостей праздника.
Оно и понятно. Общее разочарование обосновано несостоявшимся скандалом.
— И я рада вас видеть, миледи, — приподнимаю подбородок чуть выше, чтобы никому не пришло в голову, что подобные «мелочи» способны меня смутить. — Осеннего благоденствия.
— Благоденствия, дорогая, — на её губах расцветает хитрая улыбка.
— Леди Милс! Лоривьева! — к нам подбегает Розали и подхватывает меня под второй локоток. — Осеннего Благоденствия! Как я рада, что вы здесь! У меня к вам очень деликатная просьба!
Леди Флюмберже тактично отпускает меня и отходит, а я останавливаюсь.
— Благоденствия, Розали. О чём ваша просьба?
— Вчера мне сделали предложение! — неожиданно выпаливает и наклоняется ближе к моему уху. — Знаете, мы с лордом Тамье прогуливались по парку, и я рассказывала о том, как ловко вы вывели на чистую воду этого пройдоху Винлоу! Он спросил, не та ли это леди Милс, что хозяйка «Розовых Облаков»? А я кивнула… и тут он… знаете… он впервые посмотрел на меня совершенно иначе!
— Как? — пытаюсь мысленно связать одно с другим.
— Прежде, как мне кажется, он видел во мне сестру по духу и внимательного слушателя своих философских изысканий. Наша дружба длилась уже несколько лет, но вот вчера он неожиданно решился!
— Вы связываете это со мной?
— Да… нет… не совсем, — путается и заливается краской. — Вы не подумайте, что дело только в этих ваших ночных платьях… — переходит на шёпот. — Милорд уже давно обращал на меня внимание, но вчера… знаете, вчера он впервые взял меня за руку и долго не отпускал!
Новость выглядит особенно интересной в свете того, что в свои двадцать пять милая Розали считается «старой девой» и за ней практически не дают приданого.
— Тогда вас можно поздравить?
Смущённо кивает и хитро закусывает губу.
— Леди Милс, Лоривьева, я очень хочу заказать у вас что-то особенное для… ну вы понимаете… первая ночь для супругов очень важна, а мне показалось, что милорд… что он… В общем, мне бы хотелось, чтобы он снова посмотрел на меня… как вчера.
— Хорошо, Розали. Зайдите ко мне на чай на будущей неделе и мы…
Случайно брошенный в сторону взгляд выхватывает среди гостей лицо лорда Ходрикуса. Тело прошибает холодный пот, а я замираю каменным истуканом.
— Мы что? — привлекает внимание Розали, касаясь моего плеча. — С вами всё в порядке?
— А?
Усиленно моргаю и снова высматриваю Ходрикуса, но его нигде нет. Может, мне показалось? Или это был не он? С другой стороны, на праздник съезжается знать со всего королевства… что мешает «соседу» оказаться здесь среди гостей?
— Леди Милс, вы сказали зайти к вам на чай и замолчали.
— Ах да, простите, Розали. Приходите и мы вместе придумаем что-нибудь особенное, — пытаюсь натянуть улыбку, чтобы скрыть противное ощущение тревоги.
— Благодарю, леди Милс!
— Лоривьева, — поправляю её. — Мне нравится, когда вы обращаться ко мне по имени.
— Хорошо, Лоривьева, — Розали кивает и награждает меня очаровательной искренней улыбкой.
Леди Флюмберже обнаруживается в окружении нескольких гостей, ведущих оживлённую беседу под удивительно высоким осенним деревом с раскидистой золотой кроной. Тяну туда Розали, чувствуя, что мне стоит сегодня держаться к Флюмберже поближе.
— И вся семья Рутэм не приедет?
Выхватываю часть чужого разговора.
— Нет! Они все больны! Можете представить?
— Моя личная горничная тоже подхватила багряную лихорадку, а она всегда была очень праведной!
При нашем приближении лорды коротко кланяются. Отмечаю, что один из них бережно придерживает за талию миловидную шатенку, а второй… моментально перехватывает у меня смущённую Розали, укладывая её руку на сгиб своего локтя.
Ага… значит, это и есть загадочный жених Розали.
— Кхм! Лорды, миледи, позвольте мне представить вам леди Милс, — прерывает беседу Флюмберже и демонстративно касается моего плеча, выказывая свою особую поддержку.
Незнакомые леди растягивают губы в улыбках, лорды кланяются, а Флюмберже начинает представлять мне присутствующих.
— Осеннего благоденствия, господа, — обманчиво спокойный голос Рэйнхарта за моей спиной вызывает тёплые мурашки и вынуждает опустить глаза, чтобы скрыть от окружающих эмоции. Память подкидывает образы из прошлого вечера, и я чувствую, как начинают гореть губы.
Блин, Ева, ну не маленькая же, держи себя в руках.
— Друг, мой, Рэйнхарт, как давно мы не виделись? Год? Больше? — неожиданно расплывается в широкой улыбке мужчина рядом с шатенкой.
— Мне кажется, вечность, — Рэйнхарт становится рядом и незаметно проводит вдоль моей ладони кончиками пальцев.
Мимолётное движение рождает новый ворох мурашек и никак не помогает мне собраться с мыслями.
— Я как раз собиралась представить генерала леди Милс, — вступается Флюмберже, призывая закончить положенную церемонию знакомства.
— Разрешите, я сам, миледи, — Рэйнхарт аккуратно перехватывает инициативу. — Леди Милс, позвольте представить вам генерала Дарэна, командующего северным флангом дарцехского приграничья и его супругу леди Аманду Дарэн…
— Рада знакомству, миледи, лорд, — коротко кланяемся друг другу, соблюдая этикет.
— Генерал, расскажете, как обстоят дела на границе? — любопытствует Флюмберже.
— Миледи, наши рубежи крепки, а противник до сих пор зализывает раны…
— Рэйнхарт, милый, я тебя потеряла! — к нам торопливо семенит Анриетта.
Рэйнхарт стискивает зубы, но это единственное, что выдаёт его эмоции.
— Дорогие леди, я крайне рада всех вас видеть! — блондинка растягивает широкую улыбку, ожидая встретить привычное восхищение… но, похоже, в этой компании ей нечего ловить. Леди выказывают лишь сухие приветствия, заставляя фею недовольно сощуриться.
Анриетта изменилась. Её тело будто немного округлилось, хотя это и не особо заметно под просторным платьем, зато на месте точёных скул, теперь хорошо заметны круглые щёчки.
Пока лорд Орнуа сухо представляет Анриетту другу, она демонстративно прижимается к его плечу и рассыпается в восторженных комплиментах леди Аманде Дарэн.
Вот так реальность ударяет под дых, напоминая, что я как никогда близка к статусу любовницы женатого мужчины. Все мои тщательно выстраиваемые планы сейчас кажутся мне как никогда глупыми.
И о чём я думала?
Забылась. Заигралась. Потерялась в розовой патоке…
Рэйнхарт говорил о разводе… но с моим везением, скорее падут храмы Варрлаты, чем я смогу разобраться со своей личной жизнью.
— Почему бы нам не прогуляться, милая, — Флюмберже ловко подхватывает меня под локоть и тянет в сторону живописной парковой дорожки.
Отчётливо ощущаю взгляд Рэйнхарта, но не оборачиваюсь. Не хочу.
— Спасибо, миледи, — заставляю себя улыбнуться, хотя уверна, что Флюмберже моей улыбке не верит. — Вы всегда рядом, когда нужно, хотя и не понимаю, почему вы мне помогаете.
— А почему я не могу этого делать? Вы мне нравитесь, Лоривьева. В вас нет фальши. Вы вся как есть на ладони, даже когда вам кажется, что вам удаётся скрыть свои чувства. В нашем обществе это, знаете ли, невероятно ценное качество. Не теряйте его. Знаете, я очень даже понимаю Рейнхарта… не понимаю только, как он умудрился вас упустить.
— Долгая история…
— Миледи, погодите! — появление рядом с нами Анриетты оказывается самым неожиданным из всего, что могло произойти.
— Вы что-то хотели, милочка? — недовольно поднимает бровь Флюмберже.
— Всего лишь короткого разговора с леди Милс, — само обаяние и кротость.
— Кхм… я буду рядом, Лоривьева, — деликатно отходит в сторону, не спуская с нас внимательного взгляда.
— Слушаю, — подавляю в себе желание съязвить. — У тебя десять секунд.
— Я жду ребёнка!
Её слова ощущаются так, словно мне вдарили веслом по затылку.
Анриетта хватает мою руку и прикладывает к своему животу… округлому животу.
Беременна? Она беременна?
— Он никогда тебе не простит, если из-за тебя что-то случится с нашим ребёнком! Слышишь? Никогда!

Глава 31
Сосредоточиться на главном

Рэйнхарт Константин Орнуа
Тьму за окном уже сменяют предрассветные сумерки. Она давно заснула, а я до сих пор не могу заставить себя уйти. Глажу её медные кудри и рассматриваю на молочной коже золотистые точки.
Как можно быть такой… невозможной? Когда мне кажется, что Лоривьева не может быть лучше, чем в моих снах, она доказывает, что я вообще ничего о ней не знаю…
Осторожно касаюсь её приоткрытых губ своими и сожалением поднимаюсь.
Нужно поговорить с королём, и я направляюсь во дворец. В такое время Его Величество ещё спит, поэтому я прошу обер-камергера внести меня в список на сегодняшнюю аудиенцию.
— Король отменил все встречи в связи с днём Осеннего Благоденствия, а после утренних церемоний и завтрака королевская семья отправится в загородный дворец, — обер-камергер разводит руками. — Но если дело ваше чрезвычайно срочное и напрямую касается вопроса безопасности… — он понижает голос.
— Нет. Напрямую не касается.
Как бы мне ни хотелось, но я не могу злоупотреблять вниманием короля.
— Тогда вынужден вам отказать, лорд Орнуа. И тем не менее я сообщу Его Величеству, что вы запрашивали аудиенцию.
— Благодарю.
Перед тем как отправиться в загородный дворец, приходится заехать домой. Мне нужно привести себя в порядок и хоть немного поспать.
— Леонио, меня не беспокоить, — отдаю короткий приказ лакею, который встречает меня в тишине ещё дремлющего особняка.
— Как скажете, господин. Леди просили напомнить, что сегодня после завтрака отправятся в загородный дворец, и они хотели бы знать…
— Передайте им, что я там тоже буду.
— Прикажете вас дождаться, чтобы отправиться вместе?
— Нет… я планирую прокатиться верхом.
Во дворце я оказываюсь уже после полудня и первым делом выясняю, что «леди Милс ещё не прибывала».
В груди расплывается разочарование.
Я знаю, что дворец — не то место, где я могу даже просто с ней разговаривать… но мне хочется знать, что она рядом.
С прошедшей ночи желание постоянно видеть Лоривьеву превратилось в навязчивую идею, оно сводит с ума и лишает воздуха. Пальцы жжёт от потребности коснуться её.
— Рэйнхарт, милый, вот ты где! — меня догоняет матушка. — Пойдём, дорогой, там приехали леди и лорд Амистон, помнишь их?
Разумеется, помню. Лорд Амистон был лучшим другом моего отца, и только благодаря его военному таланту нам удалось подавить восстание, вернув трон законному наследнику.
Я не видел милорда уже несколько лет, но искренне желаю выразить ему своё почтение.
Амистоны расположились в одном из шатров, где помимо них обнаруживается немало других хорошо знакомых мне лиц.
— Мальчик мой, рад видеть тебя в здравии, — пожилой лорд поднимается из кресла, чтобы сжать мою руку и отечески похлопать по плечу. — Присаживайся рядом, расскажи мне о своих делах. Слышал, ты метишь на должность действительного тайного советника? Похвально! Очень похвально! Отец бы, безусловно, гордился тобой.
— Благодарю, милорд, но эта похвала преждевременна. Я не единственный претендую на должность, — понижаю голос. — Вы, должно быть, знаете условия объявленного негласного соревнования?
— Знаю. Разумеется, знаю. И также понимаю, что зверь — всего лишь ниточка к заговорщикам. Это совершенно очевидно. Во всяком случае для меня, — он бросает осуждающий взгляд в сторону леди Амистон и тоже понижает голос. — Меня раздражает, что церковники используют любую шумиху, чтобы заставить нас жертвовать всё большие и большие суммы. Моя супруга регулярно ходит в храм, чтобы молиться о спасении души и милости богов. И каждый раз, вернувшись домой, она окропляет наисвятейшей водой стены и окна нашего дома. Сколько бы я ни объяснял, что «зверю» чихать как на воду, так и на её душу, она лишь осеняет себя священными знаками, а меня называет богохульником! Леди Амистон совершенно не желает меня слушать…
— И что же я не желаю слушать? — к нам подплывают леди Амистон, за которой следует чета Маноли.
Меня всегда немного забавляло то, как леди и лорд Маноли смотрятся вместе. Создаётся впечатление, что в их союзе роль мужчины отведена именно леди. Милорд же ведёт себя настолько неприметно, словно ему отведена всего лишь роль тени.
— Осеннего благоденствия, господа, — расплывается в заученной улыбке Маноли. — Надеюсь, мы не помешали?
— Ни в коем случае, — лорд Амистон приветственно кланяется и берёт свою супругу под руку.
— Дорогой, ты так и не ответил, о чём же я не жалею слушать? — настойчиво повторяет вопрос миледи.
— Ничего особенного, милая, мы с лордом Орнуа как раз обсуждали зверя и то, как церковь выкачивает деньги из доверчивых прихожан, — не упускает возможности поддеть дражайшую супругу лорд Амистон, причём делает это самым невинным тоном.
— Это богохульство! — искренне возмущается пожилая леди. — И за такие слова боги Варрлаты могут наслать на нас кару!
— Рэйнхарт, мальчик мой, ну хоть ты объясни леди Амистон, что нынешний зверь не имеет никакого отношения к старым легендам! Просто церковь умело использует всю эту шумиху в своих, вполне себе корыстных, целях!
Мне кажется, несколько странным убеждать взрослого человека в том, что легенды — это всего лишь легенды, но моей стороны было бы верхом невежества, не поддержать лучшего друга отца:
— Позволю себе согласиться с вашим супругом, леди Амистон. Мне приходится иметь дело с последствиями нападений, и смею заверить, что зверь выбирает свои жертвы по вполне политическим мотивам.
— Что вы такое говорите? Разве стала бы церковь лгать? И вы, леди Маноли, согласны с мнением милордов? — хватается за спасительную соломинку Амистон.
— Боюсь, на этот раз я соглашусь с милордами, моя дорогая.
— Но если это не боги, то кто? — не сдаётся миледи.
— Лорд Орнуа говорил, что винить в наших бедах стоит короля Дарцеха, — огорошивает меня леди Маноли.
— Я говорил? — в удивлении приподнимаю брови, встречаясь с миледи взглядом.
— Ну, конечно, — Маноли сопровождает свои слова уверенным кивком. — Кажется, вы обсуждали это на одном из приёмов…
Да неужели?
Немного склоняю голову и тяну губы в вежливой улыбке:
— Теперь вспомнил. Я упоминал о том, что все улики указывают на короля Дарцеха, верно?
— Вот именно! — подхватывает наживку Маноли. — Именно так вы и говорили.
Нет. Не говорил. И даже нигде не упоминал об этом… кроме как в своём лжедневнке.
Значит, вот для кого шпионит моя супруга?
И какая же роль в этом деле отводится леди Маноли?
Леди, которая, между прочим, является старшей статс-дамой двора со времён старого короля и одной из немногих, кто вхож в закрытую часть королевского дворца… равно как и в покои новой королевы.
— Прошу прощения, господа, мне нужно ненадолго вас покинуть… — вежливо улыбаюсь и выхожу из шатра.
— Милый, потанцуешь со мной? — догоняет меня Анриетта и останавливается, преграждая дорогу, при этом она с неизменной широкой улыбкой накидывает на мою голову венок из осенних листьев.
— Ты знаешь, я не большой любитель танцевать. К тому же у меня появились некоторые дела.
С венком на голове я чувствую себя глупо и тут же его с себя стягиваю.
— У тебя всегда дела! — капризно, но предварительно убедившись, что посторонние нас не слышат. — А я очень хочу танцевать! Посмотри, все леди танцуют, а мне остаётся лишь наблюдать за их счастливыми лицами! — обиженно поджимает губы и складывает руки на груди… почти как моя мать.
— Тшш. Тише, моя милая Анриетта, — поднимаю руку, чтобы поправить локон, выбившийся из причёски маленькой предательницы. — Раз хочешь танцевать, то я не буду против, если тебя пригласит кто-то другой. Кажется, я уже говорил тебе об этом.
— Но Рэйнхарт!…
Не желаю слушать, поэтому просто шагаю вперёд, вынуждая Анриетту отступиться. Мне нужно найти кого-то из старших придворных лакеев.
— Чем я могу служить, милорд? — на лице лакея отражается узнавание.
— Передайте обер-камергеру, что я вынужден повторить свою утреннюю просьбу. Он поймёт, о чём речь.
— Конечно, лорд Орнуа.
Кланяется и спешит в сторону правого крыла королевского дворца.
Хочу развернуться, чтобы вернуться к шатрам, но впереди на дорожке вспыхивает каскад медный волос. Вспыхивает и теряется в толпе гостей. Кровь разгоняет бег по венам, и ноги сами несут меня в ту сторону.
Лори…
Маленькая нимфа обнаруживается в весьма интересной компании.
— Осеннего благоденствия, господа, — останавливаюсь за её спиной, чувствуя, как меня начинать ломать от желания прикоснуться.
Лори, резко опускает глаза, но её участившееся дыхание и алеющие скулы сводят на нет попытку спрятать эмоции. Сейчас я понимаю, как ошибался на её счёт… нимфа совершенно не умеет лгать, даже когда очень старается.
Чувствую на себе осуждающий взгляд Флюмберже. Миледи всегда была слишком проницательной.
— Друг мой, Рэйнхарт, как давно мы не виделись? Год? Больше? — генерал Норт Дарэн, расплывается в искренней улыбке.
— Мне кажется, вечность, — мы прошли с ним бок о бок не один бой, и я искренне рад видеть его в добром здравии. Я мог бы расспросить его о многом и ответить на сотни невысказанных им вопросов… но все мои мысли сосредотачиваются на другом…
Делаю ещё один шаг вперёд, оказываясь очень близко к Лоривьеве. Незаметно касаюсь её пальцев.
Смазанное движение только усиливает желание дотронуться снова.
Незаметно выдыхаю. Нужно сосредоточиться на разговоре. Леди Флюмберже предлагает завершить знакомство, и я понимаю, что сам хочу представить друга и его супругу маленькой нимфе. Почему-то мне это кажется сейчас очень важным.
Пока говорю, наблюдаю за каждым её движением. Лоривьева взволнованно отводит взгляд и растерянно касается банта на своей шее.
Бант…
Сглатываю, когда память подкидывает мне образ из полумрака кареты. Тёмные шелковые ленты банта легко распадаются, освобождая бледную кожу.
От мысли, что в тот момент Лори сама подставляла шею под мои губы, начинает темнеть в глазах, и я радуюсь, что мой камзол достаточно длинный, чтобы скрыть отклик мужского тела.
— Рэйнхарт, милый, я тебя потеряла! — Анриетта.
Её появление вызывает острое раздражение, но в то же время приносит спасительное облегчение — напряжённое тело начинает успокаиваться, а мысли хоть немного проясняться.
Предательница навязчиво жмётся ко мне, изображая счастливую супругу.
Фальшивый спектакль фальшивых чувств… но я знаю, что за тот спектакль я тоже буду вымаливать у Лори прощение.
— Почему бы нам не прогуляться, милая… — вдова Флюмберже снова проявляет проницательность и умение делать верные выводы.
Наблюдаю, за удаляющейся спиной рыжей нимфы, жалея, что не могу отправиться следом. Я и так позволил себе слишком многое. Ещё одна неосторожность с моей стороны может разрушить хрупкую попытку Лоривьевы с достоинством вернуться в высшее общество.
— Милорд, — старший лакей останавливается рядом, привлекая к себе моё внимание.
— Есть новости?
Кивает и, слегка наклонившись к моему уху, понижает голос:
— Да. Его Величество готов вас принять, но у него мало времени.

Глава 32
Части мозаики

Рэйнхарт Константин Орнуа
— Ваше Величество, благодарю, что приняли меня.
— Говори, Рэйнхарт. Я слушаю.
Откладывает какие-то бумаги на край рабочего стола и поднимает на меня усталый взгляд. В последнее время король не позволяет себе отдыхать даже в праздники.
— Я прошу вас поддержать мой развод, — чеканю каждое слово.
— Развод? — вздёргивает бровь. — Серьёзно? Предлагаешь мне пойти против Варрлаты и усугубить мои разногласия с церковью?
— У меня на то веские причины.
— Рэйнхарт, ты хоть понимаешь, в каком я сейчас положении? Старые семьи не поддержат этого и снова назовут меня сумасбродным. В их глазах я и без того вношу слишком много смуты в привычные устои.
Сжимаю пальцы, стараясь сохранить спокойствие.
— Ваше Величество, в таком случае я вынужден сообщить, что вычёркиваю свою кандидатуру из числа претендентов на должность действительного тайного советника. И после того, как дело «зверя» будет закрыто, намерен покинуть столицу.
— Ты в своём уме, Рэйнхарт? О чём ты говоришь? — удар ладони о стол говорит о крайней степени его негодования.
— Это не праздное желание, Ваше Величество. У меня есть веские основания отказаться от брака с леди Анриеттой Бертан, — нарочно использую её девичью фамилию. — Вне зависимости от того, будет ли поддержан мой развод. Если официально этого сделать невозможно, я буду вынужден отказаться от службы и покинуть столицу.
— И какие же у тебя на это веские основания, позволь мне узнать? — почти язвительно.
— Мой брак с леди Бертан поставил под угрозу интересы короны, — выворачиваю ситуацию так, чтобы у короля не осталось вариантов, кроме как внимательно меня выслушать.
— Продолжай, — хмурится.
— Моя жена вовлечена в паутину заговора, и шпионит в пользу заговорщиков.
Я выкладываю королю, всё, что мне известно о подозрительных провалах в памяти, регулярном взломе моего кабинета и досмотре бумаг, связанных с делом «зверя».
С каждым моим словом король всё больше мрачнеет.
— Это очень серьёзные обвинения, Рэйнхарт.
— Я знаю. Также понимаю, что Анриетта лишь мелкая сошка, которая, возможно, не понимает, во что втянулась. И по этой причине даже после моего официального обвинения суд может её оправдать, сославшись на то, что она оказалась лишь наивной жертвой настоящих заговорщиков, а, следовательно, не понимала, какую опасность несут её действия, — даю себе возможность сделать глубокий вдох и продолжаю. — Ваше Величество, когда наступит время, я выдвину против леди Анриетты Бертан обвинения, но даже находясь в тюремных застенках, она останется моей супругой. Вот почему мне важна ваша поддержка.
Молчит. Хмурится и молчит.
— И для кого же шпионит Анриетта? — вопрос резонный, хотя я надеялся услышать от короля несколько иные слова.
— Одним из ключевых звеньев цепочки является леди Маноли, — мне приходится пояснить королю ситуацию с ложными сведениями в подставном дневнике. — И это одна из причин, по которой мне потребовалась срочная аудиенция. Насколько я знаю, леди Маноли, как старшая статс-дама, имеет дозволение находиться…
— Рядом с Паолой, — завершает мою речь Его Величество, и я наблюдаю, как сжимаются его кулаки. — Ты уверен, что она связана с заговорщиками? Информация — это власть, и леди Маноли могла лишь желать быть в курсе всего происходящего.
— Леди Маноли не могла не понимать, чем ей грозит вмешательство в ход тайного расследования по делу о готовящемся заговоре. Но ради этой информации миледи была готова нарушать законы. Это уже не праздное любопытство. Слишком велик риск поплатиться за подобные действия головой.
— И какие же законы ей пришлось нарушить, помимо вовлечения в интриги своей протеже? — приподнимает бровь.
«Своей Протеже»… это определение Анриетты царапает слух и отчего-то раздражает.
— Полагаю, вы помните, что весной я объявлял помолвку с леди Милс… помолвку, которую позже мне пришлось расторгнуть.
— Разумеется, — его голос смягчается. — Кажется, юная леди предпочла тебе другого?
Скрип собственных зубов кажется слишком громким в тишине комнаты.
— Это не совсем так, Ваше Величество. Леди Милс была похищена прямо из дворца и оклеветана намеренно. Место моей жены должна была занять Анриетта, в задачи которой входило следить за моим личным расследованием. У меня также есть уверенность, что подобные шпионы были внедрены во все дома или…
— Или в управления каждого из лордов, претендующих на должность действительного тайного советника?
Киваю.
— Да, Ваше Величество. Заговорщики с самого начала были слишком хорошо осведомлены о ходе расследования. Это помогало им раз за разом путать следы.
— По этой причине, как ты помнишь, мне и пришлось разделить лордов и позволить каждому проводить свои собственные закрытые расследования. Мне представлялось, что враги не смогут уследить за всеми. Это было бы слишком сложно…
Его Величество деликатно не упоминает, что главной причиной его решения была потеря доверия к лордм. Ко всем, включая меня. И его трудно в этом упрекнуть.
Кто-то из претендентов на должность мог напрямую сотрудничать с заговорщиками, а значит, быть причастным к убийствам самых преданных сторонников короля.
Взять, хотя бы Эмильена. Какова вероятность, что похищение им Лоривьевы — было сделано только из желания насолить мне лично?
Да никакая.
Потому что Эмильен, Анриетта, леди Маноли и даже моя мать — действовали сообща. Более того, их план был продуман заранее и включал в себя преступные действия.
Похищение, использование сомнительных опьяняющих снадобий, насилие по отношению к аристократке. Всё это слишком серьёзный риск. И этот риск должен быть оправдан серьёзной целью.
Если бы у меня были неотвратимые доказательства действий Эмильена, я бы отправил его в тюремные казематы до конца его дней. Но одного свидетельствования Лоривьевы и моей поддержки было бы недостаточно.
А вот если заручиться поддержкой короля…
— … Весь этот спектакль с леди Милс стал следствием того, что заговорщикам не удалось внедрить шпиона в моё управление, — завершаю рассказ.
— Почему ты уверен, что в твоём управлении нет крысы?
— Очень просто. Большую часть допросов я проводил лично, никого не посвящал в собственное расследование и ни с кем не делился сделанными выводами. Единственным источником сведений о проделанной мною работе могли стать мои записи. И крыса бы обязательно попыталась эти записи добыть. Но в мой кабинет без моего ведома никто зайти не пытался. Двери в моё отсутствие не трогали, как не трогали шкафы и ящики рабочего стола.
Приходится кратко рассказать Его Величеству о некоторых хитростях, наподобие прикреплённых к дверям и ящикам нитях, которые в последнее время приходилось использовать постоянно.
Помимо этого, я не раз проверял и провоцировал своего заместителя, секретаря и некоторых самых приближённых сотрудников. Например, просил их забрать из кабинета те или иные бумаги. Никто из них не попытался воспользоваться ситуацией. Ящики стола и секретера остались нетронутыми. Они даже не попытались заглянуть в лежащую на рабочем столе папку с документами.
А вот крыса бы не упустила такой удобной возможности что-то выяснить.
— Достаточно, Рэйнхарт. Я понял. Заговорщики не смогли внедрить шпиона на сколь-нибудь значимую должность в управление Правительствующего Собрания и решили подослать шпионку в твой дом… Как жаль. Анриетта казалась мне такой милой, — разочарованно.
— Милой? — я ожидал более жёсткой реакции короля, но никак ни его сожаления. — Я напомню, что Анриетта неоднократно опаивала меня, чтобы получить доступ к секретным сведениям государственной важности, и передавала их заговорщикам через леди Маноли.
— Кхм… раз уж у нас пошёл разговор о твоей жене, — он откидывается на спинку кресла и смотрит на меня долгим оценивающим взглядом. — Скажи мне, Рэйнхарт, как ты отнёсся к тому, что Анриетта не была девственной?
— Откуда Ваше Величество осведомлён о столь деликатном вопросе?
— Так она тебе не сказала? — удивлённо вскидывает брови, встречаясь со мной взглядом.
Этого взгляда мне достаточно, чтобы сделать несложные выводы.
Что ж… Ваше Величество, это даже забавно.

Глава 33
Высочайшее дозволение

Рэйнхарт Константин Орнуа
«Так она тебе не сказала?»…
Этот вопрос звенит в моей голове, всплывая картинками в королевской спальне.
Король и Анриетта. Анриетта и король.
Нет, она мне ничего не сказала.
— Ваше Величество, — отбрасываю ненужные эмоции, сохраняя спокойный тон. — Анриетта до сих пор считает, что ей удалось обмануть меня. В нашу брачную ночь она опоила меня, а затем устроила спектакль, обвиняя в том, что я был с ней слишком груб.
— Тогда как ты понял, что… хм… что она не была невинна? — следует вполне логичный вопрос.
— У меня есть свидетельница. Повитуха. Анриетте пришлось обратиться к ней, чтобы избавиться от собственного ребёнка. Так как срок уже был немаленьким, то для неё это закончилось бесплодием. Повитуха несколько раз наведывалась в мой дом, чтобы выпросить у Анриетты деньги за молчание.
— Глупые. И Анриетта, и эта повитуха, — мрачно. — Странно, что повитуха после такого вообще осталась жива.
— Полагаю, Анриетта не рискнула связываться с наёмниками. Они, знаете ли, могут оказаться ещё большими шантажистами, чем безобидная старуха.
— И то верно, — заключает король. — Выходит, Анриетта избавилась от королевского бастарда. Побоялась рисковать, когда появилась Паола.
— Ваше Величество, могу я задать деликатный вопрос?
— Разумеется, Рэйнхарт, судя по всему, нам с тобой давно требовался откровенный разговор.
— Вы считали, что я желал отомстить вам за то, что моя жена была вашей любовницей?
— Считал, — его губы дёргаются в подобие невесёлой улыбки. — И жалел, что не отговорил тебя от брака с юной леди Бертан, потому что это могло стать причиной потерянного между нами доверия. Хотя изначально, после той истории с леди Милс, мне виделось, что Анриетта для тебя весьма неплохой выбор. Кристальная репутация, любовь общества и её красота должны были компенсировать отсутствие невинности. Казалось, что именно Анриетта, как никто другой, поможет тебе справиться с той нелестной ситуацией, в которой ты оказался из-за ситуации с леди Милс и именно Анриетте было под силу заставить твоих злопыхателей умолкнуть… Сейчас я понимаю, что ошибался.
Короли не извиняются, но в его глазах я вижу сожаление.
— Могу я узнать, почему Анриетта не была объявлена вашей фавориткой официально?
— Я не успел этого сделать… — раздражённо пожимает плечами. — А, возможно, просто не захотел. Между нами была лишь пара ночей, и это было минутное помешательство. В то время я скучал по Паоле. До её приезда в мой дворец оставался целый месяц, а Анриетта… она чем-то напоминала мне Паолу. Эти волосы цвета льна, тонкая кожа… Когда леди Маноли привела леди Бертан прямо в мои покои… я не стал отказываться, — отводит мрачный взгляд. — И опережая следующий твой вопрос, Рэйнхарт: Анриетта при мне выпила настойку от беременности.
Хмурюсь.
— Но эту настойку принесла в мои покои леди Маноли, — завершает король и снова невесело усмехается. — Выводы делай сам.
Понятно, в настойке могло быть всё что угодно, только не средство от беременности.
— Значит, они рассчитывали сделать Анриетту вашей главной фаворткой, чтобы через неё усилить своё влияние и ослабить власть будущей королевы.
— А бастарда бы использовали, чтобы внести разлад в наши с Паолой отношения. Чего они не ожидали, так этого того, что я решу всех своих фавориток выслать из столицы. Полагаю, это и заставило заговорщиков изменить свои планы, а Анриетту использовать, чтобы следить за тобой.
Он поднимается, закладывает руки за спину и отворачивается к окну:
— Рэйнхарт, я не хочу, чтобы Паоле стало об этом известно.
— От меня о вашей связи с Анриеттой никто не узнает, — прикладываю кулак к сердцу, в клятвенном жесте. — Но я снова вынужден вернуться к своей просьбе: Ваше Величество, прошу вас поддержать мой развод.
На какое-то время в комнате повисает тишина, и я буквально чувствую, как король взвешивает каждое, произнесённое нами за этот разговор, слово.
— Хорошо, Рэйнхарт. Церковники будут недовольны, и я уверен, что это решение мне ещё не раз выйдет боком… но я подпишу указ о высочайшем дозволении на развод в связи с интересами короны.
Его Величество возвращается за стол и кладёт перед собой чистый лист с гербовой королевской печатью. Стараюсь скрыть растекающееся в груди ликование, когда его рука выводит нужные мне слова.
— Предъявить этот указ обществу ты сможешь не ранее, чем будут выявлены заговорщики, — протягивает мне подписанный документ. — Мы не можем допустить, чтобы наши враги раньше времени узнали о том, что нам что-то известно. Ты же понимаешь?
— Более чем. Ради этого я до сих играю роль несведущего мужа, — усмехаюсь, но тут же себя одёргиваю. — Благодарю, Ваше Величество.
Благосклонно кивает, подтягивая к себе листы с записями, которые он читал, когда я вошёл в кабинет:
— Рэйнхарт, ты всё также уверен в непричастности к заговору короля Дарцеха?
— Сейчас даже больше, чем прежде, — складываю королевский указ пополам и затем аккуратно скручиваю его в трубочку, которую вставляю в серебряный тубус для особо важных документов. — Я не отрицаю, что заговорщики имеют с Дарцехом некоторые связи. Но кто-то уж слишком явно хочет переложить всю вину за убийства на наших соседей. В руки лордов легко попадают «улики» против Дарцеха, хотя враг ведёт себя крайне осторожно. Так не бывает. Да и леди Маноли не стала бы поддерживать жестокого короля. Такие, как она, хотят вернуть себе былое влияние, а не подчиниться строгим правилам тирана.
— Полагаю, ты прав… хотя остальные лорды пытаются убедить меня в обратном, — он снова поднимается из-за стола и отходит к окну, заложив руки за спину. — Есть что-то новое по делу «зверя»?
— После нападения на лорда Керна ни одного нового покушения.
— Они затаились. Это меня и пугает. Похоже, кто-то опасается, что лорд Керн придёт в себя и начнёт говорить.
— Перевести его во дворец под личную королевскую охрану было лучшим решением.
— Да. Но это вынуждает моих врагов торопиться. Уверен, они попытаются что-то предпринять до того, как лорд Керн очнёнтся и заговорит. То есть… в самое ближайшее время, — бросает на меня мрачный взгляд.
— Поэтому во дворце собралось так много преданных вам генералов?
— Да, Рэйнхарт. Ты верно заметил. Это некоторая попытка усилить мои позиции… но я боюсь, что это бесполезно.
— Бесполезно?
— Помнишь, мы с тобой обсуждали, что по какой-то причине все жертвы были застигнуты врасплох?
— И сделали вывод, что жертвы доверяли убийце.
— Именно. «Зверь» оказывался в самых неожиданных местах, при этом никто из лордов не ждал от него подвоха, — король смеряет меня долгим взглядом, и я понимаю, что он подозревает всех без исключения. Даже меня.
Не удивлюсь, если под сюртуком Его Величества спрятана пара кинжалов.
— Вчера глава управления Правопорядком сообщил, что за последние месяцы пропало более тридцати свидетелей, так или иначе связанных с делом «зверя», — продолжает король. — И знаешь, что странно?
— Ни одного тела не было найдено. Я в курсе. Те свидетели, которых мы не успели допросить, словно испарились.
— Да. Свидетели испаряются. Главная статс-дама работает на заговорщиков. А убийца вызывает доверие у своих жертв. Этот бардак должен прекратиться…
Моё внимание привлекает мелькнувшая за окном чёрная тень. Всматриваюсь, напрягая зрение.
Это какая-то шутка?
— Рэйнхарт, выясни, кто стоит за Маноли и Эмильтоном. На данный момент ты единственный, кто не пытается убедить меня в том, что во всех бедах виноват король Дарцеха… Рэйнхарт? Ты меня слушаешь?
— Вы его тоже видите?
— Кого?
— Ворона, — подхожу к окну, рассматривая огромную чёрную птицу, каких прежде видел лишь на страницах книг да на барельефах заброшенных храмов Анхелии.
— О чём ты? — король смотрит туда же, куда и я. — Рэйнхарт, там ничего нет…
Ворон вспархивает с каменного уступа, уносясь куда-то вниз. Прослеживаю его полёт и чувствую, как холодеют ладони, потому что там внизу мелькает знакомая копна медных волос.
Лоривьева спешит к выходу из дворца.
— Простите, Ваше Величество, я вынужден немедленно вас покинуть.

Глава 34
Вдох

Ева
— Он тебе никогда не простит, если из-за тебя что-то случится с нашим ребёнком! Слышишь? Никогда!
Слова Анриетты бьют по ушам набатом, заставляя что-то внутри меня болезненно сжиматься.
Смотрю на неё, пытаясь определить, говорит ли она правду… но эта припухлость лица и округлившиеся формы… Судя по небольшому размеру живота, спрятанному под слоями платья, примерно четвёртый месяц?
Я в этом не очень хорошо разбираюсь, так как своего опыта не было. Но если четвёртый, то это было бы логично. Забеременеть в медовый месяц очень логично. Так?
Так.
В этом случае Рэйнхарт не мог не знать, что у него будет ребёнок.
К горлу подкатывает тошнота.
Выдёргиваю свою руку из ладоней Анриетты и отступаю. Мне нечего ей ответить, поэтому я молча разворачиваюсь, направляясь к леди Флюмберже.
— Что случилось, девочка? На тебе лица нет, — от проницательного взгляда вдовы едва ли можно что-то укрыть. — Неужто Анриетта ждёт ребёнка?
— Да. Она так сказала, — нет смысла отрицать, потому что иначе нашу сцену истолковать невозможно, хоть Анриетта и встала ко мне достаточно близко, скрыв от любопытных глаз наши руки.
— Анриетта может лгать, — Флюмберже подхватывает меня под локоть и как ни в чём не бывало продолжает нашу прогулку.
— Я это понимаю как никто другой. Но меня смущают все эти изменения в её внешности, — дышать становится сложнее.
— И что ты собираешься делать?
Вопрос миледи повисает в воздухе, потому что я замечаю довольное лицо Эмильена Эмильтона, шагающего нам навстречу в компании пары незнакомых мне лордов.
Сочетание его широкой улыбки и колкого взгляда заставляет внутренности сжаться. Не выдерживаю и опускаю глаза, когда он приветствует нас коротким кивком.
Лорды что-то весело обсуждают, продолжая свой путь, а я окончательно теряю внутреннее равновесие.
Мне становится не по себе.
Что я вообще здесь делаю?
Чего жду?
Новых подтверждений того, что мне не место на этом празднике жизни?
— Миледи, возможно, мне лучше уйти…
— Погоди, Лоривьева, — чуть сжимает мой локоть. — Никогда не показывай недругам своей слабости. Сожрут и не заметят.
— И что же мне стоит делать? — поднимаю на неё взгляд.
— Гулять. Мы продолжаем гулять, — прищуривается, заметив чуть поодаль следящих за нами ехидну и леди Маноли. — И улыбайтесь, леди Милс. Ничто не раздражает наших врагов больше, чем наши улыбки.
К Флюмберже то и дело подходят леди и лорды. Она представляет меня тем, с кем я ещё не была знакома. Я вежливо улыбаюсь, но не могу запомнить их имена и лица.
— Леди Милс? Ох, так вы и есть хозяйка «Розовых облаков»? — с лёгким смущением и интересом в больших голубых глазах, опушенных густыми ресницами.
— Леди Милс? Я так хотела с вами познакомиться! Знаете, я представляла вас несколько старше.
— Леди Милс? Та самая леди Милс? — обжигающий взгляд карих глаз и мужские руки, которые подхватывают мою ладонь, чтобы поднести к губам. — Миледи, я был бы счастлив пригласить вас на танец у костра…
— Простите, сегодня я неважно себя чувствую, — слегка отступаю, вытягивая свою руку из ладоней лорда, чьё имя я тоже не запомнила.
— Лоривьева, взгляни, моему платью успели перешить ворот! — леди Брижелин хвастается воротничком-бантом и наклоняется к моему уху, чтобы продолжить шёпотом. — Я уже поймала с десяток завистливых взглядов! Бьюсь об заклад, в ближайшие дни все леди потребуют от своих швей перешить платья таким же образом. Сейчас каждая кусает локти от того, что это изящное решение не пришло в голову ей самой!
Заставляю себя улыбнуться, поддерживая восторг леди Брижелин.
— Нет-нет, я считаю, что на празднике нужно раздавать наисвятейшую воду не гвардейцам, а беднякам! Ведь это именно бедняки разносят заразу! — уверенно заявляет юная аристократка с аккуратными чертами лица.
— Отчего же вы так решили, леди Айлен? — Флюмберже старательно прячет в голосе нотки раздражения.
— Ну как же? Бедняки не жертвуют церкви и этим гневят богов Варрлаты! Вот поэтому боги и насылают на них мор! Это же всем очевидно, — изящно ведёт плечиком красавица.
— Если бы это было так, леди Айлин, то аристократов бы не касалась багряная лихорадка. Ведь из ваших же слов следует, что боги должны защищать нас лишь потому, что мы оставляем в церкви немалые суммы денег, — скептически задирает бровь Флюмберже. — Тогда как вы объясните то, что аристократы тоже болеют и даже умирают от болезни?
— Уверена, что излечиться от болезни не смогли лишь те аристократы, кто гневил богов, нарушая коны Варрлаты! Ниорли!…
Я пытаюсь ухватить дальнейшую суть спора, но мысли соскакивают то на образ жмущейся к Рэйнхарту Анриетты, то на её же слова о беременности, то на колкий взгляд Эмильена Эмильтона. При этом меня не покидает ощущение, что кто-то рассматривает мою спину. Я даже передёргиваю пару раз плечами и оборачиваюсь… но не замечаю ничего особенного.
Парк постепенно погружается в сумерки, музыка звучит громче, и всё чаще мимо проходят жонглёры с факелами. То здесь, то там слышится смех, но мне не хочется веселиться. Оставаться во дворце на ночь мне тоже не хочется. Хочется вернуться домой и побыть в тишине.
— Миледи, я хочу уехать, пока не стало поздно, — тихонько обращаюсь к Флюмберже, когда её спор с юной аристократкой окончательно заходит в тупик.
— В таком случае, я, пожалуй, провожу тебя, — тоже понижает голос. — Глупость, знаешь ли, ужасно утомляет, и теперь мне хочется побыть в тишине.
Понимающе улыбаюсь.
Расстаёмся у центральных ворот, когда лакеи начинают суетиться, чтобы подать мне карету.
— Миледи, прошу, передайте Её Величеству, что я благодарна за приглашение.
— У тебя будет возможность сделать это лично, — мягко сжимает мои пальцы. — Я напомню, что Её Величество желает видеть леди Милс на заключительной праздничной церемонии в храме.
То ли приглашение, то ли королевский приказ, который я не могу проигнорировать.
— Конечно. Я буду, — заставляю себя улыбнуться.
— Выше нос, милая. Иногда жизнь преподносит нам и добрые сюрпризы, — неожиданно подмигивает вдова.
Лакей захлопывает дверцу кареты, оставляя меня наедине со своими мрачными мыслями. Лошади трогаются, увозят прочь от бесконечных бесед, восхищённых и осуждающих взглядов, гуляний, смеха и танцев. Всё дальше от темноглазого лорда и его секретов.
Устало прикрываю глаза.
Наверное, я всё же успеваю задремать, потому что пропускаю момент, когда начинает происходить что-то странное. Снаружи слышится беспокойное ржание, и карета начинает катиться быстрее.
Что происходит?
Тянусь к слуховому окошку, чтобы задать вопрос кучеру, но в этот момент карета резко тормозит, а я впечатываюсь лбом в переднюю стенку.
Дверь распахивается… и в неё запрыгивает тот, кого я искренне надеялась больше никогда не встречать.
— Надеюсь, моя милая невестушка рада нашей встрече, — на губах лорда Ходрикуса растягивается зловещая улыбка. — Ты же не думала, что сможешь скрываться от меня вечно?
Кровь лихорадочно бьёт в виски, а мысли сбиваются в кучу.
Дёргаюсь к противоположной двери, но Ходрикус хватает меня за платье и резко тянет на себя, отдавая при этом кучеру приказ трогаться.
Руки того, кто фактически разорил семью Милс, всё сильнее сжимаются на моей талии, рождая внутри жгучую смесь ненависти и страха.
— Знаешь, милая, твоё бегство пошло тебе на пользу, — шепчет на ухо, бесцеремонно ощупывая меня сквозь ткань моего платья. — Из невзрачной моли ты превратилась в маленькую сладкую бабочку, и я даже подумываю простить тебе все эти грязные сплетни вокруг твоего имени… если, конечно, будешь себя хорошо вести.
Сердце сбивчиво колотится, угрожая пробить грудную клетку. Одной рукой я пытаюсь оттолкнуть руку Ходрикуса, отвлекая его внимание, а второй… второй рукой я незаметно нащупываю шпильку Ом Хелии в кармане своего платья.
— Лори-вье-ва, — нараспев. — Прекрати сопротивляться и будь послушной девочкой. Не стоит злить своего мужа.
— Ты мне не муж и даже женихом-то никогда не был, — злым шёпотом.
Наконец, удаётся зажать шпильку в кулаке, и теперь я пытаюсь осторожно выдвинуть из неё иголку.
— Это не тебе решать, милая, — усмехается. — Твои земли так удачно граничат с моими, что вопрос нашего союза всегда был лишь вопросом времени. Твои глупые родители просто не понимали этого и, разумеется, поплатились за свою глупость.
Уверена, родители Лоривьевы просто видели, что их сосед — форменный мудак.
Так, Ева. Вдох, выдох.
Надо сосредоточиться. Один точный удар в шею, а дальше…
Что делать дальше я придумать не успеваю, потому что неожиданно открывается слуховое окошко и слышится незнакомый бас кучера:
— Господин, нас догоняет какая-то карета.
— Что за карета? — Ходрикус отталкивает меня и тянется к шторке маленького заднего окошка, но в эту же секунду раздаётся испуганное лошадиное ржание, карета резко разворачивается и затормаживает.
Снова.
Успеваю сгруппироваться, чтобы не удариться лбом о стенку, при этом изо всех сил сжимаю в кулаке драгоценную шпильку.
Дверь кареты распахивается, и в её проёме на фоне сгустившихся сумерек появляется торжественно-самодовольное лицо Эмильена Эмильтона:
— Пора на выход, моя милая птичка! У меня на тебя большие планы и на этот раз…
— Ты кто такой? — Ходрикус рассматривает Эмильена, чьё самодовольство мгновенно испаряется, сменяясь озадаченностью:
— Это ты, кто такой? — Эмильен зло щурится и тянется к своему клинку.
Ходрикус делает то же самое.
За спиной Эмильена видна потасовка из трёх человек — похоже, его люди пытаются приструнить кучера Ходрикуса.
Какая прелесть. Все заняты делом.
Значит, мне пора.
Недолго думая, тянусь к ручке противоположной двери и выпрыгиваю из кареты.
Не знаю, что там за большие планы на меня у Эмильена, но интуиция подсказывает, что мне они не понравятся. Так что если я не успею спрятаться, пока он занят Ходрикусом…
Короче, на всех у меня просто не хватит шпилек.
— Поймайте девку! — слышится за спиной выкрик, когда я уже несусь по дороге, пытаясь оценить обстановку.
По обе стороны от меня раскинулся луг, который перерезается водами речки. Через речку переброшен широкий каменный мост.
В голове что-то щёлкает, просчитывая риски.
Несмотря на сгустившуюся темноту, на лугу не спрятаться, и там меня быстро поймают.
Значит, река.
Мост невысок, а река выглядит достаточно глубокой.
Лёгкие горят от пробежки, сердце зашкаливает. До моста остаются считаные метры.
Ещё немного и аста ла виста, лорды.
— А-ну, стоять!
Взвизгиваю, чувствуя, как меня хватает грубая мужская рука.
Разворачиваюсь и успеваю рассмотреть самодовольную улыбку здоровяка. Улыбаюсь ему в ответ и бью вытащенной из шпильки иглой, попадая ему в запястье.
От неожиданности он разжимает пальцы, и этого мне хватает, чтобы вырваться.
Я даже не оборачиваюсь. Если вещество в шпильке не подействовало, то у меня есть всего пара секунд — трачу их на то, чтобы пробежать последние метры и прыгнуть.
В мгновение между толчком и погружением в реку мне кажется, что я слышу крик Рэйнхарта.
Холодная вода накрывает с головой, впиваясь в моё тело сотнями тонких игл. Течение подхватывает, унося всё дальше от моста и от тех, кто считает, что вправе распоряжаться моей жизнью.
Какое-то время я нарочно держусь под водой, сбивая с толку своих преследователей, а затем выныриваю, чтобы осмотреться.
Мост исчезает за поворотом извилистой речки, а берега становятся заметно круче.
Гадство. Теперь ещё попробуй отсюда выбраться.
Гребу вдоль отвесных стен, замечая, как постепенно сужается речное русло, а течение ускоряет ход. В свете луны плохо видно, что меня ждёт дальше, и от этого я начинаю нервничать.
Ну же, должно же здесь быть какое-то пологое место, чтобы можно было выбраться на берег⁈
Длинный подол то и дело путается вокруг ног, мешается, заставляет меня выдыхаться. Борюсь с ним, пытаюсь собрать и прижать ткань к телу, чтобы освободить ноги, но лишь теряю драгоценные силы и ещё больше выдыхаюсь. Отпускаю подол, чувствуя, как начинают гореть лёгкие.
Паника сводит внутренности и позволяет чёрной воде лишать меня остатков дыхания.
Мне кажется, я слышу своё имя, но это больше похоже на бред воспалённого страхом разума.
Едва не вдыхаю воду. Пытаюсь откашляться и ухватиться за ветки склонённого к реке дерева, но тонкие прутья выскальзывают из непослушных пальцев, оставляя на память болезненные царапины…
— Держись, моя маленькая, — надломленный полушепот и жесткая рука, которая обхватывает меня, утягивая за собой. — Только дыши, слышишь?.. Дыши…
Его голос проникает в сознание.
Спирает грудь и царапает горло.
Вцепляюсь в обхватившую меня руку, боясь, что она исчезнет, боясь, что всё это фантазия уставшего разума.
Рэйн…
— Я не отпущу тебя, моя хорошая, — его дыхание обжигает висок. — Никогда не отпущу.
Такой желанный. И такой бесконечно чужой.

Глава 35
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Её тело кажется таким хрупким и слишком холодным.
Как она вообще смогла так долго продержаться в воде?
Новая волна страха опутывает мысли и ядом сочится по венам.
А если бы я не заметил в сгустившейся темноте вынырнувшую из чёрных вод голову?… Вынырнувшую и практически сразу скрывшуюся за изгибом реки…
Чувствую, как тонкие пальцы крепко вцепляются в мою руку.
Как будто я могу отпустить…
Напряжённо вглядываюсь в берега, озарённые тусклыми лучами ночного светила.
Я тороплюсь. Нужно немедленно вытащить из реки Лоривьеву. Тем более, под нами всё чаще проскальзывают больше валуны. Значит, уже недалеко до опасных речных порогов.
Несколько больших гребков и мне удаётся схватиться за торчащий над водой толстый корень дерева.
Подтягиваю нас вплотную к невысокой, но почти отвесной стене берега.
Вода обтекает нас, пытаясь уволочь за собой дальше, но я сильнее прижимаю Лоривьеву и рывком перехватываю соседние корни, чтобы добраться до камня, вершина которого едва выглядывает из вод реки.
— Лори, послушай… — пытаюсь перевести дыхание. — Мы можем здесь выбраться наверх, но для этого тебе нужно забраться на этот камень.
— Я с-смогу… з-здесь н-не сложно, — уверенно сипит и закидывает руку на каменную поверхность.
Не могу представить, чтобы кто-то из леди в подобной ситуации пытался сохранить спокойствие… но именно это и делает Лоривьева… в который раз доказывая, что я ничего о ней знаю.
Подсаживаю её, помогая выбраться.

Ева
С этого камня до верха чуть больше человеческого роста, и я радуюсь близкой победе. Пытаюсь подняться, придерживаясь за каменно-землянистую стену… но ноги неожиданно подводят меня, не слушаются, скользят, вынуждая опуститься на колени.
— Погоди, моя маленькая, — Рэйнхарт выбирается следом.
На нём распахнутый камзол с серебрянной вышивкой, и я не понимаю, как ему удалось так уверенно плыть в нём.
Рэйнхарт подхватывает меня за талию и рывком поднимает так, что теперь мне не составляет труда выбраться на поверхность.
На твёрдую, покрытую влажной травой, поверхность.
Жадно вдыхаю запах осенней земли и переворачиваюсь на спину, пытаясь восстановить дыхание. Чувствую, как от облегчения солёная влага чертит по вискам горячие дорожки.
Рэйнхарт выбирается следом, поднимается на ноги и осматривается.
Над головой раздаётся его короткий пронзительный свист.
Хочу спросить его, что он делает, но всё, на что меня хватает — лишь устало прикрыть глаза и попытаться подтянуть к груди колени.
Пока я была в воде, тело практически привыкло к холоду, но теперь, оказавшись на воздухе, не могу остановить сковывающий каждую мышцу озноб.
Надо мной нависает встревоженное лицо Рэйнхарта. Он судорожно убирает с моего лица мокрые пряди волос.
— Маленькая моя, — гладит кончиками пальцев мои скулы, стирает влажные дорожки слёз. — Я боялся, что потерял тебя.
Ложится рядом, притягивая меня к своему телу.
— Иди ко мне, — шепотом сквозь надсадное дыхание. — Всё будет хорошо, слышишь?
Киваю, потому что сейчас больше всего на свете хочу довериться этому шепоту. Хотя «всё хорошо» и моя жизнь — никогда не стояли рядом.
Рэйнхарт сжимает меня ещё крепче, а я позволяю себе щекой прислониться к его груди.
Сквозь тонкую влажную ткань рубашки чувствуются сильные удары сердца.
— Лори, что там произошло?
Коротко и сбивчиво объясняю ситуацию, чувствуя, как напрягается и без того напряжённое тело.
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Не знаю, кто этот Ходрикус, но если он остался жив, то выбраться из этого дела я ему не позволю. Ни ему, ни Эмильену.
Собственно, с Эмильеном вопрос уже практически решён, так как король согласился с моими доводами…
Лоривьева судорожно вздыхает, продолжая дрожать от холода, и мои мысли снова сосредотачиваются вокруг неё. Нужно скорее отвезти её туда, где она сможет согреться.
Прислушиваюсь.
С сожалением выпускаю Лоривьеву из своих рук, чтобы подняться.
Вглядываюсь в ночные тени.
Ну где же он?
Очередной короткий свист и спустя несколько секунд раздаётся отдалённое ржание.
Выдыхаю.
Хвала небесам, Кор никогда меня не подводит.
Помогаю Лоривьеве встать. Она устало пошатывается, и я снова прижимаю её к себе.
Мне страшно. Страшно, что её организм не справится с подобным испытанием.
— Всё будет хорошо, моя маленькая, — успокаиваю сам себя, наблюдая, как Кор приближается, довольный тем, что нашёл меня.
Во взгляде Лоривьевы мелькает лёгкое удивление… мелькает и снова гаснет, сменяясь пугающим безразличием…
Подсаживаю её, помогая сесть на коня боком, и запрыгиваю следом. Направляю Кора в сторону знакомой горной гряды.
— Лори… не засыпай, — сильнее прижимаю её. — Говори со мной.
Лоривьева измождённо опускает голову на моё плечо.
— Я т-так устала…
— Знаю, маленькая. Ещё немного и ты сможешь отдохнуть.
Мне хочется пустить Кора в галоп, но сейчас это было бы абсурдом. В отличие от него, я не вижу в темноте, поэтому вынужден довериться давнему другу, не подгоняя и позволяя ему самому выбирать дорогу.
— До города д-далеко… — её пальцы кажутся ледяными, но от её дыхания в районе ключиц чувствуется тепло.
— Мы едем не в город.
— Ты х-хочешь вернуться во д-дворец? — напрягается.
— Нет, Лори.
У меня есть идея получше, но боюсь, если скажу ей, то она может отказаться… поэтому молчу.
— А к-куда?
Сглатываю.
Здесь неподалёку есть охотничий домик… и теперь мысль о том, чтобы остаться там наедине с дрожащей Лоривьевой сводит меня с ума.
Демонское пламя, Рэйнхарт, ты же знаешь, что и пальцем её не тронешь, пока не разберёшься со своим браком. Хоть что-то ты обязан сделать правильно.
Обязан сделать правильно…
И всё же это не мешает мне мечтать о том, чтобы пересчитать губами золотые точки на её шее.
— Увидишь, — хрипло. — Потерпи, моя хорошая, осталось совсем немного.
Чувствую её пробирающийся под кожу взгляд, когда она поднимает голову.
В лунном свете уже виднеется знакомая тропа, и Кор уверенно на неё выходит, прекрасно понимая, куда идти дальше.
Спрыгиваю на покрытую мягким мхом землю, когда Кор останавливается перед маленьким каменным домом, в окружении высоких древ. Завожу коня в стойло и снимаю с его спины немного изумлённую Лоривьеву.
— Идём, — придерживая, веду за собой.
В потайной нише стены спрятан ключ, так что мне не составляет труда попасть внутрь.
Первым делом разуваюсь и опускаюсь, чтобы помочь Лоривьеве снять мокрую обувь.
Скидываю свой камзол на спинку грубо-сколоченного стула.
— Я разожгу камин, и здесь станет теплее, — поднимаю её на руки, несу к постели и опускаю на мягкие шкуры.
Моя маленькая гостья обхватывает себя руками и осматривается.
Вид растерянной Лоривьевы, сидящей на моей постели, впивается в сознание, заставляя сердце гнать кровь с удвоенной скоростью. У меня темнеет перед глазами от желания впиться в её дрожащие губы.
— Н-нас м-могут отсюда п-прогнать? — поднимает на меня глаза.
— Нет, — качаю головой, слегка дёргая уголком рта в подобие улыбки. — Здесь я хозяин.
Она кивает и тянет ленту, развязывая на своей шее мокрый шелковый бант.
Резко отворачиваюсь, пытаясь протолкнуть в лёгкие воздух.
Камин. Нужно срочно заняться камином.
Огонь быстро схватывается, наполняя комнату приятным теплом. Подвешиваю над огнём котёл, наполненный водою из большой бочки.
За домом присматривают двое работников из окрестной деревни, поэтому здесь всегда чисто, есть дрова, а в кладовой имеются нехитрые продукты. Воду в бочке тоже регулярно меняют. Как меняют её и в медном кухонном умывальнике.
— Лори, если ты не против, я принесу тебе что-то из своей одежды, чтобы ты могла переодеться в сухое.
— Спасибо, — шепотом.
Оборачиваюсь, наблюдая, как она пытается расстегнуть ряд мелких пуговиц на своём платье, но замёрзшие пальцы не слушаются, заставляя хмуриться маленькую нимфу.
Опускаюсь перед ней, игнорируя пульсирующую боль в колене, и тянусь к верхней пуговице, взглядом спрашивая её разрешения.
Лоривьева неуверенно кивает и опускает глаза, а у меня самого начинают подрагивать пальцы.
От того, как она доверяет.
От того, как отблески огня ласкают её замёрзшие губы.
От того, как с каждой маленькой расстёгнутой пуговицей углубляется её дыхание.
И от того… что под её платьем вместо многих слоёв сорочки открывается обнажённая кожа.
— Почему ты остановился? — шепотом.
Понимаю, что просто завис на разглядывании золотых точек, убегающих под нечто из чёрного шелка и кружева… нечто, что как вторая кожа покрывает грудь Лоривьевы.
Резко выдыхаю, поднимая на неё глаза.

Лоривьева
Его антрацитовый взгляд никогда ещё не был настолько тёмным.
И я ещё никогда не видела такого взгляда.
Кровь разгоняется по венам, заставляя тело оживать, избавляя каждую мышцу от сковывающего озноба.
Протягиваю руку и касаюсь его гладковыбритой точеной скулы.
Такой красивый.
Разве можно быть таким?
— Я принесу рубашку, — произносит одними губами.
Резко выдыхает, поднимается и отворачивается, направляясь к большому сундуку.
Чувствую укол разочарования.
Веду плечом и легко сбрасываю с себя сначала верх платья, а затем и полностью, стягиваю его через ноги.
Мне хочется, чтобы он вернулся и смотрел.
Также… как несколько мгновений назад.
Но Рэйнхарт лишь протягивает мне чистую рубашку из тонкого батиста, стараясь даже не поворачивать в мою сторону голову.
Я злюсь. Знаю, что это глупо, но ничего не могу с собой поделать.
Наблюдаю за тем, как темноглазый лорд выливает некоторую часть воды из нагретого котла в стоящий на столе чайник, а оставшуюся воду — в большую деревянную кадку, куда добавляет и сырую воду из бочки.
Он выглядит напряжённым и двигается немного резко, отчего часть воды расплёскивается на пол…
— Лори, если тебе нужно… — выдыхает слова.
Опускаю взгляд на всё ещё ноющие от царапин ладони. Мне действительно стоит хотя бы промыть их.
Натягиваю его рубашку и поднимаюсь.
Иду к кадке, придерживаясь за всё, что попадается под руку, потому что всё ещё не доверяю в полной мере собственному телу.
— Я могу полностью в неё забраться? — уточняю на всякий случай.
— Да, — не смотрит. — Тебе нужно согреться, и это лучший способ.
Лучшим способом был его антрацитовый взгляд, но кто я такая, чтобы спорить.
Рэйнхарт отворачивается к столу, разливая в глубокие пиалы нечто с приятным травяным ароматом, а я забираюсь в воду. Прямо в рубашке. Чтобы ненароком не смутить своего темноглазого лорда…
Во только в этом не было смысла, так как Рэйнхарт просто уходит.
Быстро и немного зло оттираю с мылом грязные ладони, лицо и шею.
Выбираюсь из кадки, скидывая с себя мокрую батистовую рубашку, и растираюсь мягкой холстиной, тщательно прижимая её к влажному белью, потому что не собираюсь снимать его.
Я без того уже нарушила не менее тридцати заповедей Варрлаты.
Истинная ниорли…
Грустно усмехаюсь, выпиваю пиалу с обжигающе горячим отваром и забираюсь в постель, накрываясь толстым одеялом и ворохом мягких шкур.
Зажмуриваюсь, мечтая моментально уснуть.

Глава 36
Черное кружево

Ева
Вместо уютной тьмы в голове крутится образ антрацитовых глаз.
Губы начинает жечь.
Да чтоб тебя…
Утыкаюсь носом в подушку, животом ощущая холод ещё не прогретой постели.
Озноб возвращается, прихватив с собой слабость и головную боль… дурацкое сочетание, которое не позволяет измождённому телу расслабиться, чтобы уснуть.
От досады с губ слетает стон, приглушённый подушкой.
— Лори, — с нотками тревоги в голосе.
Не слышала, как он вернулся.
Чувствую, как продавливается рядом постель, а над головой исчезает ворох шкур, в которые я так виртуозно закопалась.
— Лори, как ты себя чувствуешь? — его рука невесомо касается моих влажных волос.
— Всё хорошо.
Самый идиотский из ответов.
— Действительно хорошо? — осторожно убирает влажные пряди с моей шеи. — Посмотри не меня.
Не хочу.
Актриса из меня так себе. Он спросит «что случилось», а мне будет нечего ответить…
— Лори, — над самым ухом. — Что случилось?
Проводит по позвонкам на шее кончиками пальцев.
— Лорд Орнуа, почему вы не сказали, что Анриетта беременна? — чеканю вопросом на вопрос, меняя тему.
— Это не так, — в голосе появляется озадаченность. — Анриетта не может быть беременна.
— Я говорила с ней.
— Лори… посмотри на меня, — тянет за плечо, заставляя перевернуться на спину.
Поддаюсь и натягивая одеяло до самого подбородка. Дешёвая попытка изобразить «приличную леди».
— Расскажи, что произошло? — нависает надо мной, ловя взгляд.
— Анриетта подошла ко мне на празднике, попросила поговорить наедине. Рассказала о беременности и приложила мою ладонь к своему округлому животу…
— Лори, — обхватывает моё лицо тёплыми ладонями. — Анриетта бесплодна.
А… м?
Растерянно смотрю на него, пытаясь собрать воедино все мысли. Бесплодна? Это он так думает или что-то знает?
— Я трогала её живот… — неуверенно.
Закусываю губу и отвожу взгляд.
— Не-нет, послушай меня, моя хорошая. Посмотри на меня, — не даёт отвернуться. — Это дешёвый спектакль. Анриетта не может быть беременна. Ты говоришь, что почувствовала округлый живот. Но если это так, то её беременности должно быть уже несколько месяцев. Верно?
Киваю.
— Тогда я бы уже давно знал об этом. И не только я, моя матушка тоже была бы в курсе, и, поверь, она бы уже успела обсудить это со всеми остальными леди.
Хм… об этом я не подумала. Я действительно не слышала, чтобы леди поздравляли Анриетту и, уверена, об этом бы уже знала вдова Флюмберже, но…
— Она могла просто не рассказывать тебе?
— А смысл? — осторожно проводит большим пальцем вдоль моей скулы. — Анриетте нет смысла скрывать от меня подобную новость. Более того, она бы уже упрекала меня в том, что я не уделяю «будущей матери» достаточно времени и обязательно потребовала бы в честь такого события подарок из присмотренных ранее украшений…
Его последние слова вызывают улыбку. Он говорит совершенно серьёзно, без тени осуждения или раздражения. Как будто подобное поведение в рамках естественного хода вещей… и я отчего-то думаю, что если бы мне во время беременности посреди ночи захотелось воздушных пирожных и солёной рыбы, он бы их обязательно нашёл… и не подумав меня в чём-то упрекнуть.
Боги, Ева, о чём ты думаешь?…
— Лори, о чём ты думаешь?
— Эм… я… кхм… о беременности… — хрипло.
— Это всё пирожные.
— Что?
— Секрет живота Анриетты, не в беременности, а в регулярных заказах сладостей из кондитерской лавки.
Оу.
Мне неожиданно вспоминается милая пухлощёкая фира из храма, которая расхваливает свои пирожные, рассказывая, как ей заказывали их даже на свадьбу лорда Орнуа.
— Тогда я не понимаю, на что рассчитывала Анриетта… — хмурюсь. — Если ты знаешь о её бесплодии, то…
— Анриетта думает, что я ничего не знаю.
Вскидываю брови:
— Но… почему?
— Не сейчас, моя хорошая, это долгая история, для которой найдётся другое время…
Рэйнхарт опирается на локти и опускает голову, почти касаясь моего лба своим. Его тело слегка придавливает меня через толстое пуховое одеяло, и ощущение этой тяжести остро отзывается в каждой клетке моего тела.
— А для какой истории найдётся время… сейчас? — соскальзывая взглядом на его губы.
— Например, для той, — шёпотом. — в которой, Его Величество своей рукой подписал указ о расторжении моего брака.
М?
Рэйнхарт поднимается, оставляя меня переваривать сказанные им слова, а затем возвращается и протягивает маленький серебряный тубус, украшенный витиеватой монограммой.
Раскручиваю его и вытряхиваю свёрнутый трубочкой документ. Пробегаю глазами по строчкам.
Ещё раз.
И ещё…
Пока бумага не исчезает из моих пальцев.
Рэйнхарт бережно сворачивает его и прячет обратно, а затем опускается на локти, снова обхватывая моё лицо ладонями. Его взгляд внимателен и очень серёзен.
— Лори, король поставил некоторые условия, которые не позволят мне предъявить этот документ сейчас… всё не так просто, но… — в его голосе напряжение смешивается с волнением. — Леди Лоривьева Милс, согласитесь ли вы дать мне ещё один шанс и выйти за меня замуж?
— Если обещаешь целовать меня, как тогда в карете…
Его графичные брови удивлённо вскидываются, а я понимаю, что сказала это просто от нервов.
— Я не… я не это хотела сказать… то есть это, но не так…
— Целовать, как в карете? Серьёзно? — его шёпот касается моей кожи.
— Да, — тихо и немного втягивая голову в плечи.
— Я ругал себя за тот случай, — нервно дёргает уголком губ. — Решил, что напугал тебя.
— А я решила, что утром отвечу тебе согласием на предложение о браке… но ты уехал… — шёпотом и чувствуя, как отпускает внутри сжатая пружина старой обиды. Отчего-то мне было важно, чтобы он это знал.
Рэйнхарт отстраняется. В его взгляде читается растерянность и что-то ещё, что я не могу разобрать.
— То есть… ты готова была выйти за меня ещё… тогда? До всех этих событий?
Киваю, чувствуя, как обжигает виски горячая влага.
— Лори…
— Ева. Хочу, чтобы ты звал меня Евой.
Потому что это для меня тоже важно.
— Это твои условия? Целовать тебя и называть Евой? — наклоняется к самому уху, сцеловывая с виска след, оставленный слезой. — Вот так просто?
Вопросы, которые не требуют ответа.
Неуверенно поднимаю руку и касаюсь шелка его тёмных волос. Осторожно зарываюсь в них, немного шалея от того, что могу сделать это просто потому, что мне хочется.
Чувствую, как вздрагивает его тело. Слышу, как становится немного судорожным дыхание. Горячие губы чертят дорожку вдоль скулы и спускаются на шею, заставляя меня зажмуриться и запрокинуть голову.
— Ева… я… — слегка запинается. — Можно мне смотреть на тебя?..
— М? — не понимаю о чём он.
Рэйнхарт медленно тянет одеяло ниже, обнажая мои плечи и грудь, при этом будто ждёт, что я в любой момент остановлю его… но я этого не делаю. Я рассматриваю, как блики огня ласкают его острые скулы, и всё происходящее отчего-то кажется мне нереальным.
— Можно? — антрацитовый взгляд жадно скользит по чёрному кружеву, а кончики его пальцев зависают над шелковой бретелью.
— Да, — одними губами и втягивая в грудь больше воздуха, потому что мне его остро не хватает.
Проводит по кромке чёрной ткани, едва касаясь кожи. От этих касаний моя кожа покрывается мурашками, а с губ слетает тихий стон.
Краснею и зажимаю собственный рот ладонью.
На мгновение Рэйнхарт замирает, а затем наклоняется и убирает мою ладонь… чтобы мягко обхватить нижнюю губу своими губами… затем верхнюю губу и снова нижнюю… с каждым движением становясь всё настойчивее… требовательнее, жёстче.
Одной рукой сжимает волосы на моём затылке, другой обхватывает подбородок и тянет, заставляя разжать зубы. Он уже не осторожничает. Собственнически исследует моё тело, гладит шею, плечо, тихо рычит мне в губы, когда сжимает чёрное кружево.
Выгибаюсь под его руками, запрокидывая голову и чувствую, как по венам вместо крови разливается сладкая патока.
— Ева, останови меня, — хриплый выдох.
— Не хочу, — шёпотом и пугаясь, что сейчас всё закончится.
В ответ получаю укус в плечо, который тут же сменяется ощущением жёстких горячих губ.
— Это не правильно, — убеждает скорее себя, чем меня.
— Почему, Рэйнхарт? Потому что так написано в конах Варрлаты?
— Нет, потому что я пытаюсь исправить свои ошибки и хоть что-то сделать правильно, — подтягивается выше и снова обхватывает ладонями моё лицо.
Отвожу глаза, взглядом упираясь в его напряжённую шею… соскальзываю на плечи, обтянутые тонким батистом. Вслушиваюсь в тяжёлое дыхание.
— Самым правильным, милорд, было бы сейчас снять с вас рубашку… — чувствую, как краснеют мои уши, но это не останавливает меня от попытки вслед за взглядом проследовать по его шее кончиками пальцев. — Я тоже хочу… смотреть на тебя.
Тянусь к серебряным пуговицам.
Слышу нервный смешок и поднимаю глаза. Впервые вижу, как на губах Рэйнхарта расплывается по-мальчишески широкая улыбка.
Он поднимается и стягивает рубашку через голову, оставаясь в лёгких домашних брюках.
Стараюсь незаметно втянуть в лёгкие больше воздуха, следя за тем, как отблики огня ласкают его тело… но Рэйнхарт не даёт мне рассмотреть себя, потому что уже в следующее мгновение оказывается в постели… под одеялом. Осторожно подхватывает меня и тянет к себе.
Кожа к коже.
Такой горячий.
— Так будет правильно, моя хорошая, — успокаивающе гладит меня по волосам. — Всё остальное после нашей свадьбы.
— Заметь, Рэйнхарт, это твой выбор, — слегка разочарованно и беззастенчиво исследуя ладонью косые твёрдые мышцы… потому что они случайно попадаются под мои пальцы.
Слышу над ухом смешок.
— Моя маленькая сладкая грешница.
— Мне стоит быть более праведной? — мои пальцы замирают.
— Ни в коем случае, — немного нервно и судорожно сжимает вокруг меня кольцо рук.
Упираюсь лбом в его ключицу, прикрывая глаза. Чувствую, как внутри отпускает напряжение. Не то, которое скопилось за этот день… а то, которое сидело внутри долгие годы.

Глава 37
Завтрак в постель

Рэйнхарт Константин Орнуа
Первые солнечные лучи пробиваются сквозь щель в занавесках, скользя по аккуратному ушку Лоривьевы, пальцы сами тянутся следом за лучами, обводят край и спускаются вдоль её шеи, следуя за дорожкой из золотистых точек.
Не выдерживаю и повторяю этот же путь губами, останавливаясь в районе ключиц… нет, не останавливаясь… соскальзываю ниже, чертя дорожку вдоль кромки чёрного шелка.
Ева резко втягивает воздух, отчего полукружиям её груди на мгновение становится тесно в кружевном заточении.
Демонская бездна…
— Рэйн, — сонно.
— Прости… что разбудил.
В моём сожалении ни капли искренности. Этой ночью моя обессиленная нимфа моментально уплыла в царство снов, а я так и не смог уснуть и сейчас эгоистично жажду её внимания.
— Как ты себя чувствуешь? — проверяю её лоб, всё ещё опасаясь, что может начаться жар.
Ева кажется такой хрупкой…
Кажется? Она и есть хрупкая, хоть и показывает чудеса стойкости.

— Чувствую себя так, будто хочу навсегда остаться под этим одеялом, — мягкие губы тянутся в сонной улыбке, и она, не открывая глаз, поворачивается набок.
Вытягиваюсь рядом, укрывая её слишком соблазнительные плечи. Обнимаю.
Изучающе скольжу рукой вдоль позвоночника.
Не могу остановиться. Мне хочется исследовать каждый её изгиб, каждый выдох, каждую мысль.
Сколько для этого понадобится ночей?
— Рэйн… раз уж ты не собираешься спать, то расскажи, что отделяет леди Лоривьеву Милс от леди Лоривьевы Орнуа, — также сонно и не открывая глаз.
От того, как она произносит «леди Лоривьева Орнуа» у меня на мгновение сбивается дыхание.
Лоривьева Орнуа.
Идеально.
— Рэйн?
— Кхм, да, я слышал вопрос. Но дело в том, что это касается интересов короны…
— И ты не можешь обсуждать это с посторонними?
Её слова режут слух.
— Ты не посторонняя, — резко притягиваю её к своему телу и сжимаю… пожалуй, слишком резко, потому что Ева тихо охает и распахивает глаза.
— Твой аргумент… принят… — закусывает губу, пытаясь спрятать улыбку. Кончики её ушей при этом заливаются краской.
Понимаю, что сделал, и тут же отстраняюсь.
— Прости.
Находиться с ней в одной постели и ограничивать себя — невыносимо, но отказать себе в том, чтобы продолжать держать Еву в своих руках я не в состоянии.
Приходится положить между нашими телами подушку.
— Кхм… — пытаюсь вернуться к вопросу. — Ты не посторонняя, Ева… но ты права и обычно я подобные вещи ни с кем не обсуждаю.
— Тогда, я не буду настаивать.
— Нет, погоди. Думаю, будет правильно рассказать тебе, что происходит, потому что ты, так или иначе, вовлечена в это, — чувствую, как она замирает. — Король подписал бумагу о разводе с условием, что я оглашу это только после того, как будет раскрыт заговор… мы называем это «делом зверя».
— Зверя, который ищет души грешников и убивает ниорли?
— Он убивает не ниорли. Зверь убивает самых преданных сторонников короля. Тех, кто поддерживает его прогрессивные взгляды и изменения в политике. А ещё зверь убивает свидетелей.
— Тот человек… который оказался ночью на площади Искупления… он тоже с этим связан? — мрачнеет. — Лорд Керн, кажется?
— Да. И попытка убить Керна, и твоё похищение из дворца Эмильеном — всё это части одной игры.
— В каком смысле?
— Заговорщики хотели, чтобы рядом со мной находился их человек. Этим человеком должна была стать Анриетта, и твоё появление не вписывалось в их планы.
— Зачем нужно было кого-то к тебе приставлять? — хмурится.
— Чтобы выведать через меня планы Его Величества. Анриетта шпионит за мной. Шпионит и передаёт кому-то то, что я обсуждаю с королём… точнее, то, что они думают, что я обсуждаю с королём.
— Как это? — её дыхание касается моей кожи у основания шеи.
— Когда проводишь расследование то, так или иначе, делаешь какие-то записи и ведёшь переписку. Вот эти записи, письма, документы должны были помочь заговорщикам выведать планы короля и всегда оказываться на шаг впереди расследования.
— А разве обер-прокурор должен заниматься расследованием? — задаёт вполне резонный вопрос.
— Нет. Но это исключительный случай, поэтому Его Величество позволил некоторым лордам вести расследования своими силами, не делясь полученными результатами с другими. Он предположил, что так у нас будет больше шансов спутать планы противника.
— Тогда шпионов должны приставить к каждому лорду, разве нет?
— Так и есть, — подтверждаю. — Заговорщики постарались себя обезопасить.
Ловлю себя на том, что мне легко с ней говорить. Ева вникает в суть с полуслова и задаёт правильные вопросы. Она умеет слушать.
Не помню, чтобы хоть раз за свою жизнь я мог вот также легко говорить с кем-то из леди на сколько-нибудь серьёзные темы.
— Поэтому ты не обсуждал с Анриеттой её бесплодие?
— Да. Пусть Анриетта пока живёт в иллюзии того, что её ложь удалась. До тех пор, пока мои враги уверены, что я ничего не подозреваю, мне удаётся контролировать некоторый ход вещей и оставаться в относительной безопасности. Когда они поймут, что я вожу их за нос, от меня попытаются избавиться, как и от остальных «неудобных» лордов.
Чувствую, как на моём предплечье нервно сжимаются её тонкие пальцы.

Ева
— И… ты знаешь, на кого работает Анриетта? — понимаю, что не отстану от Рэйнхарта, пока он не расскажет всё, что мне можно знать.
— Частично. Она передаёт информацию леди Маноли, иногда напрямую, иногда через свою мать. Но я ещё не выяснил, кто стоит за Маноли.
— Может, она сама? Я имею в виду, что леди Маноли может быть… быть той, кто всё это затеял… да? — жадно хватаюсь за эту мысль.
Именно Маноли стояла за всеми попытками унизить меня и выставить неуклюжей необразованной провинциалкой, которой не место в столичном обществе. Почти уверена, что моё похищение из дворца и раздутые сплетни о греховности леди Милс — тоже спланированы ею.
Так что мне бы очень хотелось уличить в неправедности её саму.
— Нет, Ева. Маноли жаждет больше власти, но ни у неё, ни у её мужа нет шансов занять трон.
— Почему?
— Потому что сесть на трон гораздо проще, чем его удержать. Тот, кто метит на место короля, должен иметь сильную поддержку. Поддержку влиятельных родов, поддержку церкви, поддержку армии и поддержку простых людей.
— И как много тех, кто соответствует этому?
— Не так уж много… но и не мало. Идеальных кандидатур нет, но несколько глав старинных аристократических родов имеют хорошую поддержку элит и церкви. Ряд генералов пользуются уважением армии. Кто-то считает, что на трон может претендовать король Дарцеха и всё, что происходит — это дело его рук, но его не поддержит наша армия, а у самого короля Дарцеха нет ресурсов брать трон силой. Ему бы зализать раны от проигранной войны.
— Лорды старинных родов, лорды-генералы и один король… — подытоживаю вслух.
— Я бы ещё добавил к списку подозреваемых высокопоставленных церковников — у церкви тоже нет особой поддержки от королевской армии, но её поддерживают простые граждане и некоторые аристократы. Только церковники не могут претендовать на трон по закону о наследовании.
— Если у тебя есть власть, то законы можно изменить. Да?
— Можно, но только если есть поддержка большинства. В противном случае — это прямой путь к расколу общества и к гражданской войне.
— Всё это слишком сложно, — тяжело выдыхаю, утыкаясь лбом в его плечо.
Подобные разговоры требуют энергии, а организм настойчиво напоминает мне, что я давно не ела.
— Предлагаю спуститься на бренную землю и подумать о насущном.
— О чём? — вздёргивает свои графичные брови обер-прокурор.
— О том, чем бы наполнить желудок. Я настолько голодна, что мне мерещатся запахи еды.
— Обернись, — Рэйнхарт тянет губы в довольной улыбке и выпускает меня из своих рук. — Загляни под белую салфетку, — заговорщическим шёпотом.
— Откуда? — делаю, как он говорит и округляю глаза, обнаружив на маленьком столике ещё тёплый пирог, тарелку с яблоками, миску ягод и плошку мёда. Теперь я понимаю, что запах мне не мерещился. — Где ты всё это нашёл?
Закидываю в рот несколько сочных сладких ягод и жмурюсь от удовольствия. В городе свежие ягоды — дорогой товар.
— Здесь неподалёку есть деревушка… а мне не спалось.
— Спасибо, — натягиваю на свои плечи пушистую мягкую шкуру и поджимаю под себя ноги, чтобы устроиться поудобнее.
Хочется глупо улыбаться. С ума сойти… мне в другом мире лорд завтраки в постель таскает…
Отщипываю кусочек пирога с хрустящей корочкой и с начинкой из какого-то овоща, напоминающего оранжевую картошку.
Ммм…

Рэйнхарт Константин Орнуа
Как ей это удаётся? Всё, что делает Лоривьева, оказывается до безобразия соблазнительным. Её не смущает отсутствие положенной сервировки, а ягоды она закидывает в рот, касаясь губами собственных пальцев…
— Так что означала та фраза лорда Керна?
— М? — не сразу ловлю мысль, зависая на выглядывающей из-под шкуры, бледной коленки Лоривьевы.
— Я имею в виду слова про «мор» и «жёлтых скорпионов».
— Янтарных, — поправляю, всё ещё думая о коленке.
— Да, точно, про янтарных скорпионов. Что хотел сказать лорд Керн?
Заставляю себя сосредоточиться на вопросе.
— У королевских дознавателей есть несколько версий, но ни одна из них не кажется мне стоящей внимания. Янтарные скорпионы водятся в Дарцехе, и их укус для человека не опасен. Слишком мало яда. Местные жители даже ловят их в специальные ловушки, затем жарят и едят.
— Фу, — забавно морщит, покрытый веснушками нос. — А что с «мором»?
— Часть дознавателей настаивают на том, что «мор» — это часть имени того, кто стоит за попыткой убить самого лорда Керна, другая часть сходится во мнении, что лорд Керн бредил. Но есть и те, кто считает, что Керн узнал нечто, касающееся багряной лихорадки, потому что именно её чаще всего упоминают, как «мор».
— А сам лорд Керн? Что он об этом говорит?
— Ничего. Его пытались отравить прямо в лазарете Королевского Управления Правопорядком, а когда он очнулся, то выяснилось, что он ничего не помнит…
Хмурюсь, потому что на ум в который раз приходит сравнение с тем пойлом, которое подсовывала мне Анриетта.
— Знаешь… иногда Анриетта добавляла мне что-то в напитки, из-за чего я не помнил некоторую часть времени перед сном, — мне хочется, чтобы Лоривьева знала. — Я не сразу понял, в чем дело и поначалу даже думал, что всё это от чрезмерной усталости. А затем начал искать информацию о подобных свойствах растений и отваров, надеясь, что это даст новые зацепки. Один из моих стажёров до сих пор изучает королевскую библиотеку.
— Удалось что-то выяснить?
— Ничего, — пожимаю плечами. — О подобных свойствах известных трав, отваров или настоев нигде не упоминается.
— Рейнхарт! — неожиданно взволнованно выпаливает Ева, отклыдывая недоеденный пирог на тарелку. — Нам нужно вернуться в город засветло!
— Потому что?
— Потому что ты должен срочно поговорить с одной фирой! Она разбирается во всех этих дарцехских скорпионах и подозрительных настоях, от которых отшибает память. Не удивлюсь, если она подскажет то, чего нет даже в королевской библиотеке!

Глава 38
Скорпионы

Рэйнхарт Константин Орнуа
Мне не хочется покидать лесное убежище и не хочется возвращаться в столицу, но после заката начнётся официальная праздничная церемония в храме Варрлаты, так что у меня в любом случае не было шансов здесь задержаться.
От мысли, что мы снова окажемся на виду, чувствую раздражение.
Я не хочу продолжать этот спектакль. Хочу при всех держать Лоривьеву за руку и не отпускать от себя ни на шаг. По крайней мере до тех пор, пока она официально не станет леди Лоривьевой Орнуа… хотя после этого я тем более не намерен её от себя отпускать.
— Ева, я выйду, чтобы подготовить Кора к обратной дороге, — покидаю домик, давая Лоривьеве возможность спокойно одеться.
Я был бы не против помочь ей в этом… но я и так не знаю, каким богам молиться, чтобы дали сил дождаться нашего венчания.
Когда возвращаюсь, Ева уже стоит одетая в высохшее за ночь платье и хмурится, пытаясь собрать волосы в низкую причёску.
— Вот, я нашёл это на полу возле входа, — беру с каминной полки шпильку с фигурным навершием.
— Я думала, что потеряла её в реке… — удивлённо.
— Видно, запуталась в твоих волосах, а здесь выпала.
В большом сундуке нахожу два тёплых плаща из добротной мягкой шерсти. Один набрасываю на себя, другим накрываю плечи маленькой нимфы.
— Спасибо, — мягко улыбается, сильнее укутываясь в плащ…
Такая трогательная.
Обхватываю её лицо и жадно впиваюсь в эту её улыбку. Ева тихо всхлипывает мне в губы, и я окончательно теряюсь в собственных ощущениях, в её запахе, в её мягкости.
— Рэйнхарт, — ноготки скользят по моей шее. — Если мы сейчас…
— Знаю.
Заставляю себя остановиться, но сгребаю нимфу в свои объятия.
Мне нужно немного времени прийти в себя.
* * *
В ближайшей деревне нанимаю закрытую повозку, чтобы доехать до города с комфортом. Лоривьеве будет сложно проделать такой долгий путь верхом, к тому же над нами заметно сгущаются тучи.
Очень вовремя. Как только мы забираемся в повозку, снаружи начинает моросить дождь. К моменту, когда мы въезжаем в город, дождь заметно усиливается… а нежные губы Евы приобретают слишком яркий цвет и чрезвычайно заметную припухлость.
Демонская бездна. Эта припухость мне будет сниться.
— М… — удивлённо распахивает глаза. — Мы уже в городе? — догадывается по шуму снаружи. — Так быстро?
— Я могу отправить возничего кататься вокруг столицы, — шёпотом, и касаясь губами её уха.
— Нам нужно поторопиться в рабочий квартал, если хотим поговорить с травницей, — выкручивается из моих рук и приоткрывает полог повозки, чтобы объяснить возничему, куда нужно ехать.

Ева
Чувствую себя немного пьяной.
От запаха дождя, от тепла его пальцев, от его губ у меня кружится голова, поэтому я едва не спотыкаюсь, когда Рэйнхарт помогает мне выбраться из повозки.
— Поймал, — тихо мне на ухо. Осторожно перехватывает талию и слегка прижимает к себе.
Прячу глупую улыбку и стучу в закрытую дверь лавки Ом Хелии.
Нужно выдохнуть, собраться с мыслями и подумать о заговоре. Ясное дело, что следователь-расследователь из меня, как балерина из бегемота, но вся эта история очень меня заинтриговала.
Я вдруг осознала, что от того, как разрешится ситуация с заговорщиками, напрямую зависит и моё будущее, и возможность утереть нос тем, кто пытался сыграть моей жизнью.
— Рада тебя видеть, деточка, — Ом Хелия, сначала с любопытством рассматривает меня, затем Рэйнхарта, затем руку господина обер-прокурора, которая слишком собственнически придерживает меня за талию.
— Фира Ом Хелия, позвольте представить вам лорда Орнуа, — проходим внутрь, следуя приглашающему жесту.
— Темноглазый лорд, — уголок её рта вздрагивает в ухмылке.
— Что, простите? — хмурится Рэйнхарт.
— Я спросила, что вас ко мне привело? — невинно улыбается. — Желаете найти целебные травы? Возможно, вас заинтересуют чудесные масла со сладким ароматом цветов? Я бы посоветовала мазь, способную вылечить даже старые травмы… и успокаивающие сборы… очень-очень успокаивающие.
На столе перед нами появляются несколько баночек и мешочков.
— Фира Ом Хелия, у нас есть несколько вопросов и ещё я намочила вашу шпильку, — вытаскиваю опасное украшение из волос и отдаю ей. — Вот.
— Только одна? — забирает у меня шпильку и отворачивается к невысокому комоду.
— Да, вторую я… потеряла.
— Фира, Ом Хелия, вы что-нибудь слышали о янтарных скорпионах? — вступает Рэйнхарт.
— Разумеется. Они очень мелкие и не опасны для человека.
Ом Хелия встаёт на небольшую лесенку, чтобы достать плетёную корзинку с верхней полки большого шкафа.
— Совсем не опасны? — решаю уточнить.
— Что именно ты хочешь от меня услышать? — Ом Хелия оборачивается и выжидательно задирает бровь.
— Помните, вы говорили про слюну длиннохвостой пустынной ящерки. Ту, которой меня отравили во дворце, — чувствую, как деревенеет на моей талии рука Рэйнхарта. — Кажется, вы тогда сказали, что ящерки сами по себе не опасны и их даже ловят дети, чтобы запечь… но если знать, как приготовить слюну ящерки… В общем, я подумала…
— Что нужно сделать, чтобы янтарные скорпионы могли серьёзно навредить человеку? — Рэйнхарт находит более правильное оформление моей немного путанной мысли.
— Хмм… допустим, если скорпионов будет много, и они решат одновременно укусить человека… то это может быть опасно, — с этими словами Ом Хелия заговорщически подмигивает и возвращает мне шпильку.
— Симптомы их укуса похожи на симптомы багряной лихорадки? — цепляется за эту мысль Рэйнхарт, очевидно, обдумывая версию о связи янтарных скорпионов с болезнью, которая унесла многие жизни.
— Разве что вызовут небольшой жар… но в остальном нет, — задумчиво. — Точно нет. Скажу даже больше — их яд обладает целебными свойствами.
Графичные брови Рэйнхарта сходятся на переносице.
— А что-то ещё может вызвать красные пятна, похожие на те, что появляются на теле больных багряной лихорадкой? — не сдаётся господин обер-прокурор.
— Мне кажется, что похожие красные пятна вызывает сок некоторых видов пещерного мха.
— Полагаю, дарцехского? — уголок его рта дёргается, рождая мрачную ухмылку.
— Дарцехского, — подтверждает Ом Хелия. — Помнится, когда-то моя бабка лечила охотников, которые решили переночевать в пещере. Их кожа была покрыта похожими пятнами. Только пятна были ярче и выглядели страшнее тех, что выступают при багряной лихорадке… но в остальном симптомы схожи. У тех мужчин долго держался сильный жар, и один из них едва не умер… ох…
Травница неожиданно замирает, уставившись в пустоту.
— Эм… Фира Ом Хелия, вы в порядке?
— Да-да. Я кое-что вспомнила! — всплёскивает руками. — Бабка лечила тех мужчин травяными настоями, а ещё она заставляла их пить яд янтарных скорпионов, который по капле добавляла в воду!
— Уверены? — Рэйнхарт.
— Уверена. Я сама просила деревенских мальчишек найти для нас скорпионов и за каждого расплачивалась горсткой засахаренных цукатов.
— У этого яда есть какой-либо характерный вкус, цвет или запах?
— Я ничего такого не помню. Там маленькая капля, почти прозрачная, — Ом Хелия пожимает плечами.
— Сколько может храниться такой яд? — Рэйнхарт будто ставит мысленные засечки.
— Хм… в жаре Дарцеха? Не знаю, — разводит руками. — Возможно, в холоде он бы какое-то время сохранял свои свойства, но бабка говорила, что лучше брать свежую каплю яда от живых скорпионов.
— Скорпионы могут долго обходиться без солнечного света?
Некоторые вопросы лорда кажутся мне странными, но Рэйнхарт явно понимает, что ему с этим делать.
— Думаю, да, — кивает травница. — Скорпионы активны ночью, а днём обычно прячутся.
— Фира Ом Хелия, а что вы скажете про пещерный мох? — продолжает сыпать вопросами Рэйнхарт.
— Серебристо-серый, предпочитает расти на влажных камнях.
— Тоже не любят солнечный свет?
С любопытством смотрю на Рэйнхарта, пытаясь разгадать, зачем ему это.
— Разумеется, — фира едва не закатывает глаза. — Любой мох любит влажность, а солнце эту влагу забирает.
— Хорошо. Фира Ом Хелия, как бы вы приготовили яд из пещерного мха?
Едва поспеваю за их разговором. Яда из мха, солнечный свет, сроки хранения — в моей голове начинается путаница.
— Хмм… по-разному, — травница задумчиво стучит пальцем по подбородку.
— А если замочить мох в воде или приготовить из него отвар, чтобы затем выпить?
— Нет-нет, лучше не нагревать. Нагрев бы разрушил его свойства, а вот замочить… да, пожалуй, лучше было бы замочить.
— Спасибо, фира Ом Хелия, вы очень помогли!
Да?
— Так как насчёт мазей и масла? — не упускает возможности предложить свой товар травница.
— Всё, что уважаемая фира посчитает стоящим внимания, — Рэйнхарт отстёгивает от пояса кожаный кошель и выкладывает на стол несколько золотых монет. — На ваше усмотрение, фира Ом Хелия. Только мы заберём всё позже. А сейчас простите, но нам нужно спешить.
Перехватывает мою ладонь и тянет к выходу, где нас всё ещё дожидается повозка и конь с Рейнхарта, за которыми присматривает возничий.
— Мы забыли спросить Ом Хелию о том, что тебе давала Анриетта… — вспоминаю наш разговор.
— Я почти уверен, что это будет очередная дрянь из Дарцеха… но это уже не имеет значения, — помогает забраться в повозку, отдавая приказ возничему ехать к площади Искупления.
— Куда мы теперь? — меня распирает любопытство.
— Нужно отвезти тебя домой…
— Мне нет смысла ехать сейчас домой. Уже вечереет, а после заката я должна быть в главном храме.
Игнорировать приглашение королевы с моей стороны было бы верхом неучтивости. В другой раз могут и не пригласить.
— Ева, пожалуйста, — сжимает мои пальцы. — Этой ночью тебе будет лучше остаться дома.
— Серьёзно? — выдёргиваю руку. — В разгар праздника? Ты же сам будешь в храме. Но при этом хочешь, чтобы я осталась дома?
— Ты всё не так поняла, — обхватывая ладонями моё лицо. — В храме Варрлаты опасно. У меня было несколько версий по поводу заговорщиков, и ни одна из них себя не проявляла, но теперь я уверен, что Варрлата связана с багряной лихорадкой. Это то, о чём пытался сказать лорд Керн.
— Почему ты так думаешь? — новая волна жгучего любопытства.
— Болезнь чаще уносила именно те семьи, которые больше других поддерживали короля. Кто-то видел в этом происки богов, но я думаю, что всё гораздо проще. Заговорщики целенаправленно травили неугодных лордов, маскируя это мором, тяжёлой болезнью. Одни выживали — другие нет. К тем, кто выжил, эти же заговорщики посылали «зверя», а убийства прикрывали старыми легендами. В обоих случаях кто-то навязывал людям веру в то, что погибшие пострадали за свои грехи. Понимаешь?
Киваю. Хотя в моей голове целый ворох вопросов.
— Кто-то использовал яд пещерного мха, чтобы изобразить эпидемию? Но как это возможно? Ведь люди гибли не только в столице…
— Умница, — он продолжает удерживать моё лицо в своих ладонях, при этом как-то слишком нежно поглаживает мою нижнюю губу подушечкой большого пальца. — А теперь подумай, у кого была возможность травить людей по всему королевству?

Глава 39
Под сводами древнего храма

Ева
У кого?
Мне даже не приходится гадать, потому что из слов Рэйнхарта уже ясно, что он имеет в виду.
— Церковь Варрлаты? Ты поэтому выяснял у Ом Хелии про то, как можно делать яд из пещерного мха? Думаешь, что они добавляют его в наисвятейшую воду?
— Почти уверен, — получаю невесомый поцелуй в губы. — Яд пещерного мха для врагов церкви и случайных жертв. И яд янтарного скорпиона для лечения тех, кто по мнению церковников, этого достоин… ну или просто тех, кто «жертвует» наисвятейшим больше денег.
— Деньги… я слышала, как одна леди хвасталась, что отнесла три тысячи эке епископу за отпущение грехов и кувшин наисвятейшей воды. Сейчас всё это выглядит, как жестокая афера…
— Как часть заговора. Теперь понимаешь, почему тебе нельзя быть в храме Варрлаты?
— Думаю, теперь я просто обязана там быть.
— Лоривьева! — со стоном безнадёги в голосе.
— Я не нужна заговорщикам, верно? Я для них совершенно никто. Но если я останусь в одиночестве, то буду просто умирать от страха и беспокойства, — шёпотом. — Пожалуйста, Рэйнхарт…
— Дальше не проехать! Там люди! — выкрикивает возничий.
— Бери левее и остановись после второго перекрёстка, — темноглазый лорд отдаёт указания и жёстко сжимает зубы, словно пытается сдержать отборные ругательства.
— Что?
— Мы не сможем проехать к твоему особняку.
— Видишь, это знак! Тебе нужно, как можно скорее быть в храме и нет времени на то, чтобы пробираться сквозь толпу пешком, а я не хочу оказаться одна в толпе незнакомых людей.
— Шутишь? Я тебя туда одну не отпущу, — напряжённо хмурится. — Демонская бездна, Ева, пообещай, что не отойдёшь от меня ни на шаг?
— Да запросто, — пожимаю плечами.
— Я серьёзно. Будь рядом и внимательно слушай, что я говорю. Если скажу прятаться, ты спрячешься, если скажу бежать — ты побежишь!
— Угу, — киваю. — Не волнуйся, до сих пор же мне как-то удавалось выжить.
Он дёргается, словно от пощёчины, а я прикусываю язык, чтобы не наболтать ещё глупостей.
Всё это от нервов. Постоянно говорю невпопад, если сильно волнуюсь.
Возничего Рэйнхарт отправляет на Туманную Аллею, чтобы тот передал его коня Кора слугам, у которых на такой случай есть распоряжения. Когда возничий трогается, Рэйнхарт поправляет на моей голове капюшон тёплой накидки и берёт за руку.
— Ни на шаг, — целует пальцы и тянет в сторону храма.
* * *
— Слышала, что в храме сегодня соберутся почётные представители королевской гвардии, разве это не обеспечит безопасность королю и всем, кто там будет находиться? — задаю вопрос, когда мы пытаемся протиснуться к парадным ступеням храма.
Вообще-то, для аристократических гостей предусмотрен специальный коридор, по которому прямо сейчас подъезжают богатые кареты, но в нашем случае лучше подобраться к храму незаметно.
Ну хотя бы потому, что наш совместный выход из старой деревенской повозки смотрелся бы откровенно вызывающе.
А оно нам надо?
— Вот именно поэтому! В храме соберутся самые ярые защитники и сторонники молодого короля, самые достойные генералы и герои войны с Дарцехом. Те, кто присягнул на верность лично королю и успел доказать свою преданность. Именно их больше всего должны бояться заговорщики, так как в руках высшего командования королевской гвардией сосредоточена реальная сила, и этой силы хватит, чтобы пресечь любую попытку узурпации власти. Понимаешь?
— Понимаю. На праздник приглашены самые достойные защитники королевства и… о боги… их хотят отравить прямо в храме? — прикрываю рот, чувствуя, как по спине прокатывается липкий ужас. — Всех сразу?
Кивает, подтверждая, мои слова:
— Если их не станет, королевская армия будет обезглавлена.
Я понимала, к чему ведёт Рэйнхарт, но будучи произнесённой вслух, эта мысль словно обрела краски и раскрылась всей полнотой страшных последствий.
— Капитан Ройс, — Рэйнхарт окликает одного из людей в форме, охраняющих вход в храм. — Мне необходимо пройти внутрь.
— Сию минуту, лорд Орнуа!
Капитан отдаёт приказ, и оцепление расступается, давая нам возможность проскользнуть в распахнутые настежь двери храма.
* * *
Лёгкие наполняются пряным густым ароматом благовоний, а глаза не сразу привыкают к полутьме.
Величественные своды храма пронзают многочисленные колонны. Их вершины теряются в клубящемся тумане ладана. Пламя сотен свечей дрожит на стенах и отражается в каменных барельефах с изображением ликов забытых святых.
Леди Розали рассказала, что когда-то этот храм принадлежал Анхелии и лики на стенах — единственное, что ещё напоминает об этом.
Меж колоннами правой колоннады растянулся широкий балкон, или правильнее было бы назвать это ложей, в центре которой находятся два ещё пустующих трона. Справа и слева от тронов уже собралось несколько десятков аристократов. Они наблюдают за всем, что происходит в зале с высоты более двух человеческих ростов.
Внимание большинства аристократов приковано к фигурам в белых одеяниях, которые медленно движутся по кругу в самом центре храмовой нефы. Каждый их шаг сопровождается монотонным пением и глухими ударами барабанов.
— Не снимай пока капюшон, — Рэйнхарт ведёт меня под своды балкона, туда, где стройными рядами стоят мужчины в парадных мундирах и с военной выправкой.
Именно так обычно стоит Рэйнхарт.
— Дарэн, мне необходимо переговорить с тобой, — Рэйнхарт тихо зовёт одного из гвардейцев.
— Друг мой, наш разговор может дождаться окончания праздника? — отвечает, не оборачиваясь, но я всё равно узнаю в этом мужчине того, с кем Рэйнхарт знакомил меня в загородном дворце.
— Это срочно.
Дарэн плавно отступает, стараясь не потревожить тех, кто стоит с ним рядом. Мы тоже отходим, пока все вместе не оказываемся у стены, скрытые широкими спинами в парадных мундирах.
— Дарэн, что бы я ни сказал, делай вид, что между нами лишь дружеская беседа.
— Всё настолько серьёзно?
Он встречается с нами взглядом и только сейчас вежливо кланяется мне в приветствии.
— Похоже на то.
По мере того как Рэйнхарт тихо высказывает свои предположения, взгляд Дарэна всё больше мрачнеет.
— Нужно быть сумасшедшим, чтобы устроить подобное в наисвятейшем храме, — Дарэн холодно осматривается по сторонам, словно пытается найти то, что подтвердит или опровергнет слова Рэйнхарта. — Какие распоряжения по этому поводу отдал Его Величество?
— Он ещё не знает. Я поднимусь в ложе и сообщу ему, когда он появится. Я прошу тебя предупредить тех, кому доверяешь, чтобы они были начеку и контролировали ситуацию. Только никакой суеты. Не подавайте вида, что вам что-то известно. Будет проще, если удастся застать врага врасплох.
— Сделаю. Если всё так, как ты говоришь, мы перетряхнём здесь каждый камень и выловим каждого, кто замешан в предательстве.
— Что у вас с оружием?
— Ты же знаешь, наисвятейший против того, чтобы в храм проносили оружие… — он осекается и явно сдерживает ругательства. — Этот праздник был лучшим способом обезоружить командиров, верно?
— Не поверю, что вы послушались наставлений наисвятейшего, — криво ухмыляется Рэйнхарт.
— Нет, разумеется. У многих в голенище сапога припрятан кортик. Но короткий кортик и полноценный боевой клинок это не одно и то же. — Дарэн на секунду задумывается и кивает каким-то своим мыслям. — Рэйнхарт, я прикажу, чтобы к храму подтянули пару взводов.
* * *
Охрана у лестницы, ведущей в королевское ложе, расступается, чтобы пропустить нас наверх, и приставленный к лестнице лакей, забирает накидки. Было бы грубейшим нарушением этикета, появиться в ложе в верхней одежде.
Поднявшись, мы останавливаемся с краю, на некотором расстоянии друг от друга, но наше появление всё равно не остаётся незамеченным. Я вижу, как несколько смутно знакомых леди начинают шептаться, то и дело сворачивая головы в нашу сторону.
Рэйнхарт шагает ко мне, становится рядом и переплетает наши пальцы:
— Плевать. Что бы кто ни думал, но ты уже моя невеста.
Невеста…
— Но король сказал, что ты не можешь предъявить бумагу, — еле слышно.
— Если сегодня всё закончится, то это уже не будет иметь значения.
— А если нет?
— Многие леди и лорды всё равно будут думать худшее, а я не хочу, чтобы ты снова проходила через подобное. Во всяком случае не в одиночестве. И не потому, что обещал быть рядом. А потому что боюсь потерять тебя.
Часто моргаю, чувствуя, как теплеет в глазах. Наверное, впервые за много лет я оказываюсь словно внутри защитного кокона. Ни колкие взгляды, ни едкий шепоток чужих сплетен здесь не способны меня достать, не способны задеть или нарушить душевное равновесие — чужие насмешки рассыпаются пеплом, сгорают, разбиваются о невидимую, неожиданно выстроенную вокруг меня стену.
Внимание цепляется за острый прищур светловолосой феи. Впрочем, феей её теперь можно назвать с большой натяжкой. Анриетта стоит на другой стороне балкона и пытается испепелить меня взглядом. Рядом с ней, с неприлично вытянутым лицом стоит и смотрит на меня леди Ехидна, а леди Маноли просто презрительно поджимает губы.
Громкий голос объявляет появление короля и королевы.
В окружении гвардейцев охраны они проходят к своим тронам и занимают положенное место.
С этого момента всё ускоряется, голоса в хоре становятся громче, а церковники в светлых одеждах расступаются, чтобы приветствовать наисвятейшего архиепископа Варрлаты.
Тучный пожилой мужчина, одетый в сутану из белого шелка с золотой перевязью, ступает по расстеленному на полу белому шелку, а я вспоминаю, как на летнем празднике под его ноги бросали белые подушки.
Как там говорила Ания? Он настолько свят, что его ступни не могут касаться грешной земли?
— Мне нужно приблизиться к королю, — Рэйнхарт утягивает меня ближе к тронам, но его останавливает охрана.
— Стойте, милорд. Во время праздника тревожить Его Величество не велено.
— У меня срочное дело, — Рэйнхарт смеряет его хмурым взглядом.
— А у нас строгий приказ, лорд Орнуа.
Рэйнхарт готов поспорить, но в этот момент к нам подходит ещё один гвардеец королевской охраны:
— Её Величество приказывает пропустить леди Милс. Прошу вас, миледи.
Графичные брови Рэйнхарта взметаются вверх, а я отчего-то чувствую себя неловко, но пользуюсь приглашением, чтобы приблизиться к тронам.
— Благоденствия, Ваше Величество.
Склоняю голову в положенном приветствии, на что королева коротко кивает в ответ.
— Рада, что вы не побоялись прийти, леди Милс, — говорит, продолжая смотреть вперёд, чтобы не нарушать торжественности момента. — За последние дни мне рассказали о вас много интересного, и теперь я считаю неправильным скрывать своё к вам расположение.
Уголки её губ вздрагивают в мягкой улыбке.
Возможно, если бы я не волновалась, чувствуя на себе десятки скрещенных и недоумевающих взглядов, то тоже бы улыбнулась.
— Благодарю, — шепчу непослушными от волнения губами. — Ваше Величество, раз уж так получилось, то я вынуждена воспользоваться ситуацией и сообщить вам то, что должен был сообщить лорд Орнуа Его Величеству, когда ему не позволили подойти ближе.
— И о чём речь? — она продолжает говорить, не поворачивая головы, тем самым подчёркивает своё уважение и внимание к действию, происходящему в храме.
Ещё понижаю голос и сжато пересказываю то, что знаю о возможном заговоре. По мере моего рассказа пальцы королевы всё сильнее впиваются в бархатные подлокотники трона. Когда я заканчиваю, она слегка наклоняется к Его Величеству и тихо, так что не слышно даже мне, пересказывать наш разговор.
— Лоривьева, мы благодарны вам за сведения. Как понимаете, за нами пристально наблюдают, поэтому все детали лорд Орнуа обсудит с лордом Хаксли, главой королевской охраны.
Краем глаза наблюдаю, как один из королевских гвардейцев останавливается рядом в Рэйнхартом. Пожалуй, со стороны вся наша суета действительно малозаметна. В том числе, потому что любопытные взгляды сосредотачиваются в основном на мне.
— … Вы не просто воины — вы столпы процветания,
Ибо сильное королевство — это уверенность,
что завтра будет так же мирно, как сегодня!
На этих словах архиепископ даёт знак разливать наисвятейшую воду по серебряным чашам. Только сейчас понимаю, что всё это время чан с водой стоял в самом центре залы и именно вокруг него водили свои хороводы и песнопения церковники в белоснежных одеждах.
— И да пусть боги Варрлаты даруют вам прощение и защиту! — завершающим аккордом выкрикивает наисвятейший.
— Благодарим, ваше наисвятейшество! — Его Величество поднимается с трона и три раза медленно хлопает в ладоши. — Вы всегда так щедры к нам. Мы ценим ваши старания. Мы ценим вашу заботу. Поэтому сегодня, в день Благоденствия, я предлагаю вам первым отпить воды из благословенной чаши! Вам. И всем церковникам, что не покладая рук трудятся на благо короны!

Глава 40
Святость и пороки

Ева
Наисвятейший замирает, и мне даже кажется, что цветом лица он немного сливается с цветом своего белоснежного одеяния.
Секунда и его взгляд скрещивается со взглядом Его Величества. В храме наступает недобрая тишина, а сердце начинает долбить в грудную клетку.
Вдох.
Архиепископ резко поднимает руку, и храм наполняется звоном металла — церковники задирают рукава своих длинных ряс, обнажая оружие, похожее на когтистые лапы.
— А вот и наши «звери», — в голосе стоящего за моей спиной начальника королевской охраны слышится циничная ухмылка.
— Скрутить бы каждому голову, — вторит ему Рэйнхарт.
Не заметила, как он подошёл.
— Позволишь? — Рэйнхарт осторожно вынимает из моих волос шпильку и крутит её в руках, рассматривая декоративное навершие. — Как она работает?
Значит, догадался, что это не просто украшение. Выкручиваю иглу и возвращаю ему.
— Спасибо, — улыбается, смотря мне в глаза. — Всё будет хорошо, моя маленькая.
Киваю, хотя ни в чём не уверена.
— Вы все здесь грешники, недостойные существования! — громко выкрикивает наисвятейший и указывает в нашу сторону пальцем с увесистым драгоценным перстнем.
— Изменники! — рычит Его Величество.
Гвардейцы тоже обнажают оружие, но их кортики выглядят игрушками на фоне наручей с длинными железными когтями, которые украшают правые руки церковников.
Слышатся крики и скрип тяжёлых храмовых дверей, которые закрываются, отрезая нас от внешнего мира. Аристократы с визгом и криками начинают метаться из стороны в сторону, из-за чего на балконе начинает твориться настоящий хаос.
Во рту пересыхает.
— Уничтожайте неправедных! Они заслужили кары богов Варрлаты!
Не знаю, верит ли сам наисвятейший в то, о чём кричит, или просто устраивает спектакль, но когда некоторые церковники начинают скидывать со своих голов глубокие капюшоны, их лица отражают искреннюю фанатичную ярость.
Охрана Его Величества плотнее обступает троны. Их длинные клинки обнажены и готовы к бою. Как славно, что они не обязаны соблюдать запрет на ношение оружия в храме. И, видно, не только они — в руках короля тоже сверкает оружие с золотой рукоятью, обрамлённой крупными рубинами.
— Охраняйте лестницу, — хладнокровно рычит Его Величество. — Они не должны сюда подняться.
Гвардейцы немедленно подчиняются. Лишь двое остаются и не отходят от короля ни на шаг.
Со стороны лестницы доносится крик и лязг металла. Какая-то леди в толпе падает в обморок.
На мгновение прикрываю глаза.
Рэйнхарт сказал, что всё будет хорошо и я впервые в жизни хочу просто верить.
Какой-то грохот заставляют меня вздрогнуть и осмотреться в поисках источника звука. Не сразу понимаю, что это кто-то снаружи пытается выбить огромные храмовые двери.
Та самая подмога, о которой говорил Дарэн?
Бом!
Тонкие пальцы королевы вцепляются в бархатные подлокотники трона. Она хочет выглядеть сильной, но уязвима так же, как и все остальные. Во дворце остался её маленький ребёнок, которому будет угрожать опасность, если с его родителями что-то случится.
Незаметно сжимаю её руку, чувствуя, что от этого мне и самой становится легче.
— Убить короля! Убить его приспешников! — заходится в исступлении наисвятейший.
Мужской стон за нашей спиной заставляет резко обернуться. Это падает гвардеец королевской охраны, и я смотрю на него в ужасе.
Бом!
Что происходит?
Несколько лордов пытаются расправиться с оставшимися у тронов гвардейцами, пока остальная охрана занята лестницей. Мои глаза расширяются, когда я вижу среди нападающих знакомые лица.
Всё происходит так быстро.
Клинок на клинок. Отточенные удары короля и Рэйнхарт, который вгоняет выдвинутую иглу моей шпильки в шею одному вооружённому лорду, а затем обхватывает затылок лорда Винлоу, чтобы резким движением ударить его лицом о мраморные перила балюстрады. Крики. Стон. И вот уже несколько тел оказываются на полу, корчась в лужах крови.
Из рук светловолосового поэта выпадает странное, похожее на короткую шпагу оружие. Рэйнхарт тут же отбивает его в сторону ногой.
Похоже, совсем безоружных здесь было мало.
Бом!
Подоспевшая охрана скручивает и оттаскивают в сторону попытавшихся напасть на короля аристократов. Остальные жмутся к стене, в ужасе взирая на произошедшее.
— Повешу этих предателей или сошлю на северные рудники камни таскать до конца своих дней! Ублюдки, — тыльной стороной ладони король вытирает со лба кровь. Свою? Чужую?
Бом!
— Перекройте ему путь! Остановите архиепископа! — Рэйнхарт с трудом перекрикивает шум происходящего.
Прослеживаю его напряжённый взгляд и успеваю заметить, как наисвятейший без всяких подушек и шелковых дорожек семенит в сторону дверцы, уводящей в заднюю, закрытую часть храма… но дорогу ему преграждает Дарэн.
Бом!
Старые засовы не выдерживают натиска. Массивные храмовые двери распахиваются с гулким грохотом, и нефа наполняется хорошо вооружёнными гвардейцами, которые довольно быстро загоняют церковников в угол.
Видно, убивать не ожидающих подвоха безоружных людей сильно проще, чем противостоять готовому к бою гвардейцу.
— Ваше Величество, подозреваю, что где-то в храме или под храмом находятся большое количество янтарных скорпионов. Их яд превращает наисвятейшую воду в целебную. Таким образом Варрлата контролировала распространение «багряной лихорадки».
— Хочешь обыскать храм? — король не отводит взгляда от происходящего в нефе, где гвардейцы обезоруживают одного за одним церковников и крепко удерживают под локти извергающего проклятья наисвятейшего.
— Не обыскать. Хочу, чтобы нам прямо сейчас показали путь к лекарству. В королевстве много «заболевших» и если мы хотим скорее разобраться с этой заразой…
— Делай, что считаешь нужным.
Рэйнхарт подзывает одного из стоящих рядом гвардейцев:
— Подойди к церковникам и передай, что тот, кто покажет путь к янтарным скорпионам, получит помилование и избежит казни.
— Слово короля, — добавляет Его Величество. — И пусть со всех сдёрнут капюшоны.
— Будет сделано, — кивает и спешно направляется вниз.
Вдох и выдох. Пытаюсь унять дрожь во всём теле, стараясь не думать о том, что было бы, если бы сегодня план Варрлаты сработал.
— Я! Я покажу путь к скорпионам! — выкрикивает кто-то из церковников, так чтобы его услышал король, и этот голос кажется мне смутно знакомым.
Стоящий рядом гвардеец сдёргивает с его головы капюшон, открывая бледное лицо лорда Эмильтона. Сразу несколько леди за нашими спинами ахают.
Нда. Сегодня мой недопохититель не так весел и дерзок, как обычно. Интересно узнать, чем закончилась их стычка с Ходрикусом.
— Рэйнхарт, я уже говорил, что вверяю тебе проконтролировать, как проходят допросы этих людей? — на лице короля усмешка.
— Благодарю, Ваше Величество, — взгляд Рэйнхарта не отвлекается от нефы, словно он боится что-то упустить.
— Ни в чём себе не отказывай. Помни только, что я пообещал сохранить ему жизнь.
— Но не свободу?
— Свободу я не обещал. На северных рудниках слишком мало рабочих рук.
Рэйхарт кивает и шагает ко мне.
— Как ты?
— Всё хорошо. Отделалась лёгким испугом, — растягиваю улыбку, надеясь, что он не заметит, как дрожат мои руки. Но он подхватывает ладонь и осторожно сжимает мои пальцы.
Этот жест не укрывается от любопытного взгляда королевы, и я чувствую, как у меня начинают гореть щёки.
— Сейчас ещё нужно проследить здесь за некоторыми вещами, а потом…
Сзади раздаётся громкий женский стон. Рэйнхарт оборачивается, и его брови сходятся на переносице.
— Подожди здесь, моя хорошая, — отходит к группе сгрудившихся у стены аристократов, где леди Маноли и леди Ехидна придерживают лишившуюся сознания Анриетту.
Как-то поздно она в обморок решила хлопнуться. Её коллеги уже очнуться успели и теперь наперебой обсуждают то, как им удалось пережить этот ужас.
Напрягаю слух, чтобы не упустить ни слова, и только тут до меня доходит, что «обморок» Анриетты связан вовсе не с тем, что происходит в храме.
— Это всё ты! Как ты мог общаться с этой проходимкой, вместо того, чтобы успокаивать собственную супругу? — причитания ехидны.
— Тем более что девочке вредно нервничать, ведь она в положении! — строгий, с нотками упрёка, голос Маноли.
— И как давно она в положении? — насмешливо-вкрадчивый тон Рэйнхарта.
Видимо, не такой реакции они ожидали. Настолько «не такой», что ехидна и Маноли недоумённо переглядываются, а Анриетта тут же решает прийти в себя.
— Ах, что со мной? — картинно прикладывает ладонь к собственному лбу.
— О, деточка, ты лишилась чувств и если бы я вовремя тебя не поймала, то могла бы разбить себе голову, упав прямо на мраморный пол! — при этом Маноли снова осуждающе смотрит на Рэйнхарта, всем своим видом вменяя ему в вину, что ей пришлось вместо него ловить «бесчувственную» Анриетту.
— Кхм, я предполагал, что этот разговор состоится в узком семейном кругу, но теперь вижу, что придётся разобраться с этим здесь и сейчас, — Рэйнхарт достаёт из внутреннего кармана маленький серебряный тубус, раскручивает и протягивает бумагу, начинающей подозревать неладное Анриетте.
Обе леди Орнуа склоняют головы над королевским указом и обе одновременно ахают, поднимая на Рэйнхарда непонимающие взгляды.
— Сын мой, потрудись объяснить, что всё это значит⁈
Внимание гостей ложи всё больше перетекает с происходящего внизу, на любопытное зрелище рядом.
— Что там? — Маноли вытягивает документ из рук Анриетты и тоже вчитывается.
— И что же там? — тихий голос королевы обращён ко мне, но вместо меня отвечает Его Величество:
— Разрешение на развод, — и почему-то бросает взгляд в мою сторону. — Я лично подписал его вчера.
Чувствую, как от волнения язык прилип к нёбу.
— Вот как? — королева улыбается, и теперь сама сжимает мои пальцы в жесте поддержки. Похоже, действительно немало знает о событиях моего недавнего прошлого. — Но мне говорили, что Варрлата не одобряет разводы.
— Не одобряет. Но, во-первых, интересы короны официально выше интересов церкви. Разве мог я допустить, чтобы рядом с моим будущим действительным тайным советником находилась шпионка? — ироничная усмешка. — А во-вторых… мнение церкви Варрлаты больше не должно никого интересовать. С сегодняшнего дня она под запретом.
— И что же будет?
— Вернём все храмы Анхелии. Пожалуй, это стоило сделать раньше. Под покровительством моего отца Варрлата слишком уж далеко запустила свои щупальцы, и вот к чему это привело. Наисвятейший зазнался. Видно, посчитал себя выше короны, позволив себе карать и миловать. Не удивительно, что им не нравилось моё правление. Со мной им приходилось спорить и считаться.
— Рэйнхарт, ты не можешь так поступить! — возмущённый возглас Анриетты привлекает внимание.
— Рэйнхарт, объяснись сейчас же! — Ехидна.
— Думаю, всё остальное мы обсудим позже, — Рэйнхарт.
— Позже? А сейчас ты вернёшься к своей потаскухе и продолжишь с ней вот так просто общаться⁈ — она явно перестаёт себя контролировать.
— Не смей, Анриетта! Она моя невеста и если бы не…
— Что? Невеста? — взвизгивает уженефея. — Да ты с ума сошёл! Она ниорли! Глупая, невоспитанная, необразованная проходимка! Как ты мог предпочесть её мне⁇ Мне! Той, которая носит под сердцем своего ребёнка!
Отовсюду слышатся «ахи», и леди прикрывают рты ладошками, а те, кто стоял подальше, теперь вытягивают шеи, стараясь не упустить ни одной детали этой милой семейной сцены.
— Публичный скандал — очень опасное оружие, которое может легко обернуться против своего создателя, — задумчиво изрекает Его Величество и у меня закрадывается подозрение, что он знает о бесплодии Анриетты.
— Ты не носишь ребёнка. Это ложь, — Рэйнхарт парирует холодно и спокойно. Слишком спокойно.
— Рэйнхарт, мальчик мой, как ты можешь сомневаться в словах своей супруги? Это всё из-за той распущенной девицы! Она совсем задурила тебе голову! Поверь матери, я…
— Мне ещё раз напомнить, что вы говорите о моей невесте? — очевидно, Рэйнхарту приходится призывать всё самообладание, чтобы не выводить публичный скандал на новый уровень, но что-то такое в тоне его голоса заставляет матушку осечься на середине фразы и обиженно поджать губы.
— Итак, Анриетта, у тебя есть выбор, — Рэйнхарт говорит негромко, и это заставляет окружающих замолчать, прислушаться. — Ты можешь прямо сейчас признать, что твоя беременность — ложь. А можешь продолжать настаивать на своём, но тогда я буду вынужден объяснить благородной публике, почему ты не можешь быть в положении. И дабы ни у кого не возникло сомнений по поводу того, о чём я скажу, тебя сегодня же осмотрит королевский лекарь.
— Ч-что? Нет-нет! Рэйнхарт, ты не можешь! — её глаза расширяются.
— Так ты признаёшь свою ложь или мы прямо отсюда отправляемся во дворец и просим королевского лекаря засвидетельствовать то, что я и так знаю?
В поисках поддержки Анриетта озирается на Маноли, но та сама стоит с забавно вытянутым лицом, выражающим полное недоумение оттого, что ситуация в кои-то веки развернулась не по её плану.
Молчание Анриетты затягивается. И чем дольше, тем меньше у окружающих остаётся сомнений в правоте Рэйнхарта. Потому что если бы она действительно была в положении, то не отказалась бы от осмотра. По толпе аристократов прокатываются осуждающие и даже злорадные шепотки. Видно, не все почитатели Анриетты были искренны.
— Так. Пора с этим заканчивать, — Рэйнхарт устало трёт переносицу. — Леди Анриетта Бертан, вы арестованы по обвинению в пособничестве заговорщикам и шпионаже, — Рэйнхарт говорит это безэмоционально, так что некоторые даже не сразу понимают, что именно он сказал, до тех пор, пока он не делает знак гвардейцам охраны, чтобы те увели Анриетту.
Король вторит этому жесту коротким и голоса собравшихся аристократов превращаются в гул, в котором, впрочем, можно с лёгкостью различить нотки смакования.
— Как вы смеете? Не трогайте меня! Леди Маноли! Леди Маноли!! — Анриетта ищет поддержки у своей влиятельной покровительницы, но та лишь растерянно пятится назад, позволяя увести свою любимую подопечную.
— Ваше Величество, — к нам подходит глава королевской охраны, его лицо покрыто испариной. — Вы должны это видеть!

Эпилог
Часть 1

Ева
— Рэйнхарт, подойди сюда, ты тоже должен это видеть, — внимание короля снова обращено к происходящему в нефе. — Этого ты ожидал?
— Не ожидал, но надеялся, Ваше Величество.
Из дверей, ведущих в закрытую часть храма, гвардейцы выводят бледных осунувшихся людей. Среди них есть женщины и дети. Они испуганно озираются и щурятся от света множества свечей.
Хочу спросить кто это, но меня опережает королева:
— Кто все эти люди? — она, как и Рэйнхарт, подходит к Его Величеству.
— Пропавшие свидетели по делу «зверя» и иные неугодные церкви. Собирать яд с сотен, а то и тысяч скорпионов — не самая приятная и простая работа. Кто-то должен был этим заниматься, — объясняет темноглазый лорд.
А я думаю, что вполне могла бы пополнить их ряды, если бы Рэйнхарт не поспешил тогда вытащить меня из-за решётки. Помнится, ко мне как раз торопился один церковник…
Вцепляюсь в спинку трона, чувствуя, что мне не хватает воздуха. А что бы с ними стало, если бы их не нашли?
— Какой ужас, — вторит моим мыслям королева. — Я прослежу, чтобы этим людям оказали всю необходимую помощь, — её пальцы почти незаметно переплетаются с пальцами короля в поисках поддержки, и на лице монарха на мгновение расцветает тёплая улыбка:
— Спасибо, Паола.
Рэйнхарт оборачивается, выражение его лица моментально меняется с серьёзного на обеспокоенно-виноватое.
— Как ты? — протягивает мне руку, предлагая подойти ближе.
Приходится опустить спинку трона и шагнуть к нему.
— Сожалею, что тебе пришлось услышать всю ту грязь. В Анриетте говорила злоба и чрезмерное самомнение.
— Мне не впервой, — пожимаю плечами.
— И об этом я тоже сожалею, — тяжёлая ладонь прожигает ткань моего платья в районе талии. Рэйнхарт притягивает меня ближе, окончательно наплевав на негласные правила этикета.
Собственно, я с ним полностью согласна. Некоторые их правила — фуфло полное. И наблюдая за общением королевской четы, я подозреваю, что они примерно такого же мнения.
— Люди должны знать, что здесь произошло, — Паола.
— Ты права, моя королева, — практически шепчет ей на ухо Его Величество, а затем повышает голос, обращаясь к гвардейцам. — Пусть ко мне немедленно приведут старшего глашатая!
Его внимание возвращается к происходящему в нефе:
— Отныне церковь Варрлаты будет считаться гнездом порока и ложных догматов! — голос короля рокочет под сводами храма, вызывая гул одобрения, и, кажется, что сам воздух начинает вибрировать от этих слов. — Я хочу, чтобы это осознал каждый! Мы будем стремиться к истинному пониманию праведности, основой которой должны стать совесть, человеколюбие и ценность жизни!
— Всё то, что проповедует старая церковь Анхелии, — тихо уточняет Рэйнхарт.
— Так и есть, — тихо соглашается король.
— Ваше Величество, леди Милс говорила, что неоднократно видела ворона, — продолжает Рэйнхарт, — Я думал, что ей могло показаться, но недавно и сам его видел. Во время разговора в вашем кабинете.
Вот как?
Король сначала задумчиво смотрит на Рэйнхарта, затем переводит внимание на меня, и я подтверждаю слова темноглазого лорда коротким кивком. Мельком ловлю на себе восторженно — пытливый взгляд королевы.
— Ворон всегда считался посланником Анхелии, — при этих словах король совершенно серьёзен. — Видно, сами боги вмешались, чтобы помочь избежать новой большой крови.
* * *
В тот вечер Его Величество и Рэйнхарт ещё какое-то время остаются в храме, следят за действиями гвардейцев.
Находящихся на балконе аристократов тоже не обходят вниманием. Тех, кто пытался напасть на короля, уводят… и уносят. Остальных прямо на месте допрашивают, кого-то обыскивают, невзирая на возмущения и воззвания к соблюдению этикета. Этикет гвардейцев интересует в последнюю очередь.
Леди Маноли, как и нескольким другим леди и лордам, которые надеялись тихо отсидеться, предъявляют обвинения в пособничестве заговорщикам и тоже уводят. Остальные пребывают в тихом шоке, но расходиться не торопятся, бурно обсуждая произошедшее.
Мне бы очень хотелось, чтобы в тот вечер Рэйнхарт отправился в особняк вместе со мной, но король попросил его лично проследить за ходом этого дела, так что прямо из храма Рэйнхарту пришлось отправиться в свой рабочий кабинет, приказав перевести основных подозреваемых в охраняемые подземные комнаты Правительствующего Собрания.
Расставаться не хотелось. Мучиться от бессонницы в одиночестве тоже.
Так что я попросила темноглазого лорда взять меня с собой. Он попытался объяснить, что это не самая лучшая идея, но взгляд, задержанный на его губах, заставил милорда подозрительно быстро сдаться.
Вот только в ту ночь ему действительно не оставили ни единой свободной минуты, поэтому после лёгкого ужина я просто я свернулась калачиком на уютной софе в потайной комнате его кабинета. Во сне я чувствовала осторожные прикосновения к своим волосам, а проснувшись, обнаружила себя укрытой тёплым пледом… края которого были аккуратно подоткнуты.
Король решил, что испорченный праздник Осеннего Благоденствия необходимо компенсировать новым торжеством и обязал аристократов через три дня явиться во дворец.
— Леди Милс, мне нужна союзница! — на хорошеньком личике королевы расплывается заговорщическая улыбка.
— Чем я могу быть полезна?
— Хочу, чтобы вы помогли мне придумать новое платье. Я появлюсь в нём на объявленном торжестве. Точнее, «мы». Мы с вами появимся на этом торжестве в новых платьях. Одной мне будет не по себе, а мои статс-дамы и фрейлины слишком опасаются пересудов. Я бы, конечно, могла их заставить… но не хочу, — разводит руками.
Оу. И когда я приобрела репутацию той, что «пересудов не боится»?
А, впрочем, королева права.
— И что же именно желает королева? — с любопытством.
— Значит, вы согласны? — её глаза наполняются весёлым блеском. — Не подумайте, я не хочу ничего вульгарного! Всего лишь чуть более открытую шею.
— А… Его Величество? Не будет против?
— Уверена, что нет… — отводит взгляд. — Коны Варрлаты официально под запретом, так что нигде не написано, что я не могу так поступить. В любом случае нужно сделать так, чтобы моё платье убедило Его Величество не сердиться, — её улыбка становится ещё шире.
Ясно.
— Мы хотим изменить только шею?
— Нет. Мне надоел чёрный цвет, — очаровательно морщит кончик аккуратного носа. — Одинаковые чёрные платья удобны на каждый день, но иногда они вгоняют меня в тоску. Может, бордовый? Синий?
— Пепельно-розовый?
Ей бы очень пошёл цвет пепельной розы. В сочетании со светлыми волосами Паола смотрелась бы в нём как ангел.
— Да, пожалуй, мне нравится, — задумчиво. — Но тогда и вы, леди Милс, должны появиться во дворце в светлом платье!
— Если можно, я бы выбрала серебристо-серый. Но не уверена, что смогу быстро достать достойные торжества ткани. Понадобятся парча или бархат. Шёлк будет выглядеть слишком легкомысленно.
— О, за это не волнуйтесь. Королевская казна полна свёртков, которые никто не использует, — и она самым натуральным образом закатывает глаза.
Этот совершенно некоролевский жест вызывает желание улыбнуться.
Быстро накидываю на бумаге силуэт приталенного бального платья с длинными рукавами и вырезом лодочкой, который едва ли приоткроет край ключиц.
— То, что нужно! — она довольно хлопает в ладоши. — И к этому платью мне нужен новый комплект сорочек. — Добавляет уже шёпотом.
Ясно. Куда ж без «сорочек».
Так и получается, что все три дня до праздника я не выбираюсь из своего особняка, а Рэйнхарт не покидает своих кабинетов.
Некоторым утешением становятся короткие письма, которые доставляют мне по нескольку раз на день, и, появившаяся в моей спальне, долгожданная кровать. А ещё Сэлли, которая огорошивает меня новостью о том, что в первый день празднования Осеннего Благоденствия, они с Томом тайно расписались.
От того, чтобы отругать её за такую поспешность, меня удерживает лишь её счастливый горящий взгляд и клятвенные заверения самого Тома, что он сможет о Сэл позаботиться.
Как я без Сэл? Она будет рядом, но не так, как прежде. Как и леди Тайлин, которая теперь всё чаще остаётся в новых апартаментах, забирая туда с собой Мика. Хотя этому я скорее рада — рада за мальчика, который обрёл в лице одинокой леди одновременно и мать, и бабушку.
Задумчиво смотрю в окно, наблюдая за тем, как ветер гоняет по площади Искупления жёлтые листья. Из подъехавшей к особняку кареты выходят сразу две леди, направляясь к входу в мой магазинчик.
Кажется, пора задуматься о новых помощницах. Тем более, что придётся «расширяться» — моего особняка для всего не хватает, а в свете отмены конов Варрлаты, очередь охотниц за «сорочками» из «Розовых Облаков» выросла, как минимум вдвое…
* * *
В день торжества едва успеваю выйти из ванной, как новая горничная извещает меня о том, что внизу ожидает карета.
Королеве не терпится увидеть готовые наряды? А я надеялась, что будет время спокойно подготовиться к празднику.
Но переживаю я напрасно. У Её Величества всё под контролем, и после совместного неспешного завтрака, она совершенно серьёзно и абсолютно не по-королевски усаживает меня в своём будуаре, объясняя камеристкам, что мне нужно сделать все те же «процедуры», что и ей самой.
Камеристки слегка округляют глаза, но более ничем не смеют выказать своего удивления. Мысленно я тоже округляю глаза, хотя изо всех сил стараюсь изображать хладнокровие.
Вот разговоров-то будет. Многие ещё от храма не отошли, а тут новая порция сплетен подъехала.
Ну и ладно. Судя по всему, королева решила окончательно перетрясти местное гнездо ханж и установить свои правила.
— Леди Милс, вы готовы? — Её Величество придирчиво осматривает меня через зеркало.
Я тоже себя придирчиво осматриваю.
Лёгкий румянец, едва подведённые глаза и капля карминового воска на губах — чтобы казалось, будто к ним прилила кровь.
Волосы собраны в аккуратную низкую причёску и украшены тонким, не толще шерстяной нити, бриллиантовым ободком — подарок королевы.
— Да, готова, — неуверенно киваю, чувствуя смесь нервозности и предвкушения.
О прошлом вечере во дворце я стараюсь не думать. Сейчас ведь всё иначе, верно?
Выдох.
— Не стоит так волноваться, леди Милс, — замечает Паола с хитрой улыбкой. — Никто не посмеет обидеть вас, потому что боятся меня.
Она снова совершенно не по-королевски подмигивает и делает жест, чтобы лакеи открыли двери.
В гостиной её ожидают фрейлины и статс-дамы. При виде королевы в светлом платье они тихо ахают и получают в ответ короткий сдержанный кивок приветствия. Паола снова надевает маску неприступной королевы. Лишь парочку совсем юных леди она одеривает своей тёплой улыбкой, показывая им идти рядом.
Всем прочим остаётся лишь недовольно поджать губы и плестись на расстоянии нескольких шагов, недоумённо рассматривая наши спины.
Хотя вернее было бы сказать — пялясь на наши платья. Потому что мне слышится шёпот обсуждения нашего «дерзкого поступка».
Да какой уж он «дерзкий»? Наши платья без изысков. Приталенный силуэт, в меру пышная юбка из плотной однотонной ткани и скромный вырез — всё вместе это выглядит одновременно скромно, чувственно и благородно…
— Леди Милс, какой вы видите вашу свадьбу?
А?
Едва не спотыкаюсь от неожиданности вопроса.
— Я… кхм… честно говоря, я надеюсь, что лорд Орнуа согласится на тайное венчание.
— Отчего же? — пытливый взгляд.
— Не люблю большие торжества. Нет желания их организовывать и нет желания улыбаться малознакомым гостям, которые вовсе не будут рады нашему браку.
Короткий коридор заканчивается просторным холлом, и наш разговор обрывается, потому что здесь королеву уже ждёт Его Величество… свита Его Величества… и Рэйнхарт.
Его чёрный бархатный парадный камзол, снова отделан серебром, которое чудесно сочетается с моим платьем. Когда выбирала цвет, не особо задумывалась об этом. Или задумывалась, только не хотела себе признаться?
Рэйнхарт едва заметно дёргается ко мне, но тут же застывает, не сводя взгляда. Свиты короля и королевы появляются в торжественном зале по очереди. И Рэйнхарту положено следовать сразу за королевской четой. Очередь придворных леди наступит после.
Лёгкий взмах монаршей руки.
Распахнутые двери позволяют музыке из торжественной залы на несколько мгновений ворваться внутрь… и тут же стихнуть.
Шорох платьев. Склонённые головы.
Венценосные супруги проходят вперёд, чтобы занять свои троны. Они, как никто, понимают цену своей власти — осознают, что этот день для них мог не наступить.
Прохожу вглубь, сопровождаемая множеством взглядов, и останавливаюсь возле колонны. Официально частью свиты я не являюсь, так что стоять рядом с тронами мне не положено.
Глубокий вдох.
Воздух здесь густой, пропитанный предвкушением праздника, тонким ароматом пряностей и медово-багровым светом увядающего солнца.
В этом зале я не была, и это скорее радует.
— Я думал, с ума сойду.
Мою ладонь сжимают горячие пальцы.
— Я тоже.
Он выглядит бледным и уставшим, но взгляд антрацитовых глаз обжигает.
— Ты всё успел?
— Только то, что без меня не смогут сделать. Остальное передал своему помощнику. Он толковый. Справится.
— Значит, Его Величество отпускает тебя на несколько дней?
— На неделю.
Чувствую, как кровь приливает к скулам.
Целая неделя…
Всего лишь неделя…
Осталось только дождаться окончания этого праздника.
— Лорд Эмильтон рассказал, зачем хотел меня похитить?
— Да. Собирался отвлечь меня на время праздника и привести прямо в руки заговорщиков. Мы оказались не единственной их целью. Накануне были похищены несколько леди и даже двое детей. Причем, одну из леди похитили прямо из спальни загородного дворца.
Значит, не имело значения, покинула бы я дворец тем вечером или нет. На меня уже была объявлена охота.
— Скажи, что с похищенными всё в порядке… — обеспокоенно хмурюсь.
— Да, к счастью, — кивает. — Я нашёл интересное послание на своём рабочем столе. Оно касалось тебя. Помощник сказал, что письмо принесли в день, когда я уехал в загородный дворец.
— И что в нём?
— Загадки. Мне предлагалось отгадать их, чтобы найти тебя. Видно, Эмильен был слишком уверен в своём успехе.
Сглатываю. Не думаю, что такие прятки мне бы понравились.
— Всё хорошо, моя маленькая, — сжимает мои пальцы и поднимает их к своим губам. — Это уже в прошлом.
Ловлю на себе посторонние взгляды. Осуждающие. Любопытные. Завистливые. Въедливые. Но сегодня мне всё равно.
Где-то в толпе находится и леди Ехидна. Подойти она не решается, и, пожалуй, ещё долго не решится. Её как глупую куклу использовали в чужих интригах, и теперь, когда эта история вышла наружу, гонора у старшей Орнуа заметно поубавилось. Похоже, леди всё ещё пытаться осознать, как так вышло, что она собственными руками едва не угробила сына.
Но ей повезло. Она здесь. А её «подельницы» сосланы в северный монастырь, где известные своей суровостью настоятельницы учат аскете и смирению… и ежедневной работе на благо нуждающихся. Хотя некоторым утешением для уженеледи Маноли станет присутствие рядом её белокурой любимицы… Вместе им будет веселее тягаться в искусстве интриг со строгими настоятельницами.
— А Ходрикус?
— Тот ещё скользкий тип. Доказать его прошлые преступления трудно… зато было легко обвинить его в пособничестве заговорщикам. Сама посуди, если бы он тебя похитил, мы бы не нашли те недостающие кусочки мозаики, которые помогли сорвать планы заговорщиков, — как ни в чем не бывало пожимает плечами и ставит точку в этом вопросе: — Ходрикус тоже отправится в северные шахты.
— Ай-яй-яй, лорд Орнуа, вы снова злоупотребляете полномочиями, — скорее веселюсь, чем укоряю.
— Да, — совершенно серьёзно. — У меня нет права отпускать настоящих преступников. Этим я бы подверг опасности других.
Звук фанфар заставляет все разговоры прерваться, оповещая о начале торжественной речи Его Величества.
Он благодарит тех, кто остался верен короне и предвещает королевству процветание. «Процветание» в его словах — это не только богатства. Он говорит о сердцах и о духе.
Пожалуй, я бы хотела жить в мире, где есть место подобным мыслям.
— Её Величество просит вас, — шепчет мне на ухо одна из тех юных леди, которых королева одарила своей улыбкой. — И милорда тоже.
Переглядываемся с Рэйнхартом и направляемся к тронам. Король как раз заканчивает свою речь под одобрительный шёпот гостей и объявляет начало праздника.
Зал наполняется звуками музыки, а венценосная чета невозмутимо направляется… к выходу.
— Леди Милс, лорд Орнуа, предлагаю вам пройти за нами, — заговорщически сообщает королева, когда за нами закрываются высокие створки дверей.
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Ева
Сотни красных свечей уютно потрескивают, озаряя небольшой каменный зал. Здесь нет окон, а своды над нашими головами похожи на причудливо сплетённые ветви древнего каменного леса. Оттуда за каждым из нас следят любопытные чудища.
Что мы здесь делаем?
Рэйнхарт едва сдерживает улыбку и мне кажется, что я одна плохо понимаю происходящее.
— Я подумал, что недели будет слишком мало, чтобы организовать торжество венчания, — спокойно заявляет Его Величество. — Поэтому наисвятейший иерей Анхелии готов обвенчать вас прямо сейчас… разумеется, если ни один из вас не имеет возражений.
М?
Ловлю на себе слегка нервный вопросительный взгляд антрацитовых глаз.
— А… нет… не возражаю, — до меня только доходит, что происходящее не шутка и не чей-то розыгрыш. Уже сегодня я могу выйти замуж.
Прямо сейчас.
Сердце чеканит свой ритм о грудную клетку.
Рэйнхарт переплетает наши пальцы и ведёт к широкой каменной чаше, за которой стоит седовласый священник. Он затягивает песнь благословения, описывая то, как радуются боги, соединяя сердца.
С удивлением смотрю, как наполняется водой каменная чаша.
Сама.
Нет, ну может там есть тайный механизм… но его не видно.
— … И если вы готовы вместе пройти это путь до конца, то позвольте воде омыть ваши руки!
Рэйнхарт сильнее сжимает мои пальцы, опуская в чашу наши сцепленные руки.
В воде мне видится отражение женской улыбки.
— Богиня довольна, — таинственно заключает священнослужитель и…
Всё?
— Поздравляю, — подтверждает мою догадку королева, на что получает от меня полный благодарности и немного растерянный взгляд.
— Поздравляю, — добродушно хлопает Рэйнхарта по плечу король. — Я искренне рад за тебя и… с меня подарок!
Всё это время я чувствую взгляд Рэйнхарта, но боюсь посмотреть в ответ. Во мне бурлит слишком много эмоций. Эти эмоции жгутся в моих глазах и перехватывают дыхание.
Мне не объяснить ему, всего, что скопилось внутри за долгие годы. Я и себе-то не всё могу объяснить. Просто чувствую, как сгорает внутри застарелая боль, горечь обиды и страхи… разлетаются пеплом.
— Мы вынуждены вернуться на торжество, — серьёзно продолжает Его Величество. — Но вам я позволяю поступить как пожелаете. Вы вольны подняться в праздничную залу или… покинуть дворец. Решайте. Мы оставим вас наедине.
— Благодарю, мой король, — Рэйнхарт кланяется монарху, и я повторяю за ним. — Благодарю, Ваше Величество, — отдельный поклон королеве.
Они уходят, а Рэйнхарт молча тянет меня через небольшую дверь в подозрительно узкий и тёмный коридор.
— Что случилось, любимая? — в мгновение оказываюсь прижатой к стене, чувствуя, как его шёпот касается моего уха вместе с его губами. — Я сделал что-то не так?
Мотаю головой. Слёзы всё-таки начинают течь по моим щекам.
— Посмотри на меня, — встревоженно отстраняется, бережно обхватывает мой подбородок тёплыми пальцами. Заглядывает в глаза. — Дело в венчании? Хочешь, устроим пышное торжество, какого ещё никогда не бывало в столице? Любое, какое захочешь.
— Нет, — снова мотаю головой. — Не в этом дело.
— Тогда расскажи.
— Слишком много эмоций… — шепотом. — Рэйнхарт, пожалуйста, давай скорее уедем отсюда.
Он коротко кивает, снова переплетает наши пальцы и тянет меня за собой. Коридор выводит нас в ярко освещённый холл, откуда, минуя охрану, мы попадаем на парадный двор, быстро преодолеваем нарядные дорожки и выходим к массивным, охраняемым гвардейцами, воротам.
Здесь королевских гостей ожидают кареты.
— Площадь Искупления, — сообщаю лакею, прежде чем он закрывает за нами дверь.
— Уверена? — пытливый взгляд… моего уже мужа. — Мой дом теперь тоже принадлежит тебе.
Чувствую, как карета трогается.
— Нет, — мотаю головой. — Мне бы не хотелось туда возвращаться.
— Как скажешь, любимая, — обхватывая моё лицо горячими ладонями. — Не хочешь рассказать, что случилось во время венчания?
— Ничего… просто эмоции.
Чувствую, как глаза снова жгут слёзы, смывая остатки многолетних обид и страхов. Видно, боги действительно дали мне второй шанс.
— Мне нужно беспокоиться? — напряжённо.
— Нет, — мотаю головой, пытаясь улыбнуться сквозь слёзы. — Тебе нужно просто поцеловать меня.
Вытираю глаза тыльной стороной ладони, радуясь, что в арсенале камеристок королевы не было туши.
С губ Рэйнхарта слетает весёлый смешок и выдох облегчения. Его тело моментально расслабляется, а руки тянут меня в объятия.
— Знаешь, сколько раз я думал о твоих губах за эти несколько дней? — сжимает меня чуть сильнее.
— Сколько? — тихо шмыгая.
— Примерно бесконечность, — его пальцы нежно поглаживают мою спину. — А с тех пор как увидел тебя, не могу перестать думать о том, как мне хочется вытащить все шпильки из твоих рыжих локонов… Хочу смотреть, как они беспорядочно рассыпаются по твоим плечам, — чувствую касание к своим волосам, и голове становится легче.
Слегка отстраняется, скользя по мне взглядом. Прикрываю глаза и немного откидываю назад голову.
— Жаль, что ты не видишь себя моими глазами, — невесомый дразнящий поцелуй в шею…
— Рэйн… — тихий выдох.
— Не здесь, моя маленькая, — ещё одно лёгкое касание губами шеи. — Если я тебя поцелую сейчас… — ещё одно касание. — Так… как мне хочется, — и ещё. — То мы никуда не уйдём из этой кареты…
Его шёпот впитывается под кожу, разливаясь по венам сладким ядом.
С трудом сосредотачиваюсь на происходящем, когда Рэйнхарт что-то говорит кучеру и останавливает карету.
— Пойдём, любимая, — придерживает за талию, помогая спуститься.
Дверь открывает его человек, потому что своих слуг я отпустила.
— На сегодня можешь отдыхать, — строго распоряжается темноглазый лорд, и тот, отчеканив короткий рапорт, отправляется прочь…
— В особняке больше никого нет, — зачем-то сообщаю ему шепотом, когда он тянет меня вверх по лестнице.
— Нам никто и не нужен.
Логично.
Мысли путаются, и с каждой ступенькой я всё больше ощущаю, как горит моя кожа.
— Хочу сам раздеть тебя, — захлопывает за нами дверь моей спальни.
Киваю.
Каждый мой нерв натянут до предела, а дыхание снова сбивается.
Нависает надо мной, въедаясь под кожу антрацитовым взглядом, когда одну за одной расстёгивает мелкие пуговки на спине моего платья.
— Не бойся, моя маленькая нимфа.
Отрицательно мотаю головой, чувствуя, как падает к моим ногам платье… оставляя меня в белоснежном кружевном бюстье и маленьких шортиках.
Я? Боюсь?
Нет.
Да?
Просто меня немного трясёт и слабеют колени.
— Тшш… всё хорошо, иди ко мне, — он подхватывает меня на руки и осторожно опускает на постель. — Знаешь, с первого вечера, когда я увидел тебя на пороге своего дома, я думал о том, как смогу исследовать каждую твою веснушку губами.
Что?
Он рассматривает меня, неторопливо расстёгивая бархатный камзол и рубашку, и под его взглядом уже пылает не только кожа, но и каждая клеточка тела.
— Рэйнхарт…
— М? — камзол и рубашка падают на пол.
Он опускается, опираясь на локти. Нависает надо мной.
— Хочешь знать, о чём я думала после того первого поцелуя в карете?
— О чём? — останавливается в сантиметре от моих губ.
— Что хочу от тебя детей…
* * *
Рэйнхарт
— Я хотела этого… даже когда думала, что мы не можем быть вместе, — выпаливает на одном дыхании, и даже отблеска луны достаточно, чтобы увидеть, как вспыхивают её скулы.
Чувствую, как сжимается горло.
Я мог потерять её…
Мог потерять её…
Мог потерять…
Её губы такие мягкие. Тёплые. Послушные.
Ева…
Она прогибается под моей ладонью с тихим всхлипом, позволяя пальцам лихорадочно исследовать её тело.
Хочу приостановить себя, растянуть каждый момент этой ночи, но что-то ломается внутри, вырывается наружу с тихим рыком. С жадным желанием обладать ею.
Чувствовать, что она рядом.
Всегда.
Губами ловлю её дыхание. Лишаю остатков одежд. Чтобы кожа к коже. Запретно. Остро. На грани.
Она всхлипывает мне в губы, когда я соединяю наши тела. Замираю, страшась её боли…
— Не думай об этом, — нимфа обхватывает мои плечи и выгибается, пытаясь прижаться всем телом. — Я слишком хочу тебя.
Кожа к коже.
Такая невинная. И такая сладко-порочная…
До потемнения в глазах.
Заставляет сгорать изнутри. Снова. И снова.
— Люблю тебя… — одними губами.
А я не знаю, что ответить. Потому что «люблю» это мало. Слов всегда будет мало, и я пытаюсь объяснить ей это долгим поцелуем… до тех пор, пока у обоих не заканчивается дыхание.
Этого тоже мало. Но я знаю, что она всё понимает. Читаю это в отблеске её глаз. В каждом касании рук, в каждом вздохе. В том, как содрогается её тело, когда с приоткрытых губ слетает сиплый стон.
— Ева…
У меня есть жизнь, чтобы показать ей всё, что нельзя описать словами.
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Рэйнхарт Константин Орнуа
Лучи тусклого осеннего солнца пробиваются сквозь тяжёлые шторы, лаская её светлые, с золотыми точками плечи. Зависаю на них, прочерчивая пальцем дорожку по тонкой шее… задерживаюсь на трогательно выпирающих позвонках и путешествую дальше между её лопаток… до поясницы… и ниже… повторяю этот путь губами… в седьмой раз. Дурея от того, что могу себе это позволить.
— Рэйнхарт… — сонно.
— Прости, что разбудил…
Эгоистично радуюсь её пробуждению и черчу дорожку по золотистым точкам. В восьмой раз.
Она выгибается под моими губами, и её тихий всхлип растекается пламенем по моим венам.
Неделя?
Ничтожно мало, чтобы хоть немного притупить мой голод.
Впиваюсь пальцами в её бёдра и тяну к себе. Да, Ева. Хочу. Очень. До темноты в глазах.
Поддаётся.
И приглушённо стонет, уткнувшись в подушку, когда дрожит подо мной всем телом.
Я не знал, что так можно. Всё, что было до неё… кажется, мне ничем… пустотой… пеплом.
— Любимая, — шёпотом и зарываясь лицом в рыжие локоны. Втягиваю в себя её запах. Дышу…
— Что это? — выскальзывает из моих рук и выбирается из постели, оборачивая вокруг себя плед из чёрного шёлка.
— Что именно? — слежу за каждым её жестом.
Немного сонная, с припухшими губами и рассыпавшимися по плечам слегка растрёпанными локонами, Ева выглядит как настоящая нимфа, сошедшая с гравюр древних книг.
Она подходит к окну и всматривается в светлый проём между занавесей.
На всякий случай тоже выбираюсь из постели, быстро натягиваю брюки и становлюсь рядом с ней, рассматривая её босые ступни.
Я растопил камин совсем недавно, и в комната ещё не успела прогреться.
— Что случилось? — начинаю беспокоиться.
— Слышишь?
Да. Шум хлопающих крыльев за окном.
Ева распахивает занавеси, спугнув уютный полумрак спальни холодным осенним светом.
— Погоди, родная. Ты босиком, а там холодно, — останавливаю её, когда она тянется к фигурной ручке дверцы, ведущей на балкон… тот самый балкон, где я подолгу высматривал её, сидя за столиком ресторации…
— Мне показалось, я снова видела ворона… — произносит шёпотом, прислонившись кончиком носа к стеклу.
Вот как?
Спешно накидываю рубашку, открываю дверь, выхожу наружу и… едва не спотыкаюсь об огромное гнездо.
Что за…?
В гнезде не менее десятка яиц, похожих на огромные аметисты.
— Что это? — вторит моим мыслям Ева.
— Знаешь, скорлупа каких яиц похожа на аметисты?
— Понятия не имею, — пожимает плечами.
— Фальхены. В древних легендах говорится, что фальхены рождались из драгоценностей…
Как странно, что каменная статуя одного из них украшает балкон моей рыжей нимфы… совпадение?
— Это какая-то шутка? — Ева скептично вздёргивает бровь.
Опускаюсь на корточки и касаюсь яиц. Тёплые. Несмотря на промозглый осенний холод.
— Нет, моя маленькая, похоже, не шутка, — осторожно поднимаю гнездо и несу к камину. — Я видел улыбку богини Анхелии в водах церемониальной венчальной чаши… фальхены были её любимыми питомцами.
Возвращаюсь ко всё ещё растерянной и босой Еве, поднимаю её на руки и переношу туда же, куда и гнездо — на мягкий ковёр перед камином. Всё-таки пол ещё не успел прогреться.
Лювлю её благодарную улыбку.
— И что мы будем делать, если из них действительно вылупятся… эээ… птенцы⁇ Я понятия не имею, как ухаживать за фальхенами, — Ева опускается на колени, чтобы рассмотреть гнездо поближе.
— Не переживай. Его Величество без помощников нас точно не оставит, — усаживаюсь на ковёр рядом с ней.
— Расскажи мне, — тянется к моей шее, нежно касаясь губами. — Мне нравится слушать древние легенды, — её губы смыкаются на мочке моего уха.
Дразнит?
Быстро, но осторожно опрокидываю её на пол, пробираясь пальцами под чёрный шёлк её пледа.
Наслаждаюсь звуком её тяжёлого дыхания.
— В легендах говорится, что фальхены существовали много веков назад. Они были умны, сильны фальхены и помогали защищать королевство. Они даже позволяли некоторым счастливчикам оседлать себя…
— Некоторым? — сипло.
— Да, Ева, — наклоняюсь и шепчу ей в губы. — Фальхены выбирали тех, кого благословила древняя богиня. На своих крыльях они могли перенести всадников в любую точку королевства… И даже дальше… — жестче сжимаю её бедро. — Ты же не боишься летать?… Ева?
Она прикрывает глаза и кусает губу, слегка выгибаясь навстречу моим пальцам.
С улыбкой впитываю её судорожный выдох.
Моя нимфа.
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Ева
Одиннадцать лет спустя
Ветер играет с вымпелами над трибунами, разнося гулкие звуки труб и смех зрителей. Я сижу в королевской ложе, облокотившись на резные перила, и не могу оторвать взгляд от арены.
— Мама, а когда мне можно самой кататься на фальхене?
— Когда подрастёшь. Ещё рано, — беру её маленькую ручку в свою.
— А вместе с Дином можно? — Эни задумчиво теребит кончик волос и взглядом выискивает на арене своего старшего брата.
Дин стоит в самом центре. Его нетерпеливые детские движения говорят о том, что он сильно взволнован. Собственно, взволнованы сейчас все, вышедшие на арену дети. Даже юный принц, который хоть и не показывает своих эмоций, но не отрывает взгляда от высоких алых ворот.
Волнение детей совершенно естественно.
Сегодня День Выбора. День, когда молодые фальхены решают, кому суждено стать их наездником. Юные участники ждали этого почти десять лет. Да и не каждому выпадает возможность выйти на эту арену.
— Эни, Дин сам ещё мал. Ему только предстоит научиться управлять божественным зверем.
— А с Рейданом? — задумчиво рассматривает юного принца, который о чём-то переговаривается с моим сыном.
— Нет, милая, только с папой.
— Папа лаботает, — вздыхает.
Почему-то «р» у неё выходит только в имени Рэйдан, во всех остальных случаях она её упрямо не выговаривает, предпочитая не напрягаться и произносить «л».
— И мой папа работает, — маленький Люциан, младший сын Паолы, подходит к нам и становится рядом, сосредоточенно рассматривая рыжий локон Эни.
Люциан прав. И король, и Рэйнхарт в последнее время были заняты неотложными государственными делами.
— Что, если после Выбора мы устроим небольшой праздник в честь наших юных наездников? — хитро щурится Паола. — Мы бы даже могли пригласить туда птенцов фальхенов.
— А можно? — детский хор голосов.
— Паола, ты уверена? — понижаю голос, слегка наклоняясь к её уху.
— Ну я подумала, что неплохо было бы собрать всех детей в дворцовом парке и попросить привезти нам птенцов. Так дети увидят, что маленькие фальхены тоже не летают без своих родителей. К тому же птенцам полезно привыкать к общению с детьми. Одобряешь?
— Шутишь? Эни и Дин будут в восторге, — предвкушающе улыбаюсь. — Думаю, нам понадобятся фрукты, чтобы дети могли покормить птенцов.
— Точно! В последнее время Люциан отказывается есть яблоки. Возможно, за компанию с фальхенами он вновь смилостивится над этим фруктом, — тихо смеётся.
— Тогда я организую…
— Не нужно, Ева, — отмахивается. — У меня достаточно нянек, которые за всем проследят, — и уже громче: — Леди Розали, подойдите ко мне!
— Слушаю, Ваше Величество, — короткий поклон и улыбка.
Бывшая «старая дева» нынче назначена старшей статс-дамой королевы. Её внимания жаждут все леди столицы… вот только Розали прекрасно помнит прошлые насмешки и не спешит приближать к себе новых «подруг». Нашей уютной компании ей вполне хватает.
— Мы собираем детей на празднование в королевском саду, уверена, ваши дети тоже были бы рады присутствовать. Что вы на это скажете, леди Розали?
— С огромной радостью, Ваше Величество! — кланяется и направляется к светловолосым семилетним близнецам. — Малья, Тайт, после праздника отправимся… — начинает рассказывать им нашу задумку.
— Ну вот и славно, вся шебутная компания в сборе, — Паола довольно откидывается на спинку своего широкого королевского кресла и возвращает внимание к арене.
Там над головами восторженных зрителей уже величественно парят взрослые фальхены. Их огромные крылья переливаются на свету золотом и бронзой.
Они ныряют и взмывают ввысь, и снова ныряют так, что их острые когти почти касаются белого песка арены.
Каждый фальхен несёт на себе всадника — сегодня здесь собрались лучшие из лучших.
Воздух звенит от волнения, когда молодой наездник в чёрных кожаных латах поднимается во весь рост, раскидывая руки в стороны, и будто парит на спине своего божественного зверя.
Толпа зрителей взрывается криками одобрения.
— Шикално! — умилённо восхищается Эни. — Очень класиво!
— Я тоже так смогу! — недовольно бурчит младший принц и переводит взгляд с наездника на рыжий локон Эни.
— Конечно, сможешь, Люциан. Но только после того, как подрастёшь и научишься уверенно держаться в седле! — прищуривается Паола.
Громкий звук фанфар прерывает все разговоры, оглашая появление на арене короля. За королём следует свита — несколько самых близких и преданных человек, среди которых и Рэйнхарт.
— Фух, — тихо выдыхает Паола. — Я так боялась, что он сегодня не появится…
Король традиционно поздравляет участников Выбора и желает им удачи, но бывали годы, когда эту задачу брала на себя Паола, потому что Его Величество не мог оторваться от срочных государственных дел.
— Я тоже боялась, — всматриваюсь в слегка измождённое лицо своего мужа. — Дин бы очень расстроился, если бы не увидел отца в такой день.
Только вчера он несколько раз спрашивал, появится ли папа на Выборе. Я уверяла, что появится, но сама в этом уверена не была.
Как же хорошо, что мои опасения не оправдались.
Я очень хочу, чтобы после торжественной части Рэйнхарт поднялся к нам в королевскую ложу, а затем мы бы вместе отправились домой… но и он, и король лишь отходят в сторону с явным намерением покинуть торжество сразу после основной части. Единственно, что мне перепадает — это тёмный, полный сожаления, взгляд.
Тяжело вздыхаю, прогоняя чувство тоскливости. В последнее время мне до бессонницы и спазма в горле не хватает его присутствия. Настолько, что сегодня я снова надела новый, совершенно неприличный, чёрный кружевной комплект белья.
Сама не знаю, на что надеялась…
— Ева, смотри! — Паола шепчет, незаметно сжимая мою руку.
— Юным участникам подготовиться! — раздаётся голос глашатая. — Не бежать навстречу. Не кричать. Помните, что фальхены выбирают сами!
Они появляются из тенистых ворот — не те, что уже летали над нами, а молодые, с ещё не до конца окрепшими крыльями, но уже полные дикой грации. Их лапы бесшумно ступают по песку, а по-кошачьи яркие и пронзительные глаза изучают нас с холодным любопытством.
Фальхенов сильно меньше, чем тех, кому посчастливилось оказаться на арене в День Выбора, и это заставляет участников нервничать.
Когда один из фальхенов — золотистый, с тёмными кончиками крыльев — медленно приближается к Дину, кто-то из мальчишек не выдерживает, в нетерпении отталкивает моего сына, вставая на пути божественного чудища.
Фальхен на это лишь фыркает… и отворачивается. Его тёмно-янтарные глаза снова устремляются к Дину. Шаг. Ещё шаг.
Эми осторожно дёргает меня за рукав:
— Мама… кажется, вон тот фальхен выбрал Дина.

Да.
Киваю и растягиваю губы в улыбке.
Божественное чудище упрямо тыкается в грудь затаившего дыхание мальчика, требует ласки. И я знаю, что если бы стояла сейчас рядом, то услышала бы его утробное урчание.
Потому что хорошо помню тот день, когда меня саму выбрал фальхен.
Я была первой.
Первой и единственной в королевстве.
Правда, единственной я была ровно пять минут, а затем другой фальхен точно так же ткнулся головой в грудь Рэйнхарта.
* * *
— Мама, ты видела? Видела? — Дин буквально пританцовывает на месте, когда мы все вместе довольные и немного уставшие покидаем арену.
— Конечно, солнышко, — треплю его по тёмной макушке.
— Тётушка Флюмберже, а вы видели? — переключается на присоединившуюся к нам леди Флюмберже.
— Конечно, милый. Помни, что фальхены выбирают только достойных и благородных. Тех, кого благословляет богиня Анхелии!
— Я буду достойным, — серьёзнеет и даже немного хмурит брови. Совсем как Рэйнхарт.
— Тётушка Флюмбелже, а вы пойдёте с нами на плаздник? — осторожно дёргает её за рукав маленькая Эни. — Мы собилаемся колмить птенцов фальхенов в дволцовом палке!
— Ну если молодая леди меня приглашает, — хитро тянет Флюмберже.
Эни улыбается, но ответить не успевает. Нашу беседу прерывает голос, который я бы предпочла сегодня не слышать:
— Лоривьева, милая, умоляю, поговори с Рэйнхартом ещё раз, он игнорирует все мои приглашения! — леди Ехидна бесцеремонно пытается преградить мне дорогу.
— Сожалею, миледи, но это его решение, — стараюсь обойти её и надеюсь, что на этот раз старшая Орнуа не станет устраивать драматические сцены. — Я говорила, что ваш сын слишком болезненно относится к предательству. Своё мнение он не изменил.
— Лоривьева, ну ты же можешь объяснить, что я всегда хотела для него только лучшего!
— Лучшего? — прищуриваюсь. — Леди Орнуа, вам не кажется, что говорить это именно мне совершенно кощунственно?
Из-за того, что Рэйнхарт отказывается общаться с матерью, другие тоже избегают с ней общения. Пусть и косвенно, но она была замешана в заговоре против короны, так что фамильный особняк Орнуа по большей части безлюден, а сама старшая Орнуа уже давно не получала никаких приглашений. Возможно, благосклонность Рэйнхарта и могла бы изменить ситуацию, но сам он в своей позиции непреклонен.
«Нет, Ева. Я доверял ей. И она предала моё доверие. Из-за её лжи и глупости ты пострадала, а я мог потерять тебя, — в мыслях всплывают давние слова мужа. — Мы больше не будем возвращаться к этому разговору, хорошо? И без того я к матери слишком милостив — я обеспечиваю её и позволяю оставаться в фамильном особняке. Это большее, на что она может рассчитывать…»
— Лоривьева! Ну хотя бы позволь мне проводить время с внуками! — старшая Орнуа вцепляется в рукав моего платья.
Замечаю, как Дин поджимает губы, а Эни прячется за юбку Флюмберже.
— Вот видишь? — ехидна указывает пальцем на мою дочь. — Видишь, до чего дошло?
Ну да. Только я здесь ни при чём. Эни и Дин родную бабушку не жалуют с тех пор, как где-то подслушали, что эта самая бабушка не хотела, чтобы их папа на мне женился.
— Леди Орнуа, мы с вами это всё уже обсуждали и мне нечего добавить, — отцепляю её руку от своего рукава.
Леди Флюмберже ехидну демонстративно игнорирует и благоразумно уводит Эни в сторону карет, держа её за маленькую ладошку.
— Ну Лоривьева!!
— Простите, леди Орнуа, мы торопимся, — сжимаю руку Дина и спешу следом за Флюмберже к ожидающим нас каретам.
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Когда мы прибываем во дворец, нас провожают на лужайку, уже подготовленную для праздника. Паола не преувеличила — здесь на каждого ребёнка по две нянюшки. А ещё лакеи и охрана.
По всей лужайке разложены подушки и расставлены низкие столики с изысканными угощениями для детей. Но самих детей те угощения интересуют мало — все столпились в центре лужайки вокруг огромной корзины, из которой торчат милые кошачьи головы маленьких фальхенов.
Оба принца и близнецы леди Розали уже пытаются накормить птенцов кусочками фруктов, при этом умудряются часть угощений закинуть себе в рот.
Очевидно, в знак солидарности с фальхенами.
Эни и Дин тут же уносятся к остальным детям, а леди Флюмберже бодро направляется к компании Розали. Я же остаюсь в стороне, наблюдая за Дином.
Удивительно, как его движения всё чаще напоминают мне Рэйнхарта.
— Ева.
Вздрагиваю от голоса Паолы, но оборачиваюсь к королеве с улыбкой.
— Не хотела напугать тебя, — она тоже улыбается. — Я планирую предложить всем детям остаться ночевать во дворце. Ты же не против оставить у нас Дина и Эни? Люциан и Рейдан просили за них.
Мне не хочется этим вечером оставаться одной, но было бы эгоистично лишать детей возможности продлить сегодняшний праздник.
— Конечно, — киваю с коротким поклоном. — Спасибо, Паола.
— Вот и славно, — она загадочно щурится. — Ева, могу я попросить тебя об одолжении?
— Чем могу быть полезна?
— Не могла бы ты лично отнести эту записку моему лекарю. Ты же помнишь — его комнаты в конце коридора правого крыла.
Просьба Паолы мне кажется странной, но я не смею отказать королеве. Пусть мы сейчас и обращаемся друг к другу по имени, но я никогда не забываюсь.
Торопливый цокот каблучков нарушает тишину узких коридоров правого крыла. Небольшие ступеньки, поворот, спешащий мимо лакей, новый поворот…
Горячие пальцы резко сжимают моё запястье, и я не успеваю вдохнуть, когда оказываюсь втянутой в узкую боковую нишу, скрытую за тяжёлой бархатной занавесью.
— Тссс!
Мой вскрик заглушают жёсткие губы и тяжесть мужского тела, что прижимает к стене, лишая возможности втянуть в лёгкие воздух. Сердце пропускает удар, но собственные пальцы уже привычно и жадно зарываются в тёмные волосы…
Вместо вскрика с губ срывается тихий стон.
— Рэйн… ч-что ты здесь делаешь? — сбивчивый шёпот.
Колени слабеют, когда горячие губы соскальзывают к моей шее.
— Похищаю тебя. Разве это не очевидно? — насмешливо выгнутая бровь и антрацитовая тьма во взгляде. — Идём со мной.
— Рэйн, не могу. Мне нужно выполнить поручение королевы… и потом, там дети… — с сожалением отступаю.
— Раскрой записку.
— Ты с ума сошёл, я не могу! Это записка королевы.
— Раскрой, Ева.
Что-то в его голосе заставляет послушаться, и я неуверенно разворачиваю клочок бумаги, вчитываясь в буквы:
« Не беспокойся о детях. Они под моим присмотром. Паола.»
— Это заговор⁈ — чувствую, как вспыхивают скулы, но губы против воли тянутся в улыбку.
Рэйнхарт подмигивает и, молча сжав мои пальцы, тянет за собой.
— Куда мы?
— Ты же мне доверяешь?
Просто киваю.
Доверяю. Как самой себе.
Мы выходим в дворцовый сад и сворачиваем на небольшую тенистую аллею, проходим её и оказываемся в той части дворцового комплекса, где содержатся королевские фальхены. Одного из них, с отливающей бронзой шерстью и очень знакомой хитрой мордой, как раз сейчас выводят на лужайку перед авиарием.
— Не шутишь? Хочешь полетать вдвоём⁇ — смеюсь, когда вижу, что фальхен Рэйнхарта оседлан двойным седлом.
В последние годы с Рэйнхартом летали только дети, а я летала следом в гордом одиночестве. Наверное, поэтому сейчас меня охватывает неожиданное волнение.
Как в первый раз.
Ветер в лицо, упругий толчок, взмах мощных крыльев — мы отрываемся от земли. Альтей довольно рычит и взмывает вверх так стремительно, что у меня перехватывает дыхание.
Испуганно впиваюсь в ремень крепления, но Рэйнхарт уже притягивает к себе.
Спиной ощущаю тепло его тела.
— Не бойся, — на мгновение его голос тонет в свисте ветра.
Оборачиваюсь к нему, залипая взглядом на родных губах:
— Рэйнхарт, что мы делаем?
— Я уже сказал, что похищаю тебя.
— На весь вечер?
Молюсь, чтобы он сказал да…
— На три дня.
Целых три дня?
— А как же государственные дела? — после нескольких месяцев встреч урывками, мне с трудом верится в его слова.
— Опасности миновали, а с мелкими последствиями разберутся мои помощники, — он всегда отвечает уклончиво, когда дело касается дел короны. — Так что у Его Величества не осталось аргументов, чтобы удерживать меня в дворцовых кабинетах до глубокой ночи.
Мимо проскальзывает остроконечный шпиль колокольни, Алтей облетает его и меняет направление, поддаваясь чуткому управлению Рэйнхарта. Площадь Искупления остаётся позади.
— И… мы летим…
— Мы летим домой, Ева, — его губы скользят по краю моего уха. — Но этот дом ты ещё не видела.
— М?
Лучи заката зажигают алое зарево над горами, что высятся на горизонте. Воздух становится холоднее, резче, но там, где соприкасаются наши тела, растекается жар.
— Закрой глаза, — его дыхание обжигает висок, а пальцы обхватывают мой подбородок, вынуждая развернуть к нему лицо.
Подчиняюсь.
— Вот так. Умница, Ева. Держи глазки закрытыми, — от его шёпота вдоль позвоночника спускаются мурашки.
Шумно выдыхаю, когда чувствую, как он проскальзывает рукой под тонкую ткань юбки, почти болезненно сжимает бедро и одновременно нежно проводит языком по моей нижней губе.
Фальхен делает резкий вираж, и на мгновение тело охватывает ощущение свободного полёта.
Внутренности скручивает от восторга.
Из лёгких вырывается вскрик и тут же тонет, заглушённый жёсткими мужскими губами.
Ладонь Рэйнхарта скользит дальше, обжигает голую кожу выше чулка, заставляя жар внизу живота усиливаться с каждым ударом сердца… особенно когда чуть шероховатые пальцы начинают осторожно исследовать кромку кружевного белья — красивого и самого дерзкого из всего, на что я до сих пор решалась.
— Это то, о чём я думаю? — его дыхание сбивается и тяжелеет.
— Это чуть интереснее того, о чём ты думаешь, — закусываю губу, чувствуя, как от предвкушения начинает кружиться голова.
Впервые за последние недели я радуюсь, что не зря надела «грешный» комплект.
— Ева… — почти стон. — Я ума сойду, пока мы долетим.
Сильнее прижимаюсь к нему спиной и откидываю голову на плечо. Чувствую на своей шее горячие губы и млею от твёрдости его напряжённого тела.
Альтей ныряет в прорыв меж розовых облаков, а затем плавно снижается, раскинув свои широкие крылья.
В лицо бьёт солёный ветер, смешиваясь с запахом сосен.
— Видишь вот там, — указывает на точку, которая приближается с каждым мгновением, всё больше превращаясь в небольшой каменный дом. — Я купил его, потому что там есть балкон, нависающий над водой. И кровать у окна. И волны бьются о скалы так громко, что нас никто не услышит.
Чувствую, как колотится его сердце.
— Здесь так красиво, что, боюсь, трёх дней мне будет слишком мало, — прячу улыбку.
— Тогда я украду тебя снова, Ева, — ресстёгивает верхнюю пуговку на спине платья и прикусывает тонкую кожу у основания моей шеи. — А потом снова… И снова…
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